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WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZES! - ATENTIE! - UPOZORNENIE! - BRIDINAJUMS! - DEMESIO! - PAZNJA! - VYSTRAHA!
- HOIATUS! - NOTA! - NOTA!- jATENCION! - YBATA! - HUOM! - ADVARSEL! - BHUMAHME! - KERKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! - MPEAYMPEX/EHME! -

MPOEIAOMOIHZH! - VIDVORUN! - MAMAP3KAHHE! - RABHADH! - UYARI! - OPGEPASST!

Preserve this handbook for future reference.

Zachowaj ten podrecznik na przysztosc.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfiltig
aufbewahren.

Tartsa meg ezt a haszndlati Utmutatét a kés6bbi hasznélatra.
Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare.

Uschovaijte si tuto prirucku pre buduce pouzitie.

Shrani to priro¢nik za kasnej$o referenco.

Uzglabajiet $o lietosanas pamacibu turpmakai lietosanai.
Saugokite $j naudojimo vadova, kad galétuméte juo naudotis ateityje.
Sacuvajte ovaj priru¢nik s uputama za buduéu upotrebu.
Uschovejte tuto pfiru¢ku pro budouci potfebu.

Hoida k&esolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Conservare il presente manuale di istruzioni per future consultazioni.

Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura.
Guarde el manual para futuras consultas.

36epiraiTe Lo iHCTPYKLitO AN NOAaNbLIOrO BUKOPUCTAHHS.
Séilyta tama kayttoohje mychempéaa kayttoa varten.

Behold denne handboken for fremtidig referanse.

3auyBajTe ro oBoj NpMpaYHuK 3a MAHW pedepeHLm.

Ruajeni kété manual pér referencé té ardhshme.

Zadrzite ovaj prirucnik za buduce reference.

Spara denna handbok for framtida referens.

Behold denne vejledning til fremtidig reference.

Geymid pessa handbok til sidari vidmidunar.

Behélt dést Handbuch fir spéider Consultatioun.

3axaBaLe raTbl AanaMoXHik AN aaneniiara BblKapbICTaHHS.
3anaseTte ToBa PbKOBOACTBO 3a Gb/elLy CripaBKy.

®UNAETE AUTO TO EYXELPIdLO yLa pEANOVTIKNA avapopd.

Bu el kitabini ileride bagvurmak izere saklayin.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.

EN|

PL |
FR

NL

DE

KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR
LES PRODUITS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

A TERME'KEKEN TALALHATO FIGYELMEZTETO JELZESEK
LEGENDAJA

LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE PRODUSE
LEGENDA VYSTRAZNYCH ZNACIEK NA VYROBKOCH
KLJUC DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA

PRODUKTU DROSIBAS ZIMJU NOZIME

JSPEJAMUYJU ZENKLU ANT GAMINIU LEGENDA

LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA
LEGENDA K BEZPECNOSTNIM ZNACKAM NA VYROBKU
TOODETE HOIATUSMARGISTE LEGENDID

LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI PRODOTTI
LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS

LEYENDA PARA SIMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS
NETEHAA MPO NMOMEPEMXYBAJIbHI 3HAKM HA MPOAYKTAX
TUOTTEISSA OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET
NO@KKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER

KJ1YY 3A CUMBOJIUTE HA BE3BEAHOCT HA MPOU3BOAOT
GELESI PER SIMBOLET E SIGURISE SE PRODUKTIT

KLJUC ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA

NYCKEL TILL PRODUKTSAKERHETSSYMBOLER

NG@GLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER

LYKILL AD ORYGGISMERKJUM VORU

SCHLESSEL ZU PRODUKT-SECHERHEETSSCHELD

JIETEHAOA OA 3HAKAY BSICMEKI MPALYKTAY

JNETEHAA KbM 3HALIUTE 3A BE3OMACHOCT HA MPOAYKTA
KAEIAI FIA TA SHMATA AX®AAEIAS MPOIONTON

URUN GUVENLIK iSARETLERININ ANAHTARI

EOCHAIR DO CHOMHARTHAI SLANDALA TAIRGI
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All identification data: manufacturer, model, code and serial number are

EN printed on EC label.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny

PL zostaty wskazane na oznaczeniu CE.

Toutes les données d'identification : fabricant, modele, code et numéro

FR de série sont imprimées sur I'étiquette CE.

NL Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn
op het EC-label afgedrukt.

DE Samtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und
Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt.

HU A CE-jeldlésen minden azonosité adat: gyartd, modell, kéd és
sorozatszam szerepel.

RO Toate datele de identificare: producétor, model, cod si numar de serie
sunt indicate pe marcajul CE.

sK Vsetky identifikacné udaje: vyrobca, model, kod a vyrobné ¢islo su
uvedené na CE oznaceni.

sl Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka
so natisnjeni na EC nalepki.
Visi identifikacijas dati: raZzotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir

Lv = o > o
noradtti CE markejuma.

LT Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos
numeris nurodomi CE Zenkle.

HR Svi identifikacijski podaci: proizvodaé, model, kod i serijski broj
navedeni su na CE oznaci.

cz VsSechny identifikacni Gdaje: vyrobce, typ, kod a sériové Eislo jsou
uvedené na Stitku EC.

EE Kaik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood ja seerianumber on
margitud CE-margisele.

T Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di
serie sono indicati sulla marcatura CE.

PT Todos os dados de identificagéo: fabricante, modelo, cédigo e numero
de série estdo impressos no rétulo EC.

ES Todos los datos de identificacion: fabricante, modelo, cédigo y nimero
de serie estan impresos en la etiqueta CE.

UA Bci ifeHTudikaLiviHi faHi: BUPOBHWK, MOLEND, KOZ, i CepiiH1i Homep
BKasaHi Ha MmapKyBaHHi CE.

Fi Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero
ilmoitetaan CE-merkinnassa.

NO Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er
trykt pa EC-merket.

MK CuTe ngeHTudmKaLmnckm nogaToum: Npou3BoANTEN, MOLEN, KO U
cepujckm 6poj ce oTnevaTeHn Ha EC eTukeraTa.

sQ Té dhénat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial jané
té shtypura né etiketén EC.

SR Svi podaci o identifikaciji: proizvodaé, model, kod i serijski broj su
Stampani na EC etiketi.

sv Alla identifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer &r
tryckta pa EC-etiketten.
Alle identifikationsdata: producent, model, kode og serienummer er

DK .
trykt pd EC-maerkaten.

IS Allar audkenningarupplysingar: framleidandi, gerd, k6&i og radnimer
eru prentadar & EB-midanum.

L All Identifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer sinn
op der EG-Etikett gedréckt.

BY Yce igaHTbIdiKaLbliHbIA faf3€eHbIA: BbITBOPLA, MaAasb, KOA i
cepblfiHbl HyMap HagpyKaBaHbl Ha 3TbikeTubl EC.

BG Bcuyku naeHTUGOUKALMOHHN AaHHW: TPOU3BOANTEN, MOAE, KOA U
cepueH Homep ca oTrnevyaTaHu Ha eTukeTa Ha EO.

GR 'O\a Ta OTOLXELD AVAYVWPLONG: KATAOKELAOTAG, HOVTENO, KWOLKOG Kal
OELPLAKOG aplBpog eival Tulwéva otny eTIKETA EK.
Tum tanimlama bilgileri: tiretici, model, kod ve seri numarasi EC

TR . .
etiketinde basilidir.

IE T4 na sonrai aitheantais go éir: monaroéir, samhail, céd agus uimhir
sraitheach cléite ar lipéad CE.

®C
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Hearing, sight and respiratory protection must be worn.
Obowiagzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe.

Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire.
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

Gehoor-, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden gedragen.
Kotelez6 védeni a halldst, a |atast és a légutakat.

Protejati obligatoriu urechile, ochii si céile respiratorii.

Musi sa nosit ochrana sluchu, zraku a dychania.

Nositi je treba zasSc¢ito za sluh, vid in dihanje.

Javalka dzirdes, redzes un elposanas aizsardziba.

Privaloma dévéti klausos, regéjimo ir kvépavimo apsauga.

Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

Pouzijte ochranu sluchu, zraku a dychacich cest.

Kuulmis-, ndgemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik.

E necessario indossare protezione per l'udito, la vista e la respirazione.
E necessario usar protegdo auditiva, ocular e respiratoria.
Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias.
Heo6XifiHO HOCUTM 3aXMCT CNyXy, 30py Ta AWUXaHHS.

Kuulo-, ndko- ja hengityssuojaus on kaytettava.

Hersel, syn og andedrettsvern mé brukes.

Mopa Aa ce HOCM 3aLUTUTa Ha CAYXOT, BUAOT U JULLEHETO.

Duhet té mbani mbrojtje pér dégjimin, shikimin dhe frymémarrjen.
Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

Horsel-, syn- och andningsskydd maste baras.

Hgre-, syns- og andedraetsbeskyttelse skal bruges.

Nota skal heyrnar-, sjén- og 6ndunarhlifar.

Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn.

Ab6aBsi3KOBa Hacilb CPoAKi abapoHbI CrbIXy, 3pOKY | opraHay AblxaHHs.

TpﬂéBa Aa Ce HOCAT npeanasHu cpefcTBa 3a Cnyxa, 3peHneTo n
ANXaTenHuTe NbTuila.

MpéEmeL va popAate MPOCTATEVTLKA HECA AKONG, OPACNG KAl Avarvong.
isitme, gérme ve solunum korumasi kullaniimalidir.

Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospraide a chaitheamh.
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EN | Dangerous voltage.

PL | Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym.
FR | Attention: présence de courant électrique.
NL | Attentie, elektrische stroom.

DE | Achtung, elektrische Spannung.

HU | Vigyazat, dramiités veszélye.

RO | Atentie, pericol de electrocutare.

SK | Pozor, nebezpecéenstvo Urazu elektrickym pradom.
Si | OgrozajoCe napetosti.

LV | Uzmanibu, elektrosoka drauds.

LT | Atsargiai, elektros smugio pavojus.

HR| Opasna napetost.

cz | Nebezpecné napéti.

EE | Ettevaatust, elektrilo6gi oht.

IT | Attenzione, rischio di scossa elettrica.

PT | Cuidado, risco de choque elétrico.

ES | Peligro: alto voltaje.

UA| 06epexHO, PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
FI | Varoitus, sdhkoiskun vaara.

NO | Fare for elektrisk stot.

MK| OnacHo HanojyBamse.

sQ | Tension i rrezikshém.

SR | Opasni napon.

sV | Farlig spénning.

DK | Farlig spaending.

IS | Haettuleg spenna.

LU | Geféierlech Volt.

BY | Heb6sicneyHae HanpyxXaHHe.

BG | OnacHo HanpexeHue.

GR | Emukivéuvn taon.

TR | Tehlikeli voltaj.

IE | Voltas contuirteacha.

EN | Warning, hot surfaces.

PL | Uwaga, grozi poparzeniem.

FR | Risque de brilures.

NL | Gevaar voor brandwonden.

DE | Verbrennungsgefahr.

HU | Magas hémérséklet okozta veszély.
RO | Atentie, pericol de arsuri.

SK | Pozor, nebezpecenstvo popdlenia.

Si | Opozorilo, vroCe povrsine.

Lv | Uzmanibu, apdegumu risks.

LT | Pavojus dél aukstos temperatiros.

HR | Opasnost zbog visoke temperature.
cz | Nebezpedci popaleni.

EE | Ettevaatust, pdletusoht.

IT | Pericolo causato dalle alte temperature.
PT | Perigo causado por temperaturas elevadas.
ES | Peligro: superficie caliente.

UA| He6esneka, cnpuynHeHa BUCOKMMU TemrnepaTypamu.
Fl | Korkean lampétilan aiheuttama vaara.
NO | Advarsel, varme overflater.

MK| MpepynpeayBarbe, XeLwKu NOBPLUMHMU.
SQ | Kujdes, sipérfage té nxehta.

SR | Upozorenje, vruée povrsine.

sV | Varning, heta ytor.

DK | Advarsel, varme overflader.

IS | Advorun, heitir fletir.

LU | Opgepasst, waarm Uewerflachen.

BY | YBara, rapayblsi naBepxHi.

BG | BHWMaHwWe, ropeLuy NOBbpXHOCTH.

GR | Mpoooxr), BEpPEG ETLPAVELEG.

TR | Dikkat, sicak ylizeyler.

IE | Rabhadh, dromchlai te.
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Before use, read the handbook carefully.

Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami obstugi.

Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation.
Lees véor gebruik aandachtig de handleiding door.
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Kérjiik, a munka megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el ezt
a kézikonyvet.

Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare.
Pred pouzitim sa dokladne oboznamte s ndvodom na obsluhu.
Pred uporabo natan¢no preberite prirocnik.

Pirms lietoSanas riipigi iepazistieties ar pievienoto lietoSanas
instrukciju.

Prie$ pradédami darba atidziai perskaitykite $j vadova.

Prije poc¢etka rada pazljivo proéitajte ovaj priruénik.

Pred pouzitim si peclivé prectéte pfirucku.

Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga.

Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare il lavoro.
Leia atentamente este manual antes de comecar a trabalhar.
Antes de usar, lea el manual atentamente.

Byab nacka, yBaXkHO NpoYMTainTe Lo iHCTPYKLiO Nepes no4yaTkoM
po6oTu.

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ennen tydn aloittamista.
Les handboken ngye fgr bruk.

MpouunTajTe ro NpMpaYHNKOT BHUMATENHO Npej ynoTpeba.
Para se té pérdorni, lexoni me kujdes manualin.

Pre nego Sto po¢nete, pazljivo progitajte prirucnik.

L&s noggrant manualen fére anvandning.

Laes vejledningen omhyggeligt, fgr du bruger den.

Lesid handbdkina vandlega fyrir notkun.

Virum Gebrauch, liest d'Handbuch virsiichteg.

Mepapa y>xbIBaHHEM yBax/liBa npayblTaiLe iHCTPYKLbItO.
Mpenu ynotpe6a, NpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO.
Mptv arno tn xpnon, S1aBAcTe MPOCEKTIKA TO EYXELPidLo.
Kullanmadan 6nce el kitabini dikkatlice okuyunuz.

Roimh Usaid, léigh an ldmhleabhar go ciramach.
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Danger - automatic startup.

Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie.
Risque de démarrage automatique.

Gevaar voor automatisch starten.

Gefahr durch automatischen Anlauf.

Vigyazat, az automatikus indulas veszélye.
Riscul de pornire automata.

Pozor, nebezpeéenstvo automatického spustenia.
Opozorilo - samodejni zagon.

Uzmanibu, automatiskas palaiSanas drauds.
Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus.
Upozorenje: opasnost od automatskog pokretanja.
Pozor - nebezpeci automatického spusténi.
Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht.
Attenzione, pericolo di avvio automatico.
Cuidado, perigo de arranque automatico.

Peligro: control automatico (circuito cerrado).
06epexHo, He6e3rneka aBTOMaTUYHOrO 3arycKy.
Varoitus, automaattisen kadynnistyksen vaara.
Fare - automatisk oppstart.

OnacHOCT - aBTOMAaTCKO BKy4YyBatbe.

Rrezik - ndezje automatike.

Opasnost - automatsko pokretanje.

Fara - automatisk start.

Fare - automatisk opstart.

Haetta - sjalfvirk raesing.

Gefor - automateschen Start.

Hebsicneka - ayTamaTbIYHbl 3amyck.

OnacHOCT - aBTOMaTUYHO CTapTUpaHe.
Kivéuvog - autopatn ekkivnon.

Tehlike - otomatik baslatma.

Contuirt - tosaithe uathoibrioch.
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Before using the device, please read the instructions carefully and familiarize yourself with the rules for using the manual pallet
truck. Improper operation of the device may pose a threat to life and health.

AIRPRESS ‘ compressoren Instruction manual for owner's use

ATTENTION:

Waste should be classified and placed in permanent containers according to groups and disposed of by
local waste sorting companies.

WARNING: The “exclamation mark” sign warns of hazards associated with improper use of the pallet truck, which could result in
death or serious injury.

1. OPERATING CONDITIONS AND SAFETY GUIDELINES

Please use the device in accordance with the instruction manual.

The operator is obliged to use the manual pallet truck in accordance with its intended purpose.

The manual pallet truck may be used on hardened surfaces adapted to its operation.

Driving with a load on steep, inclined surfaces is not permitted. The load must be distributed evenly on the device.

The pallet truck can be used in rooms with an ambient temperature of +5°C to +40°C. The working lighting must be at least
50 lux.

Modification

Any modifications to the manual pallet truck that may affect its stability, load-bearing capacity or the safety of the transported
load are prohibited.

2. DESCRIPTION

a. Main Components

]
3
1. Arm 5. Load wheels
2. Hydraulic pump 6. Fork
3. Swivel steering wheels 7. Lever
4. Lifting mechanism
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b. Basic Technical Data

Instruction manual for owner’s use
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Load capacity U 25T
Type and wheel size mm @200x50; @180x50 Nylon / Polyurethane
Type | rear wheel size mm @80x70 Nylon / Polyurethane
Lift height mm 115
Drawbar height mm 1230
Minimum height mm 85
Total length mm 1540
Fork size Height/Width/Length (mm) 50 /160/1150
72179
Load capacity U 25T
Type and wheel size mm J180x50, Polyurethane
Type | rear wheel size mm @80x70, Polyurethane
Lift height mm 120
Drawbar height mm 1210
Minimum height mm 80
Total length mm 1510
Fork size Height/Width/Length (mm) 50/153/1150
72172
Load capacity U 2.5T
Type and wheel size mm J180x50, Polyurethane
Type | rear wheel size mm @80x90, Polyurethane
Lift height mm 120
Drawbar height mm 1210
Minimum height mm 80
Total length mm 1160
Fork size Height/Width/Length (mm) 50/153 /800
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3. WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS
IT IS FORBIDDEN TO:

Stand at the front or back of the manual pallet truck when driving or lifting/lowering.

Overload the device beyond its permitted load capacity.

Place one’s feet in front of the wheel of the device, since this may cause injuries and wounds.
Stand on the device while driving or standing. Lifting people is prohibited.

Use the device to transport loose or unevenly distributed loads.

The operator is obliged to observe the principles of safe movement of the load, including paying attention to any unevenness of
the surface on which the manual pallet truck is being driven. Any unevenness of the surface may cause the transported load to
lose stability. In the event of a loss of stability, the device must be stopped by lowering the load.

Regularly check the technical condition of the manual pallet truck and perform necessary maintenance. It is recommended to
use it in a dry working environment.

4. ASSEMBLY, TRANSPORT, DISMANTLING

a. Assembly Instructions Parts list:

Before starting the assembly, you must:
1 pc. axle with hole (3)

1 pc. pre-assembled arm (1)
1 pc. pre-assembled chassis with pump (5)
2 pcs. dowel pin (2) [one is already connected to the axle]

e Inspect parts.
e Read the user manual.

Arm assembly

(1. Arm 2. Locating pin 3. Axle with hole 4. Pin 5. Chassis with pump)
Note: The markings on the parts packaging and in the drawing should be the same.

a) Insertthe arm (1) into the pump piston, then insert the axle with the hole by moving it from right to left.

b) Set the handle lever to the ,Lowering” position, then tighten the adjusting nut to align it with the hole in the lever axis.

c) Press the arm lever down and remove the pin.

d) Set the handle lever to the ,Lifting” position, then lift the lever plate with the pin (2) and insert the adjusting screw into
the front slot of the lever plate. Note: The adjusting nut must be under the lever plate.

e) Place 2 pins (4) in 2 holes of the axle. The manual pallet truck rod is assembled with the pump.

b. Adjustment of the Hydraulic Valve
There is a lever on the drawbar of the manual pallet truck that can be adjusted to three positions:

e Lowering: Handle up, lever returns to neutral position when released.
e Neutral: Use the central position.
e Lifting: Handle down.
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If necessary, the lever settings can be adjusted according to the following steps:

Instruction manual for owner’s use AIRPRESS ‘ compressoren

o |[f the forks rise when pumping in the neutral position, turn the adjusting nut clockwise.

e [f the forks come down when pumping in the neutral position, turn the adjusting nut counterclockwise.

e If the forks do not lower the load when the control lever is in the ,Lowering” position, turn the adjusting nut clockwise
until the forks do not lower. Then check the operation of the ,Neutral” setting to ensure the adjusting nut is in the correct
position.

e [f the forks do not rise when pumping in the ,Lifting” position, turn the adjusting nut counterclockwise until the forks
begin to rise when pumping in the ,Lifting” position. Then check the operation of the neutral and ,Lower” positions.

c. Transport

The pallet truck can be transported without load, secured against movement using transport belts.

d. Storage and Dismantling

Before dismantling the manual pallet truck, remove the load from the forks and lower the forks to the lowest position. Secure the
work area against oil spills and leaks. Dismantling should be carried out in the opposite way to the assembly instructions.

5. DAILY INSPECTION
It is recommended to check the manual pallet truck according to the following guidelines.
DO NOT use the manual pallet truck if it is found to be damaged.

Visually inspect the device. Look for cracks in the drawbar, forks, or other components. Check for any oil leaks.
Check the operation of the lifting mechanism.

Check for any damage or dents on the wheels.

Check that all screws and nuts are properly tightened.

If the device has a brake, check its proper operation.

Check that all labels are in place.

6. OPERATING INSTRUCTIONS

When operating the manual pallet truck, the operator must wear safety shoes.

The device is intended for use in rooms with an ambient temperature of +5°C to +40°C.
Lighting in the workplace must be at least 50 lux.

Do not use the device on uneven surfaces.

Do not leave a loaded device unattended.

a. Parking

Lower the forks to their lowest point. Park the pallet truck in a location where it will not obstruct other operators or warehouse
workers. If the manual pallet truck is equipped with a brake, use it to park the device as described below.

b. Lifting

It is necessary to check that the load does not exceed the capacity of the manual pallet truck. Lower the forks to the lowest level
and insert them under the load. The load is lifted by moving the tiller arm up and down. The load must be evenly distributed on
both forks. Do not overload the device!

c. Lowering

To lower the load from the forks, move the levers to the lower position and slowly lower the load to the floor. When reversing,
make sure there is enough space to do it safely.

d. Driving

¢ Do not use the pallet truck on slopes or uneven surfaces.
e Make sure that the load does not tip over during transport.

The manual pallet truck is steered by means of a tiller control, at the end of which there are swivel wheels.

11
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7. REGULAR MAINTENANCE

e  Only qualified and trained personnel may service the manual pallet truck.

o Before servicing the device, remove the load from the forks and lower them to the lowest position. Completely
immobilise the pallet truck before starting work — moving parts can cause personal injury.

e  Original spare parts must be used.

e Since hydraulic oil leaks can cause breakdowns and accidents, it is recommended to perform maintenance in
designated places.

o The system pressure may only be adjusted by qualified service personnel.

e The oil and the used batteries must be recycled.

e The bushings and bearings have been greased at the factory. To extend their life, regular maintenance is
recommended. Use the appropriate grease every 6 months.

e A manual pallet truck used in harsh environments may require more frequent inspection.

If a wheel change is required, the above safety rules must be followed. New wheels must be in good working order, must not
show signs of use, and must be free of cracks and chips.

a. Maintenance
EVERYDAY
e Described in Chapter 5.
MONTHLY
e  Check the hydraulic oil level.
The required hydraulic fluid type is ISO VG32, its viscosity should be 30 cSt at 40°C, the total volume is about 0.3 L.

NOTE: If the hydraulic oil is milky white in colour, there is water in the system, and the hydraulic oil must be replaced
immediately.

b. Hydraulic System Repairs
Air can enter the pump during transport on a slope or during use on uneven ground. This can result in the forks not being lifted.

The air can be removed as follows: move the control lever to the ,Lifting” position and then move the tiller up and down several
times. The air should leave the hydraulic system. Operation can then be resumed.

c. Topping Up Hydraulic Oil in the Pump Tank

Make sure the forks are in the lowered position.

Lay the device on its side. The drain plug is at the top.

Remove the screw.

Top up the hydraulic oil until the oil level is at the bottom of the hole.

Close the drain plug.
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8. TROUBLESHOOTING

Instruction manual for owner’s use
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If a fault is detected during use or inspection, follow the instructions below.

No. | Fault Cause Repair
a. Top up the oil.
a. Oil level too low. b. I\S/Iakc_a lever adjustments — see
. ection 4.
The pallet truck does not b. Lever out of adjustment. C. Reduce your load.
1. lift to full height or lifts C. Too much load. d. Move the pallet truck to a warmer
very slowly d. Temperature too low — oil too thick. " room.
€. Airin the system.

€. The pump needs to be bled.

a. Carefully remove the obstruction.

a. Obstruction under forks — blocked fork b. Make lever adjustments — see
mechanism. " Section 4
The pallet truck does not b. Lever out of adjustment. C. Oilre ula'rl and do not leave the
2. lower or does not lower C. Forks left in the raised position too long — ' manu% pal?/et truck with the forks
completely rusty piston. raised.
d. Rusty piston or deformed pump due to d. Replace the piston or pump.
excessive load.
) ) a. Change the ail.
a. Contaminated oil prevents the valve from b. Inspect and replace defective
fully closing. ’ parts
3. The load falls by itself b. Some hydraulic components or seals may C. Make lever adjustments — see
be damaged. Section 4
C. Lever out of adjustment. '

4. Oil leak

Worn, damaged or cracked parts/seals

Replace defective parts

13



@ ‘ compressoren Instruction manual for owner’s use

14

EN

WARRANTY CARD

1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z o. 0. with its registered office at ul. Rynkowa 156 in Przezmierowo, as a producer, importer, and
distributor, hereinafter referred to as the ‘Warrantor’, guarantees the proper functioning of the devices for which this
warranty card is issued, provided that they are used in accordance with their intended use and the technical and
operational conditions described in this user manual.

The Warrantor declares that the item covered by this warranty card has been delivered without defect and is
manufactured in accordance with the applicable standards.

The Warrantor provides a 24-month warranty for the product, unless otherwise stated on the warranty card.

The warranty period for goods replaced or repaired as a result of a claim by the Customer under the warranty, non-
conformity of the consumer goods with the contract, warranty, or other legal grounds is not extended after repair or
replacement and ends within the period provided for the repaired or replaced goods. Repaired or replaced goods are
not covered by a separate warranty.

The warranty document is valid only with a copy of the purchase document, provided it contains the correctly completed
entries regarding the following: date of sale, name, catalogue number or serial number of the sold device, seller's stamp
and signature, and customer's signature.

Defects revealed during the warranty period will be rectified within 14 days from the date of receipt of the appliance
claimed. The Warrantor reserves the right to extend the repair period and to inform the customer accordingly.
Notification of a defect in the device shall be made as follows:

a) by e-mail to serwis@airpress.pl

b) by telephone, Monday to Friday, 8 a.m. to 5 p.m.: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) by fax: 61 625 57 01

The appliance claimed under warranty must be delivered to the seller with the complete standard equipment.

The Warrantor shall order the return of the appliance claimed under warranty during the warranty period. The appliance
that is the subject of the claim must be returned packaged in a suitable transport means (box, pallet), protected against
damage during transport — it must be marked ‘top — bottom’ or ‘handle with care, glass’. In the event of dispatch of
packaged goods not in accordance with the above guidelines, the Warrantor shall not be liable for its destruction or
loss.

The Warrantor shall not be liable for any damage or loss resulting from malfunctions or damage to the appliance, nor
for any damage, loss of data, or loss of data resulting from the use of the appliance. In the event of an unjustified
service call, the costs of travel, service, and inspection are fully borne by the reporting party.

Repairs under warranty do not cover the activities specified in the operating instructions, which the user must carry out
himself at his own expense.

In the event of unjustified intervention, the costs of travel, intervention, and inspection shall be borne entirely by the
declaring party.

The warranty covers manufacturing defects only and does not cover liability for direct or indirect damage caused to
people, animals, or objects. Any modification made to the appliance will invalidate the warranty.

THE WARRANTY DOES NOT COVER:

1.

NGO~ WN

Parts which, when used as recommended, are subject to natural wear and tear before the expiry of the warranty period,
such as: belts, filters, oils, seals, O-rings, batteries, and other components directly related to operation.

Defects resulting from mechanical, thermal, or chemical damage to the appliance and equipment.

Damage caused by inappropriate transport and storage.

Damage caused by operation at temperatures that are too low or too high.

Damage caused by overloading the appliance.

Damage caused by failure to follow the recommended maintenance procedures contained in this user manual.
Cleaning with excessive pressure or aggressive chemicals.

Use other than that intended and in accordance with the instructions contained in this user manual.

LOSS OF WARRANTY RIGHTS:

1.
2.
3

If the defect or fault is the result of transport damage, improper storage, installation, operation, or maintenance.

If the user has dismantled the appliance before the manufacturer's service department arrives.

If the user has modified or installed the appliance in a manner other than that recommended in the instructions, without
obtaining the consent of the manufacturer's or seller's technical service department.



EN

Before using the device, please read the instructions carefully and familiarize yourself with the rules for using the manual pallet
truck. Improper operation of the device may pose a threat to life and health.

ATTENTION:

Waste should be classified and placed in permanent containers according to groups and disposed of by
local waste sorting companies.

WARNING: The “exclamation mark” sign warns of hazards associated with improper use of the pallet truck, which could result in
death or serious injury.

1. OPERATING CONDITIONS AND SAFETY GUIDELINES

Please use the device in accordance with the instruction manual.

The operator is obliged to use the manual pallet truck in accordance with its intended purpose.

The manual pallet truck may be used on hardened surfaces adapted to its operation.

Driving with a load on steep, inclined surfaces is not permitted. The load must be distributed evenly on the device.

The pallet truck can be used in rooms with an ambient temperature of +5°C to +40°C. The working lighting must be at least
50 lux.

Modification

Any modifications to the manual pallet truck that may affect its stability, load-bearing capacity or the safety of the transported
load are prohibited.

2. DESCRIPTION

a. Main Components

~ _..""-\.
LI
Al

™~

1
1. Am 5. Load wheels
2. Hydraulic pump 6. Fork
3. Swivel steering wheels 7. Lever
4. Lifting mechanism

Instruction manual for owner’s use AIRPRESS ‘ compressoren
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Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia, prosze przeczyta¢ uwaznie instrukcje oraz zapoznac si¢ z zasadami korzystania z
recznego woézka paletowego. Niewtasciwa obstuga urzgdzenia moze stwarza¢ zagrozenie dla zycia i zdrowia.

UWAGA:

Odpady powinny by¢ klasyfikowane i wprowadzane do statych pojemnikéw wediug grup oraz usuwane
przez lokalne firmy segregujgce odpady.

UWAGA: Znak ,wykrzyknik”, ostrzega przed niebezpieczenstwem zwigzanym z niewtasciwym uzytkowaniem wozka, ktére moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen ciata.

1. UZYTKOWANIE

Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia zgodnie z instrukcjg obstugi.

Operator jest zobowigzany do uzytkowania recznego wozka paletowego zgodnie z jego przeznaczeniem.
Wézek moze by¢ uzytkowany na utwardzonych powierzchniach, przystosowanych do jego pracy.

Jazda z tadunkiem po stromych, pochytych powierzchniach nie jest dozwolona. Obcigzenie musi by¢ rozmieszczone
rébwnomiernie na wozku.

Wobzek paletowy moze byé uzywany w pomieszczeniach o temperaturze otoczenia od + 5 °C do + 40 °C. Oswietlenie robocze
musi wynosi¢ co najmniej 50 luksow.

Modyfikacja

Niedozwolone sg wszelkie modyfikacje recznego wozka paletowego, mogace wptynaé na jego stabilno$é, nosnos¢ czy
bezpieczenstwo transportowanego fadunku.

2. OPIS RECZNEGO WOZKA PALETOWEGO

a. Gléwne elementy

[

1. Ramie 5. Kota nosne
2. Pompa Hydrauliczna 6. Widly

3. Skretne kota sterujgce 7. Dzwignia
4. Mechanizm unoszacy

16
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b. Podstawowe Dane Techniczne

AIRPRESS ‘ compressoren

72178

Nosnos¢ jm 25T

Typ | rozmiar kotek mm @ 200x50; F180x50 Nylon / Polyurethane
Typ | rozmiar kotek tylnych mm @ 80x70 Nylon / Polyurethane
Wysokos¢ unoszenia mm 115

Wysokos$¢ dyszla mm 1230

Minimalna wysokos¢ mm 85

Catkowita dtugosé mm 1540

Wymiar widet

72179
Nosnos¢

Wys./ Szer. / Dug. (mm)

jm

50 /160/1150

25T

Typ | rozmiar kotek, materiat

mm, materiat

@ 180 x 50, Polyurethane

Typ | rozmiar kétek tylnych, materiat

mm, materiat

@ 80 x 70, Polyurethane

Wysokos¢ unoszenia mm 120
Wysokos¢ dyszla mm 1210
Minimalna wysokosé mm 80

Catkowita dtugosé mm 1510

Wymiar widet

72172
Nosnos¢

Wys./ Szer. / Dtug. (mm)

jm

50/153 /1150

25T

Typ | rozmiar kétek, materiat

mm, materiat

@ 180 x 50, Polyurethane

Typ | rozmiar kétek tylnych, materiat

mm, materiat

@ 80 x 90, Polyurethane

Wysokos¢ unoszenia mm 120
Wysokos¢ dyszla mm 1210
Minimalna wysokosé mm 80

Catkowita dlugosé mm 1160

Wymiar widet

Wys./ Szer. / Dlug. (mm)

50/153 /800

17
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3. OSTRZEZENIA | ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
NIE WOLNO

Stawac z przodu lub z tylu wézka podczas jazdy lub podnoszenia / opuszczania.

Przecigza¢ wbzka ponad dopuszczalny udzwig.

Stawic stép przed kotem prowadzonego wézka — moze spowodowac obrazenia i rany.

Stawac¢ na wozku w trakcie jazdy i postoju. Zabrania sie podnoszenia osob.

Wykorzystywaé wozka do transportu tadunkéw luznych, z nierbwnomiernie roztozonym ciezarem.

Operator zobowigzany jest do zachowania zasad bezpiecznego przemieszczania fadunku, w tym takze do zwracania uwagi na
ewentualne nieréwnosci powierzchni, po ktérej prowadzany jest wozek. Wszelkie nieréwnosci w powierzchni moga spowodowaé
utrate stabilnosci transportowanego tadunku. W sytuacji utraty stabilno$ci nalezy zatrzymaé wozek przez opuszczenie tadunku.

Nalezy przeprowadzac¢ regularnie kontrole stanu technicznego urzgdzenia i dokonywac¢ niezbednych konserwacji. Zaleca sie
uzytkowanie w suchym $rodowisku pracy.

4. MONTAZ, TRANSPORT, DEMONTAZ

a. Montaz Wykaz czesci

Przed przystgpieniem do montazu nalezy:
1 szt. osi z otworem (3)

1 szt. wstepnie zmontowane ramig (1)
1 szt. wstepnie zmontowane podwozie z pompg (5)
2 szt. kotek ustalajacy (2) [jeden jest juz potgczony z osig]

o dokona¢ przegladu czesci;
e zapoznac sie z instrukcjg obstugi.

Montaz ramienia woézka

(1.Ramienia 2. Kotek ustalajgcy 3. 0$ z otworem 4. Kotek 5. Podwozia z pomp3)
Uwaga: Oznaczenia na opakowaniach czesci jak i na rysunku powinny by¢ takie same.

a) Wiozy¢ ramie (1) do tloka pompy, nastepnie umiesci¢ 0s$ z otworem przesuwajgc od prawej do lewe;.

b) Ustawi¢ dzwignie uchwytu do pozyciji "opuszczenie tadunku", nastepnie dokreci¢ nakretke regulacyjng dostosowujac ja
do otwor w osi dzwigni.

c) Nacisng¢ dzwignie ramienia w dot i usunaé kotek.

d) Ustawi¢ dzwignie uchwytu do pozycji "Podnoszenia", nastepnie podnies¢ ptyte dzwigni z trzpieniem (2) i wtozy¢ Srube
regulacyjng do przedniego gniazda ptyty dzwigni.
Uwaga: nakretka regulacyjna musi znajdowac sie pod ptytg dzwigni.

e) Umiescic 2 kotki (4) w 2-6w otworach osi. Ciegto wozka jest zmontowane z pompa.

b. Regulacja uktadu podnoszenia / opuszczania

Na dyszlu wézka paletowego znajduje sie dzwignia, ktéra moze by¢ regulowana w trzech pozycjach:
¢  Opuszczanie: uchwyt do goéry, dzwignia powraca do pozycji neutralnej po zwolnieniu.
e Neutralny: stosowac¢ centralne potozenie.
e  Podnoszenie: uchwyt w dot.

18
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W razie potrzeby ustawienia dZzwigni mozna regulowa¢ wedtug nastepujgcych krokow:

o Jezeli widly podnoszg sie podczas pompowania w neutralnej pozycji, nalezy obréci¢ nakretke regulacyjng w prawo;

o Jezeli widly schodzg podczas pompowania w neutralnej pozyciji, obréci¢ nakretke regulacyjng w lewo;

o Jezeli widly nie opuszczajg tadunku, gdy dzwignia sterujgca jest w potozeniu , OPUSZCZANIE”, obréci¢ nakretke
regulacyjng w prawo, az widty nie opadng. Nastepnie sprawdz dziatanie ustawienia ,Neutralne” aby mie¢ pewnos¢, ze
nakretka regulacji jest we wtasciwej pozycji;

e Jezeli widly nie podnoszg sig¢ podczas pompowania w pozycji ,FODNOSZENIE”, nalezy obréci¢ nakretke regulacyjng w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az widly zaczng podnosic sie podczas pompowania w pozycji
,PODNOSZENIA”. Nastepnie sprawdz dziatanie potozenia ,NEUTRALNE” | ,OPUSZCZANIE".

c. Transportowanie

Wézek paletowy moze by¢ przewozony, bez tadunku, zabezpieczony przed przemieszczaniem sie za pomocg pasow
transportowych.

d. Demontaz

Przed przystapieniem do demontazu wozka, nalezy zdjg¢ tadunek znajdujacy sie na widtach, opusci¢ widty do najnizszego
potozenia. Zabezpieczy¢ miejsce pracy przez rozlaniem i wyciekiem oleju. Demontazu nalezy dokona¢ postepujgc odwrotnie w
stosunku do instrukcji montazu.

5. CODZIENNY PRZEGLAD
Zaleca sie kontrole wedtug ponizszych wytycznych.
NIE WOLNO uzytkowa¢ woézka, w ktérym stwierdzono uszkodzenie.

e Dokonaj wizualnej oceny stanu wozka. Zwré¢ uwage czy dyszel, widly lub inne elementy nie sa pekniete. Sprawdz, czy
nie ma zadnych wyciekow oleju.

Sprawdz dziatanie mechanizmu podnoszgcego.

Sprawdz, czy istniejg jakiekolwiek ubytki lub szkody na kotach.

Sprawdz, czy wszystkie sruby i nakretki sg dobrze dokrecone.

Jesli wozek ma hamulec nalezy sprawdzic jego prawidtowe dziatanie.

Sprawdz, czy wszystkie etykiety sg na swoim miejscu.

6. INSTRUKCJA OBSLUGI

Podczas obstugi wézka, operator musi nosi¢ obuwie ochronne.

Wézek jest przeznaczony do uzytku w pomieszczeniach o temperaturze otoczenia od +5 do +40°C.
Oswietlenie w miejscu pracy musi wynosi¢ co najmniej 50 lukséw.

Nie wolno uzywa¢ wozka na nieréwnych powierzchniach.

Nie wolno pozostawia¢ zatadowanego wozka bez nadzoru.

a. Postoj wozka

Opusci¢ widly do najnizszego punktu potozenia. Pozostawi¢ wozek paletowy w miejscy, w ktérym nie bedzie przeszkadzat
innym operatorom i pracownikom magazynu. Jezeli wozek jest wyposazony w hamulec, nalezy uzywa¢ hamulca do parkowanie
wozka zgodnie z ponizszym opisem.

b. Podnoszenie

Nalezy sprawdzi¢, czy obcigzenie nie przekracza nosnosci wozka paletowego. Opus¢ widty do najnizszego poziomu i wprowadz
pod tadunek. Podnoszenie tadunku odbywa sie przez ruchy w goére i w dot ramienia dyszla. tadunek musi by¢ rownomiernie
roztozone na obu widtach. Nie nalezy przecigza¢ wozka!

c. Opuszczenie

W celu opuszczenia tadunku z widet nalezy przesung¢ dzwignie do pozycji opuszczania i powoli odstawi¢ tadunek na podtodze.
Wykonujac manewr cofania, nalezy upewni¢ sie, ze jest wystarczajgco duzo miejsca na jego bezpieczne wykonanie.

d. W trakcie jazdy

e Nie wolno uzywa¢ wdzka na pochytych i nieréwnych powierzchniach.
e Nalezy upewnic sie, ze tadunek nie przewrdci sie w trakcie transportu.

Kierowanie wézkiem odbywa sie za pomocg sterowania dyszlem, na koncu ktérego znajdujg sie skretne kota.
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7. REGULARNA KONSERWACJA

e Tylko wykwalifikowany i przeszkolony personel moze dokonywac przegladu wozka.

e  Przed przystgpieniem do serwisowania wézka, nalezy usungc¢ tadunek z widet i opuscic¢ je do najnizszej pozycji.
Catkowicie unieruchomi¢ wozek paletowy przed rozpoczeciem pracy — elementy ruchome mogg spowodowac
uszkodzenie ciata.

o Nalezy stosowac¢ oryginalne czesci zamienne.

o  Woycieki oleju hydraulicznego mogag spowodowac¢ awarie i wypadki, dlatego zaleca sie dokonywanie konserwacji w
miejscach do tego wyznaczonych.

e Cisnienie w uktadzie moze by¢ regulowane tylko przez wykwalifikowanych serwisantow.

o Olej, zuzyte baterie muszg by¢ poddawane recyklingowi.

e Tuleje i tozyska zostaly nasmarowane w fabryce. Aby zwiekszy¢ ich zywotnos¢, zalecana jest regularna konserwacja.
Nalezy stosowa¢ odpowiednie smary co 6 miesiecy.

e Wodzek uzywany w trudnych warunkach moze wymagac czestszych przegladow.

Jezeli wymagana jest zmiana két, nalezy zastosowac sie do powyzszych zasad bezpieczenstwa. Nowe kota muszg by¢ sprawne
i nie mogg nosi¢ sladéw uzytkowania oraz muszg by¢ pozbawione ubytkéw i peknieé.

a. Konserwacja
CODZIENNA

e Opisana w rozdziale 5.
MIESIECZNA

e  Sprawdzi¢ poziom oleju hydraulicznego.
Wymagany typ ptyn hydrauliczny ISO VG32, jego lepkos$¢ powinna by¢ 30cSt w 40°C, catkowita objeto$¢ wynosi okoto 0.3I.
UWAGA: Jezeli olej hydrauliczny ma mleczno-biaty kolor, w uktadzie znajduje sie woda, nalezy natychmiast go wymienic.
b. Naprawy systemu hydraulicznego

Powietrze moze dostac sie do pompy podczas transportu po pochytej powierzchni lub w trakcie uzytkowania na
nieréwnym podtozu. Moze to doprowadzi¢ do nie podnoszenia widet.

Powietrze mozna usung¢ w nastepujacy sposob: przesung¢ dzwignie sterujacg w potozeniu ,PODNOSZENIE”, a nastepnie
przesungc¢ dyszel w gore i w dot kilka razy. Powietrze powinno opusci¢ uktad hydrauliczny. Praca moze zosta¢ wznowiona.

c. Dodanie oleju hydraulicznego do zbiornika pompy

Upewni¢ sie, ze widty sg w pozycji opuszczone;.

Potozy¢ woézek na boku. Korek spustowy znajduje sie u gory.

Zdjac srube.

Uzupehi¢ olej hydrauliczny, az do poziomu, kiedy oleju znajdzie sie w dolnej czesci otworu.
Zamkna¢ korek spustowy.
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8. NAJCZESTSZE USTERKI

(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

AIRPRESS ‘ compressoren

Jezeli w trakcie uzytkowania lub przegladu wykryta zostanie usterka, nalezy postepowac zgodnie z ponizszg

instrukcja.

Lp. Usterka Przyczyna Naprawa
a) Uzupetnij olej.
i ; ; b) Dokonaj regulacji dzwigni —
z k leju.
Wodzek nie podnosi do S; Ri;rlzghﬁ)o;;onn; S;Jvl:gnia rozdziat 4.
1. petnej wysoko$ci lub c) Zbyt duze obcigZenie ' c) Zmniejsz obcigzenia.
podnosi bardzo wolno d) Za niska temperature.— olej zbyt gesty. d) Przejedz wézkiem do cieplejszego
e) Powietrze w uktadzie. pomieszczenia.
e) Nalezy odpowietrzy¢ pompe.
a) Przeszkoda pod widtami — zablokowany a) Ostroznie usung¢ przeszkode.
mechanizm widel. b) Dokopaj regulacji dzwigni —
, | Wozeknie opuszczalub | b) Rozregulowana dzwignia. E’Zdzl'a" 4. wiac i ni
: nie opuszcza do konca c) Widly pozostawiono zbyt diugo w pozycji c) egu ?rnlg [’laO’IV;/(IaC Inie
podniesionej — zardzewiaty ttok. pozostawiac woz ? z
d) Zardzewialy tiok lub zdeformowana pompa \r;\?dnl_espn?/nlzllwd ami.
na skutek zbyt duzego tadunku. d) Wymienic tiok lub pompeg.
a) Zanieczyszczony olej uniemozliwia petne a) Nalezy wymienic olej.
tadunek opada zamknigcie zaworu. b) Dokqnaj msgekcp i wymien
3. samoistnie b) Niektore element hydrauliczne lub vlslashwe_ CZQS‘I:" - dowian
uszczelki mogg by¢ uszkodzone. c) ° OF‘?L{EQ” acjl dzwigni =
c) Rozregulowana dzwignia. rozdziat 4.

4. Wyciek oleju

Zuzyte, uszkodzone lub popekane czesci /
uszczelki

Wymieni¢ wadliwe czesci
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1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0. 0. z siedzibg przy ulicy Rynkowej 156 w Przezmierowie, jako producent, importer i dystrybutor,
gwarantuje sprawne dziatanie urzadzen, na ktére wydana jest niniejsza Karta Gwarancyjna, pod warunkiem korzystania
zgodnego z przeznaczeniem i warunkami techniczno-eksploatacyjnymi opisanymi w instrukcji obstugi.
Gwarant oswiadcza, ze objety niniejszag kartg gwarancyjng przedmiot gwarancji zostat wydany wolny od wad i
wykonany jest zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Airpress Polska Sp. z o. 0. jako Gwarant, zapewnia, przez okres 24 (dwudziestu czterech) miesiecy, gwarancje na
produkt, chyba ze w Karcie Gwarancyjnej Gwarant ustanowit inne warunki gwarancji.
Okres Gwarancji na towary wymienione lub naprawione na skutek zgtoszenia przez klienta roszczenia z tytutu
gwarancji, niezgodnosci towaru konsumpcyjnego z umowa, rekojmi, lub innych podstaw prawnych nie ulega
przedtuzeniu po dokonaniu naprawy lub wymiany i konczy sie w terminie przewidzianym dla towaru naprawionego lub
wymienionego. Towary naprawione lub wymienione nie sg objete odrebng gwarancja.
Dokument gwarancyjny jest wazny wraz z kopig dokumentu zakupu oraz jesli posiada prawidtowo wypetnione wpisy
dotyczgce: daty sprzedazy, nazwe, numer katalogowy lub numer seryjny sprzedanego urzadzenia, pieczec i podpis
sprzedawcy oraz podpis Klienta.
Ujawnione w okresie gwarancji wady zostang usuniete w terminie 14 dni, liczac od daty otrzymania reklamowanego
urzgdzenia. Gwarant zastrzega sobie prawo do przedtuzenia czasu naprawy, o czym informuje klienta.
Zgtoszenie wady urzadzenia polega / odbywa sie w nastepujgcy sposob.

a) Drogg mailowg pod adresem: serwis@airpress.pl

b) Pod numerem telefonu Pn. — Pt. w godzinach 8-17 : +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Pod numerem faxu: 61 625 57 01
Reklamowane w ramach gwarancji urzadzenie powinno by¢ dostarczone do Sprzedawcy wraz z petnym wyposazeniem
standardowym.
Odbidr reklamowanego urzadzenia w okresie gwarancji zleca Gwarant. Reklamowane urzadzenie, nalezy odesta¢
zapakowane w odpowiednim $rodku transportowym (karton, paleta), zabezpieczone przed uszkodzeniem w transporcie
- nalezy oznaczy¢ ,goéra - dot” lub ,ostroznie szkto”. W przypadku wysytki towaru zapakowanego niezgodnie z
powyzszymi wytycznymi AIRPRESS Polska Sp. z 0.0. nie ponosi odpowiedzialnosci za jego zniszczenie lub zgubienie.
Gwarant nie odpowiada za szkody i straty powstate w wyniku wadliwego dziatania lub uszkodzenia urzadzenia oraz za
szkody, utracone dane i straty wynikajgce z niemozno$ci korzystania z urzadzenia bedacego w naprawie.
Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynno$ci przewidzianych w instrukcji obstugi, do wykonania ktérych zobowigzany
jest uzytkownik we wlasnym zakresie i na wtasny koszt.
W przypadku nieuzasadnionego wezwania serwisu koszty przejazdu, serwisu, przegladu w catosci pokrywa
zgtaszajacy.
Gwarancja obejmuje wytgcznie wady produkcyjne i nie obejmuje odpowiedzialnosci za bezposrednie ani posrednie
szkody wyrzadzone ludziom, zwierzetom lub przedmiotom. Wszelkie modyfikacje urzadzenia powodujg uniewaznienie
gwarangcji.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

1.

NGO~ WN

Czesci, ktdre przy zgodnej z zaleceniami eksploatacji podlegajg naturalnemu zuzyciu przed uptywem okresu gwaranciji,
takie jak: paski, filtry, oleje, uszczelki, o-ringi, baterie oraz inne elementy zwigzane bezposrednio z eksploatacja.

Wady powstate w wyniku uszkodzen mechanicznych, termicznych lub chemicznych urzadzenia i wyposazenia.
Uszkodzenia powstate z powodu niewtasciwego transportu i magazynowania.

Uszkodzenia zwigzane z pracg w zbyt niskiej lub zbyt wysokiej temperaturze.

Uszkodzenia spowodowane przecigzeniem urzadzenia.

Uszkodzenia zwigzane z brakiem zalecanych czynnosci konserwacyjnych, zawartych w instrukgiji.

Czyszczenie z uzyciem zbyt wysokiego ci$nienia lub agresywnych srodkéw chemicznych.

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem oraz wskazéwkami zawartymi w niniejszej instrukc;ji

UTRATA UPRAWNIEN Z TYTULU GWARANCJI

1.

2.
3.

Jesli wada lub usterka powstata na skutek uszkodzen transportowych oraz niewtasciwego przechowywania, instalacji,
obstugi lub konserwacji.

Jezeli uzytkownik dokonat demontazu urzadzenia przed przybyciem serwisu producenta.

Jezeli uzytkownik dokonat przerébek lub montazu urzgdzenia w sposéb inny niz zalecany w instrukcji, bez uzyskania
zgody dziatu technicznego producenta lub sprzedawcy.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia, prosze przeczyta¢ uwaznie instrukcje oraz zapoznac si¢ z zasadami korzystania z
recznego woézka paletowego. Niewtasciwa obstuga urzgdzenia moze stwarza¢ zagrozenie dla zycia i zdrowia.

UWAGA:

Odpady powinny by¢ klasyfikowane i wprowadzane do statych pojemnikéw wediug grup oraz usuwane
przez lokalne firmy segregujgce odpady.

UWAGA: Znak ,wykrzyknik”, ostrzega przed niebezpieczenstwem zwigzanym z niewtasciwym uzytkowaniem wozka, ktére moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen ciata.

1. UZYTKOWANIE

Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia zgodnie z instrukcjg obstugi.
Operator jest zobowigzany do uzytkowania recznego wozka paletowego zgodnie z jego przeznaczeniem.
Wézek moze by¢ uzytkowany na utwardzonych powierzchniach, przystosowanych do jego pracy.

Jazda z tadunkiem po stromych, pochytych powierzchniach nie jest dozwolona. Obcigzenie musi by¢ rozmieszczone
rébwnomiernie na wozku.

Wobzek paletowy moze byé uzywany w pomieszczeniach o temperaturze otoczenia od + 5 °C do + 40 °C. Oswietlenie robocze
musi wynosi¢ co najmniej 50 luksow.

Modyfikacja

Niedozwolone sg wszelkie modyfikacje recznego wozka paletowego, mogace wptynaé na jego stabilno$é, nosnos¢ czy
bezpieczenstwo transportowanego fadunku.

2. OPIS RECZNEGO WOZKA PALETOWEGO

a. Gléwne elementy

[

1. Ramie 5. Kota nosne
2. Pompa Hydrauliczna 6. Widly

3. Skretne kota sterujgce 7. Dzwignia
4. Mechanizm unoszacy
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Avant de commencer d'utiliser le transpalette manuel, veuillez lire attentivement les instructions et vous familiariser avec les
regles d'utilisation de I'appareil. Une mauvaise utilisation peut constituer une menace pour la vie et la santé.

ATTENTION :

Les déchets doivent étre classés et placés dans des conteneurs permanents selon des groupes et
éliminés par les entreprises locales de tri des déchets.

AVERTISSEMENT : Le signe « point d'exclamation » avertit des dangers associés a une utilisation incorrecte du transpalette
manuel qui peuvent entrainer la mort ou des blessures graves.

1. UTILISATION

Veuillez utiliser I'appareil conformément a ce manuel utilisateur.
L'exploitant est tenu d'utiliser le transpalette manuel conformément a sa destination.
Le transpalette manuel peut étre utilisé sur des surfaces durcies adaptées a son fonctionnement.

Il est interdit de conduire le transpalette manuel avec une charge sur des surfaces abruptes et inclinées. La charge doit étre
répartie uniformément sur le transpalette manuel.

Le transpalette peut étre utilisé dans des locaux avec une température ambiante de + 5 °C jusqu'a +40 °C. L'éclairage de travail
doit étre d'au moins 50 lux.

Modification

Toute modification du transpalette manuel susceptible d’affecter sa stabilité, sa capacité de charge ou la sécurité de sa charge
transportée est interdite.

2. DESCRIPTION

a. Eléments principaux

>
3
1. Bras 5. Roues porteuses
2. Pompe hydraulique 6. Fourches
3. Roues directrices pivotantes 7. Levier
4. Mécanisme de levage
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b. Données techniques de base

AIRPRESS ‘ compressoren

i C D [=]

'f:‘@‘ ° |7 D

. = 2
72178
Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes
Type et taille de roues mm @200x50 ; F180x50 Nylon / Polyuréthane
Taille de la roue arriére de type | mm @80x70 Nylon / Polyuréthane
Hauteur de levage mm 115
Hauteur du timon mm 1230
Hauteur minimale mm 85
Longueur totale mm 1540
Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50/160/ 1150

72179

Capacité de charge Unité de mesure 2,5 tonnes

Type et taille de roues mm 180x50 Polyuréthane
Taille de la roue arriére de type | mm @80x70 Polyuréthane
Hauteur de levage mm 120

Hauteur du timon mm 1210

Hauteur minimale mm 80
Longueur totale mm 1510

Taille des fourches hauteur / largeur / longueur (mm) 50/153 /1150

72172
Capacité de charge

Unité de mesure

2,5 tonnes

Type et taille de roues mm 2180x50 Polyuréthane
Taille de la roue arriére de type | mm @80x90 Polyuréthane
Hauteur de levage mm 120

Hauteur du timon mm 1210

Hauteur minimale mm 80
Longueur totale mm 1160

Taille des fourches

hauteur / largeur / longueur (mm)

50/153 /800
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3. AVERTISSEMENTS ET DIRECTIVES D'UTILISATION EN TOUTE SECURITE
IL EST INTERDIT D’EFFECTUER LES ACTIONS SUIVANTES :

e Se tenir a I'avant ou a I'arriére du transpalette manuel lors de la conduite ou du levage/de I'abaissement.

e  Surcharger le transpalette manuel au-dela de la capacité de charge autorisée.

e Se tenir debout avec les pieds devant la roue du transpalette manuel pendant la conduite — cela pourrait causer des
blessures.

e Se tenir debout sur le transpalette manuel durant la conduite ou a I'arrét ; soulever les personnes.

e Utiliser le transpalette manuel pour transporter des charges en vrac dont le poids est inégalement réparti.

L'opérateur est tenu de respecter les régles de sécurité pour le déplacement des charges, notamment en prétant attention a
toute irrégularité de la surface sur laquelle le transpalette manuel est conduit. Toute irrégularité de la surface peut entrainer une
perte de stabilité de la charge transportée. Si la stabilité est perdue, le transpalette manuel doit étre arrété par voie
d’abaissement de la charge.

L'état technique de I'appareil doit étre régulierement inspecté et tout entretien nécessaire doit étre effectué. L'utilisation dans un
environnement de travail sec est recommandée.

4. MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE

a. Montage Liste des piéces
Avant de commencer l'installation, vous devez :
1 piéce d'essieu avec trou (3)

1 bras pré-assemblé (1)
1 chassis pré-assemblé avec pompe (5)
2 goupilles de centrage (2) ['une est déja connectée a l'essieu]

e inspecter les piéces ;
e lire ce manuel utilisateur.

a. Assemblage du bras

(1. Bras 2. Goupille de positionnement 3. Essieu avec trou 4. Goupille 5. Chassis avec pompe)
Remarque : Les marquages sur I'emballage des piéces et sur le dessin doivent étre identiques.

a) Insérezle bras (1) dans le piston de la pompe, ensuite insérez I'axe avec le trou en le déplagant de droite a gauche.

b) Réglez le levier de la poignée sur la position « Abaissement », ensuite serrez I'écrou de réglage pour l'aligner sur le
trou de I'axe du levier.

c) Appuyez sur le levier du bras et retirez la goupille.

d) Réglez le levier de la poignée sur la position « Montée », ensuite soulevez la plaque du levier avec la goupille (2) et
insérez la vis de réglage dans la fente avant de la plaque du levier. Remarque : I'écrou de réglage doit étre situé sous
la plaque du levier.

e) Placez 2 goupilles (4) dans les 2 trous de I'essieu. La tige du transpalette manuel est assemblée avec la pompe.
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b. Réglage des soupapes hydrauliques
Il'y a un levier sur le timon du transpalette qui peut étre réglé sur trois positions :

e Abaissement : poignée vers le haut, le levier revient a la position neutre lorsqu'il est relaché.
o Neutre : utiliser la position centrale.
e Montée : poignée vers le bas.

Les réglages du levier peuvent étre ajustés selon les étapes suivantes :

o Siles fourches montent lors du pompage en position neutre, tournez I'écrou de réglage dans le sens des aiguilles d'une
montre ;

o Siles fourches descendent lors du pompage en position neutre, tournez I'écrou de réglage dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre ;

e Siles fourches n'abaissent pas la charge lorsque le levier de commande est en position « Abaissement », tournez
I'écrou de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que les fourches s'abaissent. Vérifiez ensuite le
fonctionnement du réglage « Neutre » pour vous assurer que I'écrou de réglage est dans la bonne position ;

e Siles fourches ne se levent pas lors du pompage en position « Montée », tournez I'écrou de réglage dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elles commencent a se lever. Vérifiez ensuite le fonctionnement des
positions « Neutre » et « Abaissement ».

c. Transport

Le transpalette doit étre transporté sans charge, sécurisé contre tout mouvement a I'aide de bandes de transport.

d. Démontage

Avant de démonter le transpalette manuel, retirez la charge des fourches et abaissez les fourches jusqu'a la position la plus
basse. Protégez la zone de travail contre les déversements et les fuites d’huile. Le démontage doit étre effectué dans I'ordre
inverse des instructions de montage.

5. INSPECTION QUOTIDIENNE
Il est recommandé de procéder a une inspection du transpalette manuel conformément aux directives suivantes :
N'utilisez PAS le transpalette manuel s’il est endommagé.

e Faites une évaluation visuelle de I'état du transpalette manuel. Vérifiez si le timon, les fourches ou d’autres pieces ne
sont pas fissurés. Vérifiez s’il y a des fuites d’huile.

e Vérifiez le fonctionnement du mécanisme de levage.

e Vérifiez si les roues présentent des cavités ou des dommages.

e Vérifiez que toutes les vis et tous les écrous sont correctement serrés.

o Sile transpalette manuel est équipé d'un frein, vérifiez qu'il fonctionne correctement.

o Veérifiez que toutes les étiquettes sont en place.

6. MODE D'EMPLOI

o Lors de Il'utilisation du transpalette manuel, I'opérateur doit porter des chaussures de sécurité.

e Le transpalette manuel est destiné a étre utilisé dans des piéces dont la température ambiante est comprise entre +5 et
+40 °C.

e L'éclairage du lieu de travail doit étre d'au moins 50 lux.

¢ N'utilisez pas le transpalette manuel sur des surfaces irrégulieres.

¢ Ne laissez pas un transpalette manuel chargé sans surveillance.

a. Stationnement

Abaissez les fourches a leur position la plus basse. Laissez le transpalette manuel dans un endroit ou il ne génera pas les
autres opérateurs ou le personnel de I'entrepét. Si le transpalette est équipé d'un frein, utilisez le frein pour garer I'appareil
comme décrit ci-dessous.

b. Levage

Vérifiez que la charge ne dépasse pas la capacité du transpalette. Abaissez les fourches au niveau le plus bas et insérez-les
sous la charge. Soulevez la charge en déplagant le bras du timon de haut en bas. La charge doit étre répartie uniformément sur
les deux fourches. Ne surchargez pas le transpalette manuel !

c. Sortie

Pour abaisser la charge des fourches, déplacez les leviers vers la position inférieure et abaissez lentement la charge jusqu'au
sol. Lorsque vous effectuez une manceuvre de recul, assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace pour le faire en toute
sécurité.
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d. Conduite

o Nutilisez pas le transpalette manuel sur des surfaces inclinées ou irréguliéres.
e Assurez-vous que la charge ne se renverse pas pendant le transport.

Le transpalette manuel est dirigé au moyen d'une commande de timon, a I'extrémité de laquelle se trouvent des roues
pivotantes.

7. ENTRETIEN REGULIER

e Seul un personnel qualifié et formé peut entretenir le transpalette manuel.

o Avant d’entretenir le transpalette manuel, retirez la charge des fourches et abaissez-les a la position la plus basse.
Immobilisez complétement le transpalette avant de commencer le travail — les piéces mobiles peuvent provoquer des
blessures.

e Des piéces de rechange d'origine doivent étre utilisées.

e Les fuites d'huile hydraulique peuvent provoquer des pannes et des accidents, il est donc recommandé d'effectuer
I'entretien dans des endroits désignés.

e La pression du systéme ne peut étre réglée que par du personnel de service qualifié.

e L'huile et les batteries usagées doivent étre recyclées.

e Les bagues et les roulements ont été lubrifiés en usine. Pour augmenter leur durée de vie, un entretien régulier est
recommandé. Des lubrifiants appropriés doivent étre utilisés tous les 6 mois.

e Un transpalette manuel utilisé dans des conditions difficiles peut nécessiter une inspection plus fréquente.

Si un changement de roues est nécessaire, veuillez suivre les consignes de sécurité ci-dessus. Les roues neuves doivent étre
en bon état de fonctionnement, ne doivent présenter aucun signe d'utilisation et doivent étre exemptes de cavités et de fissures.

a. Entretien
QUOTIDIEN

e  Décrit au chapitre 5.
MENSUEL

e Vérifiez le niveau d'huile hydraulique.
Le type de fluide hydraulique requis est ISO VG32, sa viscosité doit étre de 30 st a 40 °C, le volume total est d'environ 0,3 L.
REMARQUE : Si I'huile hydraulique est de couleur blanc laiteux, il y a de I'eau dans le systéeme — remplacez-la immédiatement.
b. Réparations du systéme hydraulique

De l'air peut pénétrer dans la pompe pendant le transport sur une surface inclinée ou pendant I'utilisation sur un sol
irrégulier. Cela pourrait empécher les fourches de se soulever.

L'air peut étre évacué de la maniéere suivante : placez le levier de commande en position « Montée » et déplacez ensuite le
timon vers le haut et vers le bas a plusieurs reprises. L'air doit sortir du systéme hydraulique. Le travail peut reprendre.

c. Ajout d'huile hydraulique dans le réservoir de la pompe

Assurez-vous que les fourches sont en position « Abaissement ».

Couchez le transpalette manuel sur le c6té. Le bouchon de vidange est situé en haut.
Retirez la vis.

Remplissez 'huile hydraulique jusqu’a ce que le niveau d’huile soit au fond du trou.
Fermez le bouchon de vidange.
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Si un défaut est détecté lors de I'utilisation ou de l'inspection, suivez les instructions ci-dessous.

Non. | Faute Cause Réparation
. s a) Faites l'appoint d'huile.
Le t lett | a) Niveau d'huile trop bas. b) Effectuez les réglages des leviers —
e rar|1§pa ette manue b) Levier déréglé. voir la Section 4.
1. nle se ﬁvetpas asa " c) Trop de charge. , c) Réduisez la charge.
{)‘elnle tau eu; ouseleve | d) Température trop basse — huile trop d) Déplacez le transpalette manuel
res lentemen epaisse. . dans une piéce plus chaude.
e) De l'air dans le systéme. e) Purgezla pompe.
a) Obstruction sous les fourches — a) Retirez I'obstacle avec précaution.
Le transpalette manuel mé(?anisrn’e d’e fourches b|0qué b) EﬁfeCtUeZ |eS réglages des leviers —
ne descend pas ou ne b) Levier deréglé. voir la Section 4. .
2. descend pas c) Fourches laissées trop longtemps en c) Huilez régulierement et ne laissez
complétement position « Montée » — piston rouillé. pas le transpalette manuel avec les
d) Piston rouillé ou pompe déformée en fourches relevées.
raison d'une charge excessive. d) Remplacez le piston ou la pompe.
a) L’huile contaminée empéche la vanne de E) :_'huile doit étre Chlangéelf‘-
& nspectez et remplacez les piéces
La charge tombe se fermer complétement. . ) q 'fp X p p
3. spontanément b) Certains composants hydrauliques ou cleciueuses. .
joints peuvent étre endommagés. c) Effectuez les réglages des leviers —
c) Levier déréglé. voir la Section 4.
4. Fuite d'huile Piécesl/joints usés, endommagés ou fissurés Remplacez les piéces défectueuses
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1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0. 0. dont le siége social est situé ul. Rynkowa 156 a PrzeZmierowo, en tant que producteur,
importateur et distributeur, ci-apres dénommé le « Garant », garantit le bon fonctionnement des appareils pour lesquels
cette carte de garantie est émise, a condition qu'ils soient utilisés conformément a leur utilisation prévue et aux
conditions techniques et opérationnelles décrites dans ce manuel utilisateur.
Le Garant déclare que I'article couvert par cette carte de garantie a été livré sans défaut et est fabriqué conformément
aux normes applicables.
Le Garant offre une garantie de 24 (vingt-quatre) mois pour le produit, a moins que le Garant n'ait établi d'autres
conditions de garantie dans la carte de garantie.
La période de garantie pour les biens remplacés ou réparés a la suite d'une réclamation du Client au titre de la
garantie, de la non-conformité des biens de consommation avec le contrat, de la garantie ou d'autres motifs juridiques
n'est pas prolongée apres la réparation ou le remplacement et se termine dans le délai prévu pour les biens réparés ou
remplacés. Les produits réparés ou remplacés ne sont pas couverts par une garantie distincte.
Le document de garantie est valable accompagné d'une copie du document d'achat et s'il contient des inscriptions
correctement complétées concernant : date de vente, nom, numéro de catalogue ou numéro de série de I'appareil
vendu, cachet et signature du Vendeur et signature du Client.
Les défauts révélés pendant la période de garantie seront éliminés dans les 14 jours suivant la date de réception de
I'appareil réclamé. Le Garant se réserve le droit de prolonger le délai de réparation et d'en informer le Client.
La notification d'un défaut de I'équipement se fait de la maniére suivante :

a) Par e-mail a serwis@airpress.pl

b) Par téléphone, du lundi au vendredi,de 8 ha 17 h : +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Parfax: 6162557 01
L'appareil réclamé sous garantie doit étre livré au Vendeur avec I'équipement standard complet.
Le Garant ordonne la reprise de I'appareil réclamé pendant la période de garantie. L'appareil faisant I'objet de la
réclamation doit étre renvoyé emballé dans un moyen de transport approprié (boite, palette), protégé contre les
dommages pendant le transport — il doit étre marqué « haut — bas » ou « manipulez avec précaution, verre ». En cas
d'expédition de marchandises emballées non conformément aux directives ci-dessus, le Garant n'est pas responsable
de sa destruction ou de sa perte.
Le Garant n'est pas responsable des dommages et pertes résultant de dysfonctionnements ou de dommages a
I'appareil, ni des dommages, pertes de données et pertes résultant de I'impossibilité d'utiliser I'appareil en cours de
réparation.
Les réparations sous garantie ne couvrent pas les activités spécifiées dans le mode d'emploi, que I'utilisateur est tenu
d'effectuer lui-méme et a ses frais.
En cas d'intervention injustifiée, les frais de déplacement, d'intervention et d'inspection sont entierement a la charge de
la partie déclarante.
La garantie couvre uniquement les défauts de fabrication et ne couvre pas la responsabilité pour les dommages directs
ou indirects causés aux personnes, aux animaux ou aux objets. Toute modification apportée a I'appareil annulera la
garantie.

LA GARANTIE NE COUVRE PAS :

1.

N~

Piéces qui, lorsqu'elles sont utilisées conformément aux recommandations, sont soumises a une usure naturelle avant
I'expiration de la période de garantie, telles que : courroies, filtres, huiles, joints, joints toriques, batteries et autres
composants directement liés au fonctionnement.

Défauts résultant de dommages mécaniques, thermiques ou chimiques causés a l'appareil et a I'équipement.
Dommages causés par un transport et un stockage inappropriés.

Dommages causés par un fonctionnement a des températures trop basses ou trop élevées.

Dommages causés par une surcharge de l'appareil.

Dommages dus au manque de procédures d'entretien recommandées contenues dans ce manuel utilisateur.
Nettoyage avec une pression trop élevée ou des produits chimiques agressifs.

Utilisation autre que celle prévue et conforme aux instructions contenues dans ce manuel utilisateur.

CAS DE PERTE DES DROITS DE GARANTIE :

1.

N

Si le défaut ou la panne résulte d'un dommage de transport, d'un stockage, d'une installation, d'un fonctionnement ou
d’un entretien inapproprié.

Si l'utilisateur a démonté I'appareil avant I'arrivée du service du producteur.

Si l'utilisateur a apporté des modifications ou installé I'appareil d'une maniere autre que celle recommandée dans les
instructions, sans obtenir le consentement du service technique du producteur ou du vendeur.
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Avant de commencer d'utiliser le transpalette manuel, veuillez lire attentivement les instructions et vous familiariser avec les
régles d'utilisation de I'appareil. Une mauvaise utilisation peut constituer une menace pour la vie et la santé.

ATTENTION :

Les déchets doivent étre classés et placés dans des conteneurs permanents selon des groupes et
éliminés par les entreprises locales de tri des déchets.

AVERTISSEMENT : Le signe « point d'exclamation » avertit des dangers associés a une utilisation incorrecte du transpalette
manuel qui peuvent entrainer la mort ou des blessures graves.

1. UTILISATION

Veuillez utiliser I'appareil conformément a ce manuel utilisateur.
L'exploitant est tenu d'utiliser le transpalette manuel conformément a sa destination.
Le transpalette manuel peut étre utilisé sur des surfaces durcies adaptées a son fonctionnement.

Il est interdit de conduire le transpalette manuel avec une charge sur des surfaces abruptes et inclinées. La charge doit étre
répartie uniformément sur le transpalette manuel.

Le transpalette peut étre utilisé dans des locaux avec une température ambiante de + 5 °C jusqu'a +40 °C. L'éclairage de travail

doit étre d'au moins 50 lux.
Modification

Toute modification du transpalette manuel susceptible d’affecter sa stabilité, sa capacité de charge ou la sécurité de sa charge
transportée est interdite.

2. DESCRIPTION

a. Eléments principaux

[

1
1. Bras 5. Roues porteuses
2. Pompe hydraulique 6. Fourches
3. Roues directrices pivotantes 7. Levier
4. Mécanisme de levage
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Lees voordat je het apparaat gebruikt zorgvuldig de instructies door en maak jezelf vertrouwd met de regels voor het gebruik
van de pompwagen. Onjuist gebruik van het apparaat kan een gevaar vormen voor je gezondheid en veiligheid.

LET OP:

Afval moet worden gescheiden, volgens afvalgroep in daarvoor bestemde containers worden geplaatst en
worden afgevoerd door erkende lokale afvalverwerkingsbedrijven.

WAARSCHUWING: het uitroepteken waarschuwt voor gevaren die ontstaan door onjuist gebruik van de pompwagen, wat kan
leiden tot ernstig letsel of overlijden.

1. GEBRUIKSVOORWAARDEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

Gebruik het apparaat volgens de instructies in deze handleiding. Je bent verplicht om de pompwagen uitsluitend te
gebruiken waarvoor deze bedoeld is. De pompwagen mag alleen gebruikt worden op verharde ondergronden die
geschikt zijn voor het gebruik ervan. Rijden met een lading op steile of hellende oppervlakken is niet toegestaan.
De lading moet gelijkmatig over het apparaat verdeeld worden. De pompwagen mag worden gebruikt in ruimtes
met een omgevingstemperatuur tussen +5 °C en +40 °C. De werkverlichting moet minimaal 50 lux bedragen.

Aanpassingen
Het is verboden wijzigingen aan de pompwagen aan te brengen die van invloed kunnen zijn op de stabiliteit, het
draagvermogen of de veiligheid tijdens het vervoeren van een lading.

2. BESCHRIJVING

a. Belangrijke onderdelen

1. Arm 5. Lastwielen
2. Hydraulische pomp 6. Vork

3. Zwenkwielen 7. Hendel

4. Hefmechanisme
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b. Belangrijke technische gegevens

[ ]

o
| N

L o
72178
Draagvermogen IE 2.5T
Type en afmeting zwenkwielen mm @200%50; F180%50 nylon / polyurethaan
Type en afmeting lastwielen mm @80x70 nylon / polyurethaan
Hefhoogte mm 115
Hoogte dissel mm 1230
Minimale hoogte mm 85
Totale lengte mm 1540

Vorklengte Hoogte/breedte/lengte (mm) 50 /160/1150
72179
Draagvermogen IE 2.5T
Type en afmeting zwenkwielen mm @180x50, polyurethaan
Type en afmeting lastwielen mm @80x70, polyurethaan
Hefhoogte mm 120
Hoogte dissel mm 1210
Minimale hoogte mm 80
Totale lengte mm 1510

Vorklengte Hoogte/breedte/lengte (mm) 50/153/1150
72172
Draagvermogen IE 2.5T
Type en afmeting zwenkwielen mm @180%50, polyurethaan
Type en afmeting lastwielen mm @80x90, polyurethaan
Hefhoogte mm 120
Hoogte dissel mm 1210
Minimale hoogte mm 80
Totale lengte mm 1160

Vorklengte

Hoogte/breedte/lengte (mm)

50/153 /800
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3. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
HET IS VERBODEN OM:

Voor of achter de pompwagen te staan tijdens het rijden of heffen/laten zakken.

Het apparaat zwaarder te belasten dan het toegestane draagvermogen.

Je voeten voor de wielen van het apparaat te plaatsen, omdat dit kan leiden tot letsel en verwondingen.
Op het apparaat te gaan staan tijdens het rijden of stilstaan. Het optillen van personen is verboden.

Het apparaat te gebruiken voor het vervoer van losse of ongelijkmatig verdeelde ladingen.

De gebruiker is verplicht zich te houden aan de voorschriften voor het veilig verplaatsen van de lading en dient daarbij extra op
te letten bij eventuele oneffenheden op de ondergrond waarop de pompwagen rijdt. Oneffenheden kunnen ertoe leiden dat de
vervoerde lading zijn stabiliteit verliest. Indien de lading instabiel wordt, moet het apparaat onmiddellijk worden gestopt door de
lading te laten zakken.

Controleer regelmatig de technische staat van de pompwagen en voer het benodigde onderhoud uit. Het wordt aanbevolen om
het apparaat te gebruiken in een droge werkomgeving.

4. MONTAGE, TRANSPORT EN DEMONTAGE

a. Instructies voor montage Onderdelenlijst:

Voordat je begint met monteren, moet je:
1 st. as met gat (3)

1 st. voorgemonteerde arm (1)

1 st. voorgemonteerd chassis met pomp (5)

2 st. borgpennen (2) [waarvan één al aan de as
bevestigd is]

e De onderdelen controleren.
o De gebruikershandleiding lezen.

Montage van de arm

(1. Arm 2. Borgpen 3. As met gat 4. Pen 5. Chassis met pomp
Let op: de markeringen op de verpakking van de onderdelen en in de tekening moeten overeenkomen

a) Steek de arm (1) in de pompcilinder en plaats vervolgens de as met gat door deze van rechts naar links te schuiven.

b) Zet de bedieningshendel in de stand “zakken” en draai vervolgens de stelmoer aan, zodat deze gelijk komt te staan
met het gat in de hendelas.

c) Druk de hendel van de arm naar beneden en verwijder de borgpen.

d) Zet de bedieningshendel in de stand “heffen”, til vervolgens de hendelplaat op met de borgpen (2) en plaats de
stelschroef in de voorste sleuf van de hendelplaat. Let op: De stelmoer moet zich onder de hendelplaat bevinden.

e) Plaats 2 pennen (4) in de twee gaten van de as. De stuurstang van de pompwagen is nu aan de pomp gemonteerd.

b. Afstellen van de hydraulische klep

Op de dissel van de pompwagen bevindt zich een hendel die in drie standen kan worden gezet:
e Laten zakken: hendel omhoog. Bij loslaten keert de hendel automatisch terug naar de neutrale positie.
¢ Neutraal: centrale middenpositie.
e Heffen: hendel omlaag.
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Indien nodig kun je de hendel als volgt afstellen:

e Als de vorken omhooggaan bij het pompen terwijl de hendel in de neutrale stand staat, draai je de stelmoer rechtsom
(met de klok mee).

e Als de vorken omlaaggaan bij het pompen terwijl de hendel in de neutrale stand staat, draai je de stelmoer linksom
(tegen de klok in).

e Als de vorken de lading niet laat zakken terwijl de hendel in de stand “zakken” staat, draai je de stelmoer rechtsom (met
de klok mee) totdat de vorken beginnen te zakken. Controleer daarna of de neutrale stand goed functioneert, zodat je
zeker weet dat de stelmoer in de juiste positie staat.

e Als de vorken niet omhooggaan bij het pompen terwijl de hendel in de stand “heffen” staat, draai je de stelmoer linksom
(tegen de klok in) totdat de vorken omhoog gaan tijdens het pompen. Controleer daarna of de neutrale en “zakken”
stand goed functioneren.

c. Transport

De pompwagen kan zonder lading worden vervoerd, mits deze met spanbanden wordt vastgezet om beweging tijdens het
transport te voorkomen.

d. Opslag en demontage

Voordat je de pompwagen demonteert, verwijder je eerst de lading van de vorken en laat je de vorken zakken tot de laagste
stand. Zorg ervoor dat de werkplek beschermd is tegen olielekken. Demontage dient te gebeuren in omgekeerde volgorde van
de montage instructies.

5. DAGELIJKSE INSPECTIE
Het wordt aanbevolen om de pompwagen te controleren volgens de volgende richtlijnen:.
GEBRUIK de pompwagen NIET als blijkt dat deze beschadigd is.

e Voer een visuele inspectie uit van het apparaat. Let op scheuren in de dissel, vorken of andere onderdelen. Controleer
op olielekkages.

Controleer de werking van het hefmechanisme.

Controleer op schade of deuken aan de wielen.

Controleer of alle schroeven en moeren goed vastzitten.

Als het apparaat over een rem beschikt, controleer dan of deze correct functioneert.

Controleer of alle etiketten en waarschuwingsstickers aanwezig en goed leesbaar zijn.

6. BEDIENINGSINSTRUCTIES

Tijdens het gebruik van de pompwagen moet de gebruiker veiligheidsschoenen dragen.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in ruimtes met een omgevingstemperatuur van +5 °C tot +40 °C.
De verlichting op de werkplek moet minimaal 50 lux zijn.

Gebruik het apparaat niet op oneffen ondergronden.

Laat een beladen apparaat nooit onbeheerd achter.

a. Parkeren

Laat de vorken tot het laagste punt zakken. Parkeer de pompwagen op een plek waar deze geen hinder vormt voor andere
gebruikers of magazijnmedewerkers. Als de pompwagen is uitgerust met een rem, gebruik deze dan om het apparaat te
parkeren zoals hieronder beschreven.

b. Heffen

Controleer altijd of de lading het draagvermogen van de pompwagen niet overschrijdt. Laat de vorken zakken tot het laagste
niveau en schuif ze volledig onder de lading. De lading wordt geheven door de dissel op en neer te bewegen. Zorg ervoor dat de
lading gelijkmatig over beide vorken is verdeeld. Overbelast het apparaat niet!

c. Laten zakken

Om de lading van de vorken te laten zakken, zet je de hendel in de stand “zakken” en laat je de lading langzaam op de vloer
zakken. Zorg er bij het achteruitrijden voor dat er voldoende ruimte is om dit veilig uit te voeren.

d. Rijden

e  Gebruik de pompwagen niet op hellingen of oneffen opperviakken.
e Zorg ervoor dat de lading tijdens het transport niet omvalt.

De pompwagen wordt bestuurd met behulp van een disselbediening dat zich aan het uiteinde van de zwenkwielen bevindt.
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7. PERIODIEK ONDERHOUD

o Alleen gekwalificeerd en opgeleid personeel mag onderhoud uitvoeren aan de pompwagen.

e  Verwijder voor het onderhoud de lading van de vorken en laat deze tot de laagste stand zakken. Zet de pompwagen
volledig vast voordat je begint. Bewegende onderdelen kunnen letsel veroorzaken.
Er moeten originele reserveonderdelen worden gebruikt.

e Omdat lekkage van hydraulische olie storingen en ongevallen kan veroorzaken, wordt aangeraden het onderhoud uit te
voeren op daartoe aangewezen plaatsen.
De systeemdruk mag uitsluitend worden afgesteld door gekwalificeerd servicepersoneel.
Olie en gebruikte batterijen moeten worden gerecycled.

o De bussen en lagers zijn in de fabriek gesmeerd. Voor een langere levensduur wordt regelmatig onderhoud
aangeraden. Gebruik elke 6 maanden het juiste smeervet.

e Een pompwagen die in zware omstandigheden wordt gebruikt, moet misschien vaker geinspecteerd worden.

Als het nodig is om een wiel te vervangen, moeten de bovenstaande veiligheidsregels worden gevolgd. Nieuwe wielen moeten
in goede staat verkeren, mogen geen tekenen van gebruik vertonen en moeten vrij zijn van scheuren en chips.

a. Onderhoud
ELKE DAG
e  Omschreven in hoofdstuk 5
MAANDELIJKS
e Controleer het niveau van de hydraulische olie.

Het vereiste type hydraulische vloeistof is ISO VG32, met een viscositeit van 30 ¢St bij 40°C, en een totaal volume van
ongeveer 0.3 L.

LET OP: als de hydraulische olie melkachtig wit van kleur is, betekent dit dat er water in het systeem zit en moet de hydraulische
olie onmiddellijk worden vervangen.

b. Reparaties aan het hydraulisch systeem

Lucht kan de pomp binnendringen tijdens het transport op een helling of bij gebruik op oneffen grond. Dit kan ervoor zorgen dat
de vorken niet worden geheven.

De lucht kan als volgt worden verwijderd: zet de hendel in de stand “heffen” en beweeg de dissel meerdere keren omhoog en
omlaag. De lucht zou het hydraulische systeem moeten verlaten. De werking kan daarna worden hervat.

c. Bijvullen van hydraulische olie in het pompreservoir
Zorg ervoor dat de vorken in de laagste positie staan.

Leg het apparaat op zijn zij. De aftapplug bevindt zich aan de bovenkant.

o  Verwijder de schroef.
Vul de hydraulische olie bij totdat het oliepeil aan de onderkant van het gat komt.
Sluit de aftapplug.
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Als er een defect wordt geconstateerd tijdens gebruik of inspectie, volg dan de onderstaande instructies:

Nr. Defect Oorzaak Reparatie
a) Vul de olie bij.
Het heft niet a) Oliepeil te laag. b) Stel de hendel in, zie hoofdstuk 4.
1 t ?dpomﬁwsgenh e tn'ef b) Hendel niet goed afgesteld. c) Verminder de lading.
' Of © votedige hoogie o c) Te veellading. d) Zet de pompwagen in een warmere
heft zeer langzaam d) Temperatuur te laag, olie te dik. omgeving.
e) Luchtin het systeem. e) De pomp moet ontlucht worden.
a) Obstructie onder de vorken, geblokkeerd a) Verwijder voorzichtig de obstructie.
vorkmechanisme. b) Stel de hendel in, zie hoofdstuk 4.
5 De pompwagen daalt niet | b) Hendel niet goed afgesteld. c) Smeer regelmatig en laat de
: of daalt niet helemaal c) Vorken te lang in de opgetilde positie pompwagen niet met de vorken
gelaten, verroeste zuiger. geheven staan.
d) Verroeste zuiger of vervormde pomp door d) Vervang de zuiger of pomp.
overmatige belasting.
a) Vervuilde olie voorkomt dat de klep a) Vervang de olie.
De lading valt vanzelf volledig sluit. b) Inspecteer en vervang defecte
3. naar beneden b) Sommige hydraulische componenten of onderdelen.
afdichtingen kunnen beschadigd zijn. c) Stel de hendel in, zie hoofdstuk 4.
c) Hendel niet goed afgesteld.
Versl hadi f k
4. Olielek ersleten, beschadigde of gebroken Vervang defecte onderdelen.

onderdelen/afdichtingen.
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1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0.0., gevestigd aan ul. Rynkowa 156 in PrzeZmierowo, als producent, importeur en distributeur,
hierna te noemen de 'garant', garandeert een goede werking van de apparaten waarvoor deze garantiekaart is
uitgegeven, mits ze worden gebruikt volgens hun beoogde gebruik en de technische en operationele voorwaarden
beschreven in deze gebruikershandleiding.
De garant verklaart dat het onder deze garantiekaart vallende artikel zonder defect is geleverd en vervaardigd is in
overeenstemming met de geldende normen.
De garant biedt een garantie van 24 maanden voor het product, tenzij anders vermeld op de garantiekaart.
De garantieperiode voor goederen die zijn vervangen of gerepareerd als gevolg van een claim door de klant op basis
van de garantie, niet-conformiteit van de consumentenproducten met het contract, garantie of andere juridische
gronden, wordt niet verlengd na reparatie of vervanging en eindigt binnen de periode die geldt voor de gerepareerde of
vervangen goederen. Gerepareerde of vervangen goederen vallen niet onder een aparte garantie.
Het garantiedocument is alleen geldig in combinatie met een kopie van het aankoopbewijs, mits dit de correct
ingevulde gegevens bevat met betrekking tot: verkoopdatum, naam, catalogusnummer of serienummer van het
verkochte apparaat, stempel en handtekening van de verkoper, en handtekening van de klant.
Defecten die binnen de garantieperiode aan het licht komen, zullen binnen 14 dagen na ontvangst van het klachtartikel
worden verholpen. De garant behoudt zich het recht voor om de reparatietermijn te verlengen en de klant hierover in te
lichten.
Defecten aan het apparaat dienen als volgt gemeld te worden:

a) per e-mail naar serwis@airpress.pl

b) per telefoon, maandag tot vrijdag, van 08:00 tot 17:00 uur: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) per fax: 61 625 57 01
Het apparaat dat onder garantie wordt geclaimd, moet met de volledige standaarduitrusting naar de verkoper worden
gestuurd.
De garant zal de retourzending van het onder garantie geclaimde apparaat regelen tijdens de garantieperiode. Het
apparaat dat het onderwerp van de claim is, moet in geschikte verpakkingen (doos, pallet) worden teruggestuurd,
beschermd tegen schade tijdens het transport. Het moet worden gemarkeerd met ‘boven en onder’ of ‘met zorg
behandelen, glas’. In geval van verzending van goederen die niet in overeenstemming met de bovenstaande richtlijnen
zijn verpakt, is de garant niet aansprakelijk voor de vernietiging of het verlies ervan.
De garant is niet aansprakelijk voor schade of verlies als gevolg van storingen of schade aan het apparaat, noch voor
enige schade, verlies van gegevens, of verlies van gegevens als gevolg van het gebruik van het apparaat. In geval van
een onterecht serviceverzoek, worden de kosten van reis, service en inspectie volledig gedragen door de meldende
partij.
Reparaties onder garantie dekken niet de activiteiten die in de bedieningsinstructies zijn beschreven, die de gebruiker
zelf op eigen kosten moet uitvoeren.
In geval van onterecht ingrijpen worden de kosten van reis, interventie en inspectie volledig gedragen door de
meldende partij.
De garantie dekt alleen fabricagefouten en dekt geen aansprakelijkheid voor directe of indirecte schade veroorzaakt
aan mensen, dieren of objecten. Elke wijziging die aan het apparaat wordt aangebracht, vervalt de garantie.

DE GARANTIE DEKT GEEN:

1.

NGO~ WN

Onderdelen die, wanneer ze volgens de aanbevelingen worden gebruikt, onderhevig zijn aan natuurlijke slijtage voor
het verstrijken van de garantieperiode, zoals: riemen, filters, olién, afdichtingen, O-ringen, batterijen en andere
onderdelen die direct verband houden met de werking.

Defecten die het gevolg zijn van mechanische, thermische of chemische schade aan het apparaat en de uitrusting.
Schade veroorzaakt door onjuist transport en opslag.

Schade veroorzaakt door gebruik bij te lage of te hoge temperaturen.

Schade veroorzaakt door overbelasting van het apparaat.

Schade veroorzaakt door het niet volgen van de aanbevolen onderhoudsprocedures in deze gebruikershandleiding.
Schoonmaken met overmatige druk of agressieve chemicalién.

Gebruik anders dan bedoeld en in strijd met de instructies in deze gebruikershandleiding.

VERLIES VAN DE GARANTIE:

1.
2.
3.

Als het defect of de storing het gevolg is van transportschade, onjuiste opslag, installatie, gebruik of onderhoud.
Als de gebruiker het apparaat heeft gedemonteerd voordat de technische dienst van de fabrikant arriveerde.
Als de gebruiker het apparaat heeft aangepast of geinstalleerd op een manier die niet wordt aanbevolen in de
instructies, zonder toestemming van de technische dienst van de fabrikant of verkoper.
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Lees voordat je het apparaat gebruikt zorgvuldig de instructies door en maak jezelf vertrouwd met de regels voor het gebruik
van de pompwagen. Onjuist gebruik van het apparaat kan een gevaar vormen voor je gezondheid en veiligheid.

LET OP:

Afval moet worden gescheiden, volgens afvalgroep in daarvoor bestemde containers worden geplaatst en
worden afgevoerd door erkende lokale afvalverwerkingsbedrijven.

WAARSCHUWING: het uitroepteken waarschuwt voor gevaren die ontstaan door onjuist gebruik van de pompwagen, wat kan
leiden tot ernstig letsel of overlijden.

1. GEBRUIKSVOORWAARDEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

Gebruik het apparaat volgens de instructies in deze handleiding. Je bent verplicht om de pompwagen uitsluitend te
gebruiken waarvoor deze bedoeld is. De pompwagen mag alleen gebruikt worden op verharde ondergronden die
geschikt zijn voor het gebruik ervan. Rijden met een lading op steile of hellende oppervlakken is niet toegestaan.
De lading moet gelijkmatig over het apparaat verdeeld worden. De pompwagen mag worden gebruikt in ruimtes
met een omgevingstemperatuur tussen +5 °C en +40 °C. De werkverlichting moet minimaal 50 lux bedragen.

Aanpassingen
Het is verboden wijzigingen aan de pompwagen aan te brengen die van invloed kunnen zijn op de stabiliteit, het
draagvermogen of de veiligheid tijdens het vervoeren van een lading.

2. BESCHRIJVING

a. Belangrijke onderdelen

1. Arm 5. Lastwielen
2. Hydraulische pomp 6. Vork

3. Zwenkwielen 7. Hendel

4. Hefmechanisme
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und machen Sie sich mit den
Sicherheits- und Nutzungsvorschriften des Handhubwagens vertraut. Eine unsachgemafRe Handhabung kann eine Gefahr fiir
Leben und Gesundheit darstellen.

ANMERKUNGEN:

Die Abfalle sollten sortenrein getrennt und in stabilen Behaltern gesammelt werden, die von den ortlichen
Entsorgungsdiensten entsorgt werden.

VORSICHT: Das Ausrufezeichen warnt vor den Gefahren, die mit einer unsachgemafen Verwendung des Rollstuhls verbunden
sind und die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kénnen.

1. VERWENDUNG

Verwenden Sie das Gerat gemal der Bedienungsanleitung.
Der Bediener ist verpflichtet, den Handgabelhubwagen ordnungsgemaf und bestimmungsgemaf zu nutzen.
Der Wagen darf nur auf befestigten Flachen eingesetzt werden, die flir seinen Betrieb geeignet sind.

Das Fahren mit einer Last auf steilen oder abschiissigen Flachen ist nicht zulassig. Die Last muss gleichmaRig auf dem Wagen
verteilt werden.

Der Hubwagen kann in Rdumen mit einer Umgebungstemperatur von + 5°C bis + 40°C eingesetzt werden. Die
Arbeitsbeleuchtung muss mindestens 50 Lux betragen.

Anderungen

Jegliche Veranderung des Handgabelhubwagens, die seine Stabilitét, Tragféhigkeit oder die Sicherheit der transportierten Last
beeintrachtigen kénnte, ist nicht zulassig.

2. BESCHREIBUNG DES HANDGABELHUBWAGENS

a. Wichtigste Elemente

[

[

1. Arm 5. Stltzrader
2. Hydraulische Pumpe 6. Gabeln

3. Lenkrader 7. Hebel

4. Hebemechanismus
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b. Technische Grunddaten
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72178

Tragfahigkeit jm 25T

Typ | Radgrofie mm B200x50; @180x50 Nylon / Polyurethan
Typ | GroR3e der Hinterrader mm @80x70 Nylon / Polyurethan
Hubhéhe mm 115

Héhe der Deichsel mm 1230
Minimale Héhe mm 85
Gesamtlange mm 1540
Abmessungen der Gabeln H/B/T (mm) 50 /160/1150
72179

Tragfahigkeit jm 25T

Typ | Radgrofie mm J180x50 Polyurethan
Typ | GroRe der Hinterréader mm @80x70 Polyurethan
Hubhdhe mm 120

Héhe der Deichsel mm 1210
Minimale Héhe mm 80
Gesamtlange mm 1510
Abmessungen der Gabeln H/B/T (mm) 50 /153/1150
72172
Tragfahigkeit jm 25T
Typ | RadgréRe mm @180x50 Polyurethan
Typ | Grofie der Hinterrader mm @80x90 Polyurethan
Hubhoéhe mm 120

Hohe der Deichsel mm 1210
Minimale Hohe mm 80
Gesamtlange mm 1160
Abmessungen der Gabeln H/B/T (mm) 50 /153/800
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3. WARNHINWEISE UND SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

VERBOTEN

Stellen Sie sich beim Fahren oder Anheben/Absenken des Rollstuhls weder vorne noch hinten hin.

Uberlasten Sie den Wagen nicht {iber die zuldssige Tragféhigkeit hinaus.

Platzieren Sie lhre FiiRe nicht vor das Rad eines gefuhrten Rollstuhls — dies kann zu Verletzungen fiihren.

Stehen Sie nicht auf dem Rollstuhl wahrend der Fahrt oder beim Anhalten. Das Heben von Personen ist verboten.
Verwenden Sie den Wagen nicht fir den Transport von losen Lasten mit ungleichmaRiger Gewichtsverteilung.

Der Bediener ist verpflichtet, die Vorschriften fiir den sicheren Transport der Last einzuhalten, einschlie3lich der
Bericksichtigung von Unebenheiten des Untergrunds, auf dem der Gabelstapler bewegt wird. Jede Unebenheit kann zu einem
Stabilitatsverlust der transportierten Last flihren. Im Falle eines Stabilitdtsverlustes muss der Gabelstapler durch Absenken der
Last gestoppt werden.

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Gerats und fiihren Sie die erforderlichen Wartungsarbeiten durch. Der Einsatz in
einer trockenen Arbeitsumgebung wird empfohlen.

4 MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE

a. Montage Liste der Teile
Bevor Sie mit der Montage fortfahren, sollten Sie folgende

Schritte durchfiihren:

1 Stk. Hohlwelle (3)

1 St. vormontierter Arm (1)

1 St. vormontiertes Gehause mit Pumpe (5)

2 Stuck Fixierstifte (2) [einer ist bereits mit der Achse
verbunden].

Uberprifen Sie die Teile;
lesen Sie die Betriebsanleitung.

Montage des Trolleyarms

(1. Arme 2. Fixierstift 3. Achse mit Loch 4. Stift 5. Fahrgestell mit Pumpe)

Hinweis: Die Kennzeichnungen auf der Verpackung der Teile und auf der Zeichnung mussen ubereinstimmen.

a)

b)

42

Fihren Sie den Arm (1) in den Pumpenkolben ein und setzen Sie dann die Achse so ein, dass die Bohrung von rechts
nach links verlauft.

Bringen Sie den Griffhebel in die Position "Last absenken" und ziehen Sie dann die Einstellmutter fest, indem Sie sie
auf das Loch in der Hebelachse einstellen.

Driicken Sie den Armhebel nach unten und entfernen Sie den Stift.

Bringen Sie den Griffhebel in die Position "Heben", heben Sie dann die Hebelplatte mit dem Stift (2) an und stecken Sie
die Einstellschraube in die vordere Buchse der Hebelplatte.

Hinweis: Die Einstellmutter muss sich unter der Hebelplatte befinden.

Stecken Sie 2 Stifte (4) in die 2 Locher der Achse. Das Gestange des Fahrwerks ist mit der Pumpe montiert.



DE Manuelle Bedienungsanleitung ARPRESS ‘ compressoren
(Ubersetzung der Originalanleitung)

b. Einstellung des Hebe-/Senksystems
An der Deichsel des Gabelhubwagens befindet sich ein Hebel, der in drei Positionen verstellt werden kann:

e Absenken: Griff nach oben, Hebel kehrt beim Loslassen in die Neutralstellung zuriick.
e Neutral: Verwenden Sie eine zentrale Position.
e Heben: Griff nach unten.

Falls erforderlich, konnen die Hebeleinstellungen gemafR den folgenden Schritten angepasst werden:

e Wenn sich die Gabel beim Pumpen in der Neutralstellung anhebt, drehen Sie die Einstellmutter im Uhrzeigersinn;

e Wenn sich die Gabel beim Pumpen in der neutralen Position senkt, drehen Sie die Einstellmutter gegen den
Uhrzeigersinn;

e Wenn die Gabeln die Last nicht absenken, wenn sich der Steuerhebel in der Stellung " OPEN" befindet, drehen Sie die
Einstellmutter im Uhrzeigersinn, bis die Gabeln nicht mehr absinken. Uberpriifen Sie dann die Funktion der "Neutral"-
Einstellung, um sicherzustellen, dass sich die Einstellmutter in der richtigen Position befindet;

e Wenn sich die Gabeln beim Pumpen in der Stellung "NIEDRIG" nicht anheben, drehen Sie die Einstellmutter gegen
den Uhrzeigersinn, bis sich die Gabeln beim Pumpen in der Stellung "NIEDRIG" zu heben beginnen. Uberpriifen Sie
dann die Funktion der Stellungen "NEUTRAL" und "NIEDRIG".

c. Transport

Der Gabelhubwagen kann mit Hilfe von Férderbandern transportiert, entladen und gegen Verschieben gesichert werden.

d. Demontage

Vor der Demontage des Gabelstaplers die Last auf den Gabeln entfernen und die Gabeln in die niedrigste Position absenken.
Sichern Sie den Arbeitsbereich gegen das Austreten von Ol und Leckagen. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge
der Montageanleitung.

5. TAGLICHE UBERPRUFUNG
Es wird empfohlen, die Inspektion nach den folgenden Richtlinien durchzuflhren.
Verwenden Sie KEINEN Gabelhubwagen, der defekt ist.

* Nehmen Sie eine visuelle Beurteilung des Zustands des Gabelstaplers vor. Achten Sie darauf, ob die Deichsel, die
Gabeln oder andere Bauteile Risse aufweisen. Prifen Sie, ob Ol auslauft.

Uberpriifen Sie die Funktion des Hebemechanismus.

Prifen Sie, ob die Rader HohlrAume oder Schaden aufweisen.

Prifen Sie, ob alle Schrauben und Muttern fest angezogen sind.

Wenn der Rollstuhl mit einer Bremse ausgestattet ist, Gberprifen Sie, ob diese richtig funktioniert.

Prifen Sie, ob alle Etiketten vorhanden sind.

6 BETRIEBSANLEITUNG

Beim Betrieb des Gabelstaplers muss der Bediener Schutzschuhe tragen.

Der Wagen ist fir den Einsatz in RGumen mit einer Umgebungstemperatur von +5 bis +40°C konzipiert.
Die Beleuchtung am Arbeitsplatz muss mindestens 50 Lux betragen.

Benutzen Sie den Wagen nicht auf unebenen Flachen.

Lassen Sie einen beladenen Wagen nicht unbeaufsichtigt.

a. Parken

Senken Sie die Gabeln auf den niedrigsten Punkt ab. Lassen Sie den Gabelhubwagen an einem Ort stehen, an dem er andere
Bediener und das Lagerpersonal nicht behindert. Wenn der Gabelstapler mit einer Bremse ausgestattet ist, verwenden Sie die
Bremse, um den Gabelstapler wie unten beschrieben zu parken.

b. Heben

Vergewissern Sie sich, dass die Last die Tragfahigkeit des Hubwagens nicht Gberschreitet. Senken Sie die Gabeln auf die
niedrigste Stufe ab und fahren Sie unter die Last. Heben Sie die Last an, indem Sie den Deichselarm auf und ab bewegen. Die
Last muss gleichmaRig auf beide Gabeln verteilt werden. Uberlasten Sie den Gabelstapler nicht!

c. Absenken

Um die Last von den Gabeln abzusenken, bewegen Sie die Hebel in die Absenkposition und setzen Sie die Last langsam auf
dem Boden ab. Achten Sie beim Rickwartsfahren darauf, dass gentigend Platz vorhanden ist, um sicher zu fahren.
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d. Wahrend der Fahrt

e Benutzen Sie den Wagen nicht auf schradgen oder unebenen Flachen.
e Achten Sie darauf, dass die Ladung beim Transport nicht umkippt.

Der Wagen wird Uiber eine Deichselsteuerung gelenkt, an deren Ende sich schwenkbare Rader befinden.

7. REGELMARIGE WARTUNG

e  Nur qualifiziertes und geschultes Personal darf den Wagen inspizieren.

o Nehmen Sie vor der Wartung des Gabelstaplers die Last von den Gabeln und senken Sie sie in die niedrigste Position
ab. Stellen Sie den Gabelhubwagen vor Beginn der Arbeiten vollstéandig still - bewegliche Teile kénnen Verletzungen
verursachen.

o Es missen Originalersatzteile verwendet werden.

e Das Austreten von Hydraulikdl kann zu Pannen und Unféllen fihren. Es wird daher empfohlen, die Wartung in daftr
vorgesehenen Bereichen durchzufiihren.

e Der Systemdruck darf nur von qualifizierten Servicetechnikern eingestellt werden.

¢ Ol sowie gebrauchte Batterien missen recycelt werden.

e Die Buchsen und Lager sind werksseitig geschmiert. Um ihre Lebensdauer zu erhéhen, wird eine regelmaRige Wartung
empfohlen. Geeignete Schmiermittel sollten alle 6 Monate verwendet werden.

e Ein Wagen, der unter rauen Bedingungen eingesetzt wird, muss méglicherweise haufiger gewartet werden.

Wenn ein Radwechsel erforderlich ist, missen die oben genannten Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Neue Rader
missen in einwandfreiem Zustand sein, dirfen keine Gebrauchsspuren aufweisen und missen frei von Hohlrdumen und Rissen
sein.

a. Wartung
TAGLICH
e Beschrieben in Kapitel 5.
MONATLICH
e  Prifen Sie den Hydraulikdlstand.
ISO VG32 Hydraulikfliissigkeit Typ erforderlich, sollte seine Viskositat 30cSt bei 40 °C, Gesamtvolumen ist etwa 0,3I.

HINWEIS: Wenn das Hydraulikdl eine milchig-weiRe Farbe hat und sich Wasser im System befindet, muss es sofort
ausgetauscht werden.

b. Reparaturen an der Hydraulikanlage

Beim Transport auf einer geneigten Flache oder beim Einsatz auf unebenem Boden kann Luft in die Pumpe gelangen.
Dies kann dazu fihren, dass die Gabel nicht anhebt.

Die Luft kann wie folgt abgelassen werden: Stellen Sie den Steuerhebel in die Position "LOWER" und bewegen Sie dann die
Deichsel mehrmals auf und ab. Die Luft sollte aus dem Hydrauliksystem entweichen. Die Arbeit kann fortgesetzt werden.

c. Einfiillen von Hydraulikél in den Pumpentank

Vergewissern Sie sich, dass sich die Gabeln in der abgesenkten Position befinden.
Legen Sie den Wagen auf die Seite. Die Ablassschraube befindet sich an der Oberseite.
Entfernen Sie die Schraube.

Fillen Sie Hydraulikdl nach, bis sich der Fullstand am Boden der Bohrung befindet.
SchlieBen Sie die Ablassschraube.
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8 DIE HAUFIGSTEN MANGEL

AIRPRESS ‘ compressoren

Wenn bei der Benutzung oder Inspektion eine Storung festgestellt wird, befolgen Sie die nachstehenden

Anweisungen.

Lp. | Stérung

Ursache

Reparatur

Der Wagen hebt sich
nicht bis zur vollen Hohe
oder hebt sich nur sehr
langsam

a) Olstand zu niedrig.

b) Unverstellter Hebel.

c) Uberlastung.

d) Zu niedrige Temperatur - Ol zu dickfliissig.
e) Luftim System.

a) Fiillen Sie Ol nach.

b) Hebeleinstellungen vornehmen -
Kapitel 4.

c) Erleichtern Sie die Last.

d) Bringen Sie den Wagen in einen
warmeren Raum.

e) Entluften Sie die Pumpe.

Wagen lasst sich nicht
2. oder nicht vollstandig
absenken

a) Verstopfung unter den Gabeln - blockierter
Gabelmechanismus.

b) Unverstellter Hebel.

c) Die Gabel wurde zu lange in der
angehobenen Position belassen - ein
rostiger Kolben.

d) Verrosteter Kolben oder deformierte
Pumpe aufgrund tibermaRiger Belastung.

a) Entfernen Sie das Hindernis
vorsichtig.

b) Hebeleinstellungen vornehmen -
Kapitel 4.

c) Olen Sie regelmaRig und lassen
Sie den Gabelstapler nicht mit
angehobenen Gabeln stehen.

d) Tauschen Sie den Kolben oder die
Pumpe aus.

3. Die Last fallt spontan

a) Verunreinigtes Ol verhindert das
vollstandige Schlieflen des Ventils.
b) Einige Hydraulikkomponenten oder
Dichtungen kénnen beschadigt sein.
c) Unverstellter Hebel.

a) Das Ol muss gewechselt werden.

b) Uberpriifen und ersetzen Sie
defekte Teile.

c) Hebeleinstellungen vornehmen -
Kapitel 4.

4. Olaustritt

Verschlissene, beschadigte oder gerissene
Teile/Dichtungen

Defekte Teile austauschen
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1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0. 0. mit Sitz in der ul. Rynkowa 156 in Przezmierowo garantiert als Hersteller, Importeur und
Vertreiber den ordnungsgemafien Betrieb des Gerats, fiir das dieser Garantieschein ausgestellt wird, unter der
Voraussetzung, dass es entsprechend seinem Verwendungszweck und den in der Bedienungsanleitung beschriebenen
technischen und betrieblichen Bedingungen eingesetzt wird.
Der Garantiegeber erklart, dass der Gegenstand der Garantie, auf den sich diese Garantiekarte bezieht, frei von
Mangeln und in Ubereinstimmung mit den geltenden Normen hergestellt wurde.
Airpress Polska Sp. z 0.0. als Garantiegeber gewahrt fiir einen Zeitraum von 24 (vierundzwanzig) Monaten eine
Garantie auf das Produkt, es sei denn, der Garantiegeber hat im Garantieschein andere Garantiebedingungen
festgelegt.
Die Gewahrleistungsfrist fir Waren, die aufgrund eines Gewahrleistungsanspruchs des Kunden, der
Nichtlibereinstimmung von Verbrauchsguitern mit dem Vertrag, der Garantie oder aus anderen Rechtsgriinden ersetzt
oder repariert werden, wird nach der Reparatur oder dem Ersatz nicht verlangert und endet an dem fir die reparierten
oder ersetzten Waren vorgesehenen Datum. Fir reparierte oder ersetzte Waren wird keine gesonderte Garantie
gewahrt.
Der Garantieschein ist giiltig, wenn eine Kopie des Kaufbelegs vorliegt und folgende Angaben korrekt ausgefiillt sind:
Verkaufsdatum, Name, Katalognummer oder Seriennummer des verkauften Gerats, Stempel und Unterschrift des
Verkaufers und Unterschrift des Kunden.
Wahrend der Garantiezeit festgestellte Mangel werden innerhalb von 14 Tagen, gerechnet ab dem Datum des Erhalts
des reklamierten Gerats, behoben. Der Garantiegeber behalt sich das Recht vor, die Reparaturzeit zu verldngern,
worlber er den Kunden informiert.
Die Meldung eines Defekts am Gerat besteht aus / wird wie folgt durchgefihrt.

a) Per E-Mail an: serwis@airpress.pl.

b) Telefonnummer Mo. - Fr. von 8 bis 17 Uhr: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) PerFax: 6162557 01
Das Gerat, flr das die Garantie in Anspruch genommen wird, muss mit der gesamten Standardausristung an den
Verkaufer geliefert werden.
Der Erhalt des reklamierten Gerates innerhalb der Garantiezeit wird vom Garantiegeber in Auftrag gegeben. Das
reklamierte Gerat sollte in einem geeigneten Transportmittel (Karton, Palette) verpackt und vor Transportschaden
geschitzt zurtickgeschickt werden - es sollte mit dem Vermerk "top - down" oder "carefully glass" versehen werden.
Wenn die Ware nicht gemafR den oben genannten Richtlinien verpackt ist, haftet AIRPRESS Polska Sp. z 0.0. nicht fur
deren Zerstérung oder Verlust.
Der Garantiegeber haftet nicht flir Schaden und Verluste, die sich aus Fehlfunktionen oder Beschadigungen des Gerats
ergeben, sowie fir Schaden, Datenverluste und Verluste, die sich daraus ergeben, dass das reparierte Gerat nicht
benutzt werden kann.
Die Garantiereparaturen umfassen nicht die in der Betriebsanleitung vorgeschriebenen MaRnahmen, die der Benutzer
selbst und auf eigene Kosten durchzufiihren hat.
Im Falle eines ungerechtfertigten Serviceeinsatzes sind die Reise-, Service- und Inspektionskosten in voller Hohe vom
Antragsteller zu tragen.
Die Garantie deckt nur Fabrikationsfehler und keine Haftung fir direkte oder indirekte Schaden an Menschen, Tieren
oder Gegenstanden ab. Jegliche Veranderung am Gerat filhrt zum Erldschen der Garantie.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:

1.

n

o0k~ w

Teile, die bei bestimmungsgeméalRem Gebrauch vor Ablauf der Garantiezeit einem nattrlichen Verschleil unterliegen,
wie z. B. Riemen, Filter, Ole, Dichtungen, O-Ringe, Batterien und andere direkt mit dem Betrieb zusammenhangende
Teile.

Defekte, die durch mechanische, thermische oder chemische Beschadigung des Gerats und der Ausristung verursacht
werden.

Schéaden, die durch unsachgemafien Transport und Lagerung entstanden sind.

Schaden durch den Betrieb bei zu niedrigen oder zu hohen Temperaturen.

Schaden, die durch Uberlastung des Gerats verursacht werden.

Schaden, die darauf zurtickzufiihren sind, dass die in der Anleitung empfohlenen Wartungsarbeiten nicht durchgefiihrt
wurden.

Reinigung mit GibermaRigem Druck oder aggressiven Chemikalien.

Nicht bestimmungsgemafer Gebrauch und nicht den Anweisungen in dieser Anleitung entsprechend

VERLUST DER GARANTIERECHTE

1.

2.
3.

Wenn der Defekt oder Ausfall auf Transportschaden und unsachgeméafie Lagerung, Installation, Bedienung oder
Wartung zurtickzufiihren ist.

Wenn der Benutzer das Gerat vor dem Eintreffen des Herstellerdienstes zerlegt hat.

Wenn der Benutzer das Gerat auf eine andere als die in der Anleitung empfohlene Weise verandert oder
zusammengebaut hat, ohne die Genehmigung der technischen Abteilung des Herstellers oder des Handlers
einzuholen.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und machen Sie sich mit den
Sicherheits- und Nutzungsvorschriften des Handhubwagens vertraut. Eine unsachgemafRe Handhabung kann eine Gefahr fr
Leben und Gesundheit darstellen.

ANMERKUNGEN:

Die Abfalle sollten sortenrein getrennt und in stabilen Behaltern gesammelt werden, die von den Ortlichen
Entsorgungsdiensten entsorgt werden.

VORSICHT: Das Ausrufezeichen warnt vor den Gefahren, die mit einer unsachgemafRen Verwendung des Rollstuhls verbunden
sind und die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fliihren kénnen.

1. VERWENDUNG

Verwenden Sie das Gerat gemaf der Bedienungsanleitung.

Der Bediener ist verpflichtet, den Handgabelhubwagen ordnungsgemag und bestimmungsgemaf zu nutzen.
Der Wagen darf nur auf befestigten Flachen eingesetzt werden, die fiir seinen Betrieb geeignet sind.

Das Fahren mit einer Last auf steilen oder abschiissigen Flachen ist nicht zulassig. Die Last muss gleichmafig auf dem Wagen
verteilt werden.

Der Hubwagen kann in Rdumen mit einer Umgebungstemperatur von + 5°C bis + 40°C eingesetzt werden. Die
Arbeitsbeleuchtung muss mindestens 50 Lux betragen.

Anderungen

Jegliche Veranderung des Handgabelhubwagens, die seine Stabilitét, Tragfahigkeit oder die Sicherheit der transportierten Last
beeintrachtigen kénnte, ist nicht zulassig.

2. BESCHREIBUNG DES HANDGABELHUBWAGENS

a. Wichtigste Elemente

[

.

1. Arm 5. Stitzrader
2. Hydraulische Pumpe 6. Gabeln

3. Lenkrader 7. Hebel

4. Hebemechanismus
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A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és ismerje meg a kézi emel6kocsi hasznalatanak
szabdlyait. A késziilék nem megfelel6 Gizemeltetése élet- és egészségveszélyt jelenthet.

MEGJEGYZESEK:

A hulladékot csoportonként kell osztalyozni és allandé gyijtéedényekbe helyezni, és a helyi
hulladékvalogaté cégeknek kell artalmatlanitaniuk.

FIGYELEM: A "felkialtéjel" jel, a targonca nem megfelelé hasznalataval jaro veszélyekre figyelmeztet, amelyek
halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethetnek.

1. HASZNALAT

Hasznalja a készlléket a hasznalati utasitdsnak megfeleléen.

Az Uzemeltetd koteles a kézi emeldkocsit rendeltetésszeriien hasznalni. A kocsit a miikédésre alkalmas burkolt fellleteken lehet
hasznalni. Meredek, lejtés fellleteken a rakomannyal val6 kézlekedés nem megengedett. A terhelést egyenletesen kell elosztani
a kocsin. A targonca + 5°C és + 40°C kozotti kornyezeti hdmérsékletli helyiségekben hasznalhaté. A munkavilagitasnak legalabb
50 luxnak.

Moddositas

A kézi emel6kocsin semmilyen olyan médositas nem megengedett, amely befolyasolhatja annak stabilitasat, teherbirasat
vagy a szallitott rakomany biztonsagat.

2. A KEZI RAKLAPOS TARGONCA LEIRASA

a. Fo6 elemek

[

3
1. Kar 5. Tamasztoé kerekek
2. Hidraulikus szivattyu 6. Villak
3. Kormanykerék 7. Kar
4. Emelémechanizmus
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b. Alapveté miiszaki adatok

AIRPRESS ‘ compressoren
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72178
Terhelhetoség jm 25T
tipusu kerékméret mm @200x50; F180x50 Nylon / Poliuretan
tipusu hatso kerekek mérete mm @80x70 Nylon / poliuretan
Emelési magassag mm 115
Vonérud magassaga mm 1230
Minimalis magassag mm 85
Teljes hossz mm 1540
Villaméretek H/W/D (mm) 50/160 /1150
72179
Terhelhetoség jm 25T
tipusu kerékméret mm 180x50 Poliuretan
tipusu hatsé kerekek mérete mm @80x70 poliuretan
Emelési magassag mm 120
Vonoérud magassaga mm 1210
Minimalis magassag mm 80
Teljes hossz mm 1510
Villaméretek H/W/D (mm) 50/153 /1150
72172
Load capacity U 25T
tipusu kerékméret mm 180x50 Poliuretan
tipusu hatsé kerekek mérete mm @80x90 poliuretan
Emelési magassag mm 120
Vonérud magassaga mm 1210
Minimalis magasséag mm 80
Teljes hossz mm 1160
Villaméretek H/W/D (mm) 50/ 153 /800
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3. FIGYELMEZTETESEK ES BIZTONSAGI UTASITASOK

NEM:
o Vezetés vagy emelés/leengedés kdzben alljon a kerekesszék elejére vagy hatuljara.
e Tulterhelje a kocsit a megengedett terhelhetéségen.
o Tegye a labat a vezetett kerekesszék kereke elé - sériiléseket és sebeket okozhat.
o A kerekesszékre allas vezetés és megallas kdzben. Személyek felemelése tilos.
o Akocsit egyenetlenil eloszl6 sulyu, laza rakomanyok szallitdsara hasznalja.

A kezel6 koteles betartani a rakomany biztonsagos mozgatasara vonatkozé szabalyokat, beleértve a targonca vezetési
feliletének esetleges egyenetlenségeire vald odafigyelést. A felllet barmilyen egyenetlensége a szallitott rakomany
stabilitasanak elvesztését okozhatja. A stabilitas elvesztése esetén a targoncat a teher leengedésével kell megallitani.

Rendszeresen ellenérizze a készulék allapotat, és végezze el a sziikséges karbantartast. Szaraz munkakornyezetben torténd
hasznalata ajanlott.

4. OSSZESZERELES, SZALLITAS, SZETSZERELES

a. Szerelés Alkatrészek listaja:

A szerelés megkezdése elbtt a kovetkezOket kell elvégezni:
1 db Ureges tengely (3)

1 db el6re 6sszeszerelt kar (1)

1 db el6re 6sszeszerelt alvaz szivattyuval (5)

2 db régzitécsap (2) [az egyik mar a tengelyhez van
csatlakoztatva].

e vizsgalja felll az alkatrészeket;
e |asd a kezelési utmutatot.

a. Kocsikar szerelvény

(1.Karok 2. Helymeghatarozé csap 3. Tengely furattal 4. Tl 5. Alvaz szivattyuval)
Megjegyzés: Az alkatrészcsomagolason és a rajzon szerepl6 jeldléseknek meg kell egyezniuk.

a) Helyezze a kart (1) a szivattyu dugattydjaba, majd helyezze a tengelyt gy, hogy a furat jobbrdl balra mozogjon.

b) A fogantyukart allitsa a "terhelést leengedni" allasba, majd hizza meg a beallitéanyat a kar tengelyén Iévé furathoz
igazitva.

c) Nyomija le a kar karjat, és tavolitsa el a csapot.

d) Allitsa a fogantyukart az "Emelés" allasba, majd emelje meg a karlemezt a csapszeggel (2), és helyezze be a
beallitécsavart a karlemez elulsé foglalataba. Megjegyzés: a beallitbanyanak a karlemez alatt kell lennie.

e) Helyezzen 2 csapot (4) a tengely 2 furataba. A futom( 6sszekotészerkezetét a szivattyaval egyltt szereljik 6ssze.

b. Az emeld/leengedé rendszer beallitasa

A targonca vonorudjan egy kar talalhatd, amely harom poziciéban allithato:
e Leengedés: fogantyu felfelé, a kar elengedéskor semleges helyzetbe tér vissza.
e  Semleges: kdzépsd poziciot hasznaljon.
o Emelés: fogantyu lefelé.
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Szikség esetén a kar beadllitdsai a kovetkezd |épések szerint modosithatok:

e Ha a villa semleges allasban térténd szivattydzaskor megemelkedik, forgassa el a beallitéanyat az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba;

e Ha a villa semleges allasban szivattylzas kézben lejon, forgassa el a beallitéanyat az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba;

e Ha a villak nem engedik le a terhet, amikor a vezéri6kar " OPEN" allasban van, forgassa el az allitéanyat az éramutato
jarasaval megegyez6 iranyba, amig a villak nem esnek le. Ezutan ellenérizze a "Semleges" beallitdas mikodését, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy az allitbanya a megfeleld helyzetben van;

e Ha a villak nem emelkednek a "LOWER" allasban torténd szivattylzaskor, forgassa el a beallitdbanyat az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba, amig a villak a "LOWER" allasban torténé szivattyizaskor emelkedni nem kezdenek.
Ezutan ellenérizze a "NEUTRAL" és a "LOWER" allas mikodését.

c. Szallitas

A raklapkocsit szallitészalagok segitségével lehet szallitani, kirakodni, mozgas ellen biztositani.

d. Szétszerelés

A targonca leszerelése el6tt tvolitsa el a villdkra rakott terhet, és engedije le a villakat a legalacsonyabb helyzetbe. Biztositsa a

munkateriletet az olaj kifolyasa és szivargasa ellen. A szétszerelést az 6sszeszerelési utasitasok forditottjat kdvetve végezze el.

5. NAPI FELULVIZSGALAT
Az alabbi iranymutatasok szerinti ellenérzés ajanlott.
NE hasznaljon hibasnak talalt targoncat.

e Végezze el a targonca allapotanak szemrevételezéses értékelését. Figyelije meg, hogy a vondérud, a villdk vagy mas
alkatrészek nem repedtek-e meg. Ellendrizze az esetleges olajszivargast.

Ellenérizze az emelémechanizmus mikodését.

Ellenérizze, hogy a kerekeken nincsenek-e liregek vagy sérilések.

Ellen6rizze, hogy minden csavar és anya biztonsadgosan meg van-e huzva.

Ha a targonca rendelkezik fékkel, ellenérizze, hogy az megfeleléen mikodik-e.

Ellenérizze, hogy minden cimke a helyén van-e.

6. HASZNALATI UTASITAS

When operating the manual pallet truck, the operator must wear safety shoes.

The device is intended for use in rooms with an ambient temperature of +5°C to +40°C.
Lighting in the workplace must be at least 50 lux.

Do not use the device on uneven surfaces.

Do not leave a loaded device unattended.

a. Targoncas parkolas

Engedje le a villdkat a legalacsonyabb pontra. Hagyja a targoncét olyan helyen, ahol nem zavarja a tébbi kezel6t és a raktari
személyzetet. Ha a targonca fékkel van felszerelve, haszndlja a féket a targonca parkolasahoz az alabbiakban leirtak szerint.

b. Emelés

Ellendrizze, hogy a rakomany nem haladja meg a raklapkocsi teherbirasat. Engedje le a villdkat a legalacsonyabb szintre, és
hajtson a rakomany ala. Emelje fel a rakomanyt a vonokar felfelé és lefelé torténd mozgatasaval. A rakomanynak egyenletesen
kell eloszlania mindkét villan. Ne terhelje tul a targoncat!

c. Rakodas

A teher leengedéséhez a villakrdl a karokat a leengedési helyzetbe kell mozgatni, és a terhet lassan le kell tenni a padliéra.
Tolatasi mandverek végrehajtasakor gy6z6djon meg arrdél, hogy elegendé hely all rendelkezésre a biztonsagos tolatashoz.

d. Vezetés kozben

e Ne hasznalja a kocsit lejtds vagy egyenetlen fellleten.
e Ugyelien arra, hogy a rakomany szallitas kézben ne boruljon fel.

A kocsit egy vonorud vezérlésével irdnyitjak, amelynek végén forgd kerekek vannak.
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7. RENDSZERES KARBANTARTAS

e Atargoncét csak szakképzett és képzett személyzet vizsgalhatja.

e Atargonca szervizelése el6tt vegye le a rakomanyt a villakrél, és engedje le azokat a legalacsonyabb helyzetbe. A
munka megkezdése elétt teljesen rogzitse a targoncat - a mozg6 alkatrészek sértilést okozhatnak.

o  Eredeti potalkatrészeket kell hasznalni.

e A hidraulikaolaj-szivargas meghibasodasokat és baleseteket okozhat, ezért ajanlott, hogy a karbantartast az erre kijeldlt
helyeken végezzék.

e Arendszernyomast csak szakképzett szerviztechnikusok allithatjak be.

e Az olajat, a hasznalt elemeket Ujra kell hasznositani.

o A perselyeket és csapagyakat gyarilag megolajoztak. Az élettartamuk ndvelése érdekében rendszeres karbantartas
ajanlott. A megfelelé kenéanyagokat 6 havonta kell hasznaini.

e A zord korilmények kdzott hasznalt kocsi gyakrabban igényelhet karbantartast.

Ha kerékcserére van sziikség, a fenti biztonsagi szabalyokat be kell tartani. Az Uj kerekeknek jo allapotban kell lennilik, nem
szabad, hogy a hasznalat jelei mutatkozzanak rajtuk, és nem szabad, hogy Uregek és repedések legyenek rajtuk..

a. Karbantartas
NAPI
o Az 5. fejezetben leirtak.
HAVI
o Ellendrizze a hidraulikaolaj szintjét.
ISO VG32 tipusu hidraulikafolyadék sziikséges, viszkozitasa 40°C-on 30cSt, teljes térfogata kb. 0,3I.
MEGJEGYZES: Ha a hidraulikaolaj szine tejfehér, és viz van a rendszerben, azonnal cserélje ki
b. A hidraulikus rendszer javitasa

Ferde fellleten torténd szallitas vagy egyenetlen talajon torténd hasznalat soran leveg6 keriilhet a szivattyliba. Ez ahhoz
vezethet, hogy a villa nem emeli ki a szivattyut. A leveg6t a kovetkez6képpen lehet eltavolitani: a vezérlékart allitsa a
"LOWER" allasba, majd mozgassa a vondrudat tobbszor felfelé és lefelé. A levegdnek el kell tavoznia a hidraulikarendszerbdl.
A munka folytathato.

c. Hidraulikaolaj hozzaadasa a szivattyutartalyhoz

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a villdk leengedett helyzetben vannak.
Fektesse a kocsit az oldalara. A leeresztd dugo a tetején talalhaté.
Tavolitsa el a csavart.

Téltse fel a hidraulikaolajat, amig a szint a lyuk aljan van.

Zarja be a leeresztécsapot.
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8. LEGGYAKORIBB HIBAK
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Ha hasznalat vagy ellenérzés soran hibat észlel, kbvesse az alabbi utasitdsokat

Lp. | Hiba Ok Javitas
a) Toltse fel az olajat.
A kocsi nem emelkedik a) Tul alacsony az olajszint. b) A karok beallitasa - 4. fejezet.
1 ol <ab b) Be nem allitott kar. ¢) Konnyitsen a terheken.
: eljes magassagba, vagy | ) Tyjterhelés. d) Vigye a kocsit egy melegebb
nagyon lassan emelkedik | T 51acsony hémérséklet - tal siird olaj. helyiségbe.
a) Akadaly a villak alatt - blokkolt a) Ovatosan tavolitsa el az akadalyt.
villamechanizmus. b) A karok beadllitasa - 4. fejezet.
A kar nem vagy nem b) Be nem allitott kar. c) Olajozza rendszeresen, és ne hagyja
2. teliesen engedi le a c) A villat tal sokaig hagytak felemelt a teherautot felemelt villakkal.
kocsit. helyzetben - rozsdas dugattyu. d) Cserélje ki a dugattyut vagy a
d) Rozsdas dugatty vagy deformalodott szivattyut.
szivattyu a tulzott terhelés miatt.
a) A szennyezett olaj megakadalyozza a a) Az olajat ki kell cserélni.
A terhelé 4 szelep teljes zarédasat. b) Ellenérizze és cserélje ki a hibas
3. csi;a;ksnes spontan b) Egyes hidraulikus alkatrészek vagy alkatrészek,et’. ’ .
tomitések megsériilhetnek. c) Akarok bedllitasa - 4. fejezet.
c) Be nem allitott kar.
4, Olajszivargas Kopott, sériilt vagy repedt alkatrészek / tomitések Cserélje ki a hibas alkatrészeket
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1.

®

10.

11.

12.

13.

Az Airpress Polska Sp. z 0. 0., székhelye: ul. Rynkowa 156, Przezmierowo, mint gyartd, import6r és forgalmazo
garantalja a jelen jotallasi jegyben szerepl6 berendezés megfelelé mikddését, amennyiben azt a rendeltetésszer(
hasznalatnak és a hasznalati Utmutatéban leirt miiszaki és Gzemeltetési feltételeknek megfeleléen hasznaljak.
A garanciavallalo kijelenti, hogy a jelen garancialevél altal lefedett garancia targya hibatlan és az alkalmazandé
szabvanyoknak megfelel6en készllt.
Az Airpress Polska Sp. z 0. 0., mint Garanciavallalé 24 (huszonnégy) hénapos idétartamra garanciat vallal a termékre,
kivéve, ha a Garanciavallalé a Garanciaigazolasban mas garancialis feltételeket allapitott meg.
Az Ugyfél jotallasi igénye, a fogyasztasi cikkek szerz6désnek, szavatossagnak valé meg nem felelése, vagy egyéb jogi
okok miatt kicserélt vagy javitott aruk jétallasi ideje a javitast vagy cserét kdvetéen nem hosszabbodik meg, és a javitott
vagy kicserélt arukra el8irt id6pontban jar le. A kijavitott vagy kicserélt arukra kilén garancia nem vonatkozik.
A jotallasi jegy a vasarlasi okmany masolataval érvényes, és ha a kdvetkez6 bejegyzéseket helyesen kitdltotték: az
eladas datuma, az eladott készulék neve, kataldgusszama vagy sorozatszama, az eladd bélyegzdje és alairasa,
valamint a vevd alairasa.
A garanciaid6 alatt feltart hibakat a reklamalt készulék atvételétdl szamitott 14 napon belll javitjak ki. A garanciavallalo
fenntartja a jogot a javitasi id6 meghosszabbitasara, amelyrdl tajékoztatja a vasarlot.
A berendezés hibajanak bejelentése az alabbiakbdl all/az alabbiak szerint torténik.

a. E-mailben: serwis@airpress.pl.

b. Telefonszam Hétf6. - Péntek 8-17 6ra kdzott: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c. Faxon: 61625 57 01
A garancia keretében igényelt késziléket az Eladonak az 6sszes alapfelszereltséggel egyditt kell leszallitani.
Az igényelt eszkoz garancialis idészakon beliili atvételét a Garanciavallalonak kell megrendelnie. A meghirdetett
késziléket megfeleld szallitéeszkdzbe (kartondobozba, raklapra) csomagolva, a szallitas soran keletkezé sérilések
ellen védve - "felulrdl - lefelé" vagy "gondosan tvegezve" felirattal ellatva - kell visszakildeni. Ha az arut nem a fenti
iranyelveknek megfeleléen csomagoljak, az AIRPRESS Polska Sp. z 0.0. nem vallal felelésséget az aru
megsemmistiléséért vagy elvesztéséért.
A garanciavallaloé nem felel a készllék meghibasodasabdl vagy sérllésébdl eredd karokért és veszteségekeért, illetve a
javitas alatt allé készulék hasznélatanak ellehetetlenulésébdl eredd karokért, adatvesztésért és veszteségekért.
A garancialis javitasok nem terjednek ki a kezelési utmutatdban el8irt intézkedésekre, amelyeket a felhasznalo koteles
sajat maga és sajat koltségén elvégezni.
Indokolatlan szervizhivas esetén az utazasi, szervizelési és ellendrzési koltségeket teljes egészében a kérelmezének
kell medfizetnie.
A garancia csak a gyartasi hibakra vonatkozik, és nem terjed ki az emberekben, allatokban vagy targyakban
bekdvetkezett kozvetlen vagy kdzvetett karokért valo felelGsségre. A készilék barmilyen modositasa érvényteleniti a
garanciat.

A GARANCIA NEM TERJED KiI:

1.

NN

Azok az alkatrészek, amelyek az ajanlott hasznalat mellett a garanciaidd lejarta el6tt természetes elhasznalédasnak
vannak kitéve, mint példaul szijak, sz(irdk, olajok, tdmitések, O-gylrik, akkumulatorok és egyéb, kézvetlenul a
miikddéshez kapcsolddo alkatrészek.

A készllék és a berendezés mechanikai, termikus vagy kémiai sériilése altal okozott hibak.

A nem megfeleld szallitas és tarolas okozta karok.

A tul alacsony vagy tul magas hémérsékleten valdé mikodéssel kapcsolatos karok.

A berendezés tulterhelése altal okozott karok.

A hasznalati utasitasban szerepl6 ajanlott karbantartasi miveletek elmulasztasaval kapcsolatos karok.

Tisztitas tulzott nyoméassal vagy agressziv vegyszerekkel.

Hasznalat nem a rendeltetésszer(i hasznalatnak és a jelen kézikdnyv utasitasainak megfeleléen.

A GARANCIALIS JOGOK ELVESZTESE:

1.

N

Ha a hiba vagy meghibasodas a szallitasi sériilések és a nem megfelel6 tarolas, telepités, lizemeltetés vagy
karbantartas miatt kévetkezett be.

Ha a felhasznalo a gyarté szervizének megérkezése elbtt szétszerelte a késziléket.

Ha a felhasznal6 a késziléket a gyarté mlszaki osztalyanak vagy a kereskeddnek a jévahagyasa nélkil a hasznalati
utasitasban javasoltaktdl eltéré médon moédositotta vagy szerelte Ossze.
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A késziilék haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és ismerje meg a kézi emel6kocsi hasznalatanak
szabdlyait. A késziilék nem megfelel6 Gzemeltetése élet- és egészségveszélyt jelenthet.

MEGJEGYZESEK:

A hulladékot csoportonként kell osztalyozni és allandé gyijtéedényekbe helyezni, és a helyi
hulladékvalogaté cégeknek kell artalmatlanitaniuk.

FIGYELEM: A "felkialtéjel" jel, a targonca nem megfelelé hasznalataval jaro veszélyekre figyelmeztet, amelyek
halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethetnek.

1. HASZNALAT

Hasznalja a készlléket a hasznalati utasitdsnak megfeleléen.

Az Uzemeltetd koteles a kézi emeldkocsit rendeltetésszerlien hasznalni. A kocsit a mikddésre alkalmas burkolt fellleteken lehet
hasznalni. Meredek, lejtés fellleteken a rakomannyal val6 kézlekedés nem megengedett. A terhelést egyenletesen kell elosztani
a kocsin. A targonca + 5°C és + 40°C kdzotti kdrnyezeti hdmérsékletl helyiségekben hasznalhaté. A munkavilagitasnak legalabb
50 luxnak.

Modositas

A kézi emel6kocsin semmilyen olyan médositas nem megengedett, amely befolyasolhatja annak stabilitasat, teherbirasat
vagy a szallitott rakomany biztonsagat.

2. A KEZI RAKLAPOS TARGONCA LEIRASA

a. Fo6 elemek

(]

5
1. Kar 5. Tamaszté kerekek
2. Hidraulikus szivattyu 6. Villak
3. Kormanykerék 7. Kar
4. Emelémechanizmus
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Tnainte de a incepe s utilizati dispozitivul, vé rugdm sa cititi cu atentie instructiunile si s& v& familiarizati cu regulile de utilizare a
transpaletului manual. Operarea necorespunzatoare a dispozitivului poate reprezenta o amenintare pentru viata si sanatate.

ATENTIE:
Deseurile trebuie clasificate si plasate in containere permanente in functie de grupuri si eliminate de

companiile locale de sortare a deseurilor.

AVERTISMENT: Semnul ,semnul exclamarii” avertizeaza asupra pericolelor asociate cu utilizarea necorespunzatoare a
caruciorului, care ar putea duce la deces sau raniri grave.

1. UTILIZARE

Va rugam sa utilizati dispozitivul in conformitate cu manualul de instructiuni.

Operatorul este obligat sa foloseasca transpaletul manual Tn conformitate cu destinatia sa.

Caruciorul poate fi utilizat pe suprafete intarite adecvate pentru functionarea sa.

Conducerea cu o sarcina pe suprafete abrupte, in panta nu este permisa. Sarcina trebuie distribuitd uniform pe carucior.

Transpaletul poate fi utilizat in incaperi cu o temperatura ambientala de + 5°Cpéana la +40°C. lluminatul de lucru trebuie sa fie de
cel putin 50 de lux.

Modificare

Sunt interzise orice modificare adusa transpaletului manual care poate afecta stabilitatea acestuia, capacitatea portanta sau
siguranta Incarcaturii transportate.

2. DESCRIEREA TRANSPALETULUI MANUAL

a. Elemente principale

[

3
1. Brat 5. Rotile de incarcare
2. Pompa hidraulica 6. Furculita
3. Volane pivotante 7. Parghie
4. Mecanism de ridicare
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72178
Capacitate de incarcare U 2,5T
Tipul si dimensiunea rotii mm @200x50; F180x50 nailon / Poliuretan
Dimensiunea rotii din spate de tip | mm @80x70 Nailon / Poliuretan
Tnaltimea de ridicare mm 115
Tnaltimea barei de remorcare mm 1230
Inaltimea minima mm 85
Lungime totala mm 1540

Dimensiunea furcii

Tnaltime / Latime / Lungime (mm)

50 /160/1150

72179

Capacitate de incarcare U 2,5T

Tipul si dimensiunea rotii mm @180x50 Poliuretan
Dimensiunea rotii din spate de tip | mm @80x70 Poliuretan
Inaltimea de ridicare mm 120
Tnaltimea barei de remorcare mm 1210
Inaltimea minima mm 80
Lungime totala mm 1510

Dimensiunea furcii

Tnaltime / Latime / Lungime (mm)

50 /153/1150

72172

Capacitate de incarcare U 2,5T

Tipul si dimensiunea rotii mm @180x50 Poliuretan
Dimensiunea rotii din spate de tip | mm @80x90 Poliuretan
Tnaltimea de ridicare mm 120
Tnaltimea barei de remorcare mm 1210
Inaltimea minima mm 80
Lungime totala mm 1160

Dimensiunea furcii

Tnaltime / Latime / Lungime (mm)

50 /153/800
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3. AVERTISMENTE S| INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE IN SIGURANTA

NU POTI
e Stati in fata sau in spatele camionului cand conduceti sau ridicati/coborati.
e  Supraincarcati camionul peste capacitatea de incarcare permisa.
e Plasarea picioarelor in fata rotii caruciorului poate provoca rani si rani.
e Stati pe scaunul cu rotile Tn timp ce conduceti si cand stati. Ridicarea persoanelor este interzisa.
e Utilizati caruciorul pentru a transporta incarcaturi libere sau distribuite neuniform.

Operatorul este obligat sa respecte regulile de deplasare in siguranta a incarcaturilor, inclusiv sa acorde atentie oricaror
denivelari ale suprafetei pe care este condus camionul. Orice denivelare a suprafetei poate cauza pierderea stabilitatii
Tncarcaturii transportate. Daca stabilitatea este pierduta, camionul trebuie oprit prin coborarea sarcinii.

Starea tehnica a dispozitivului trebuie verificatd in mod regulat si trebuie efectuata orice intretinere necesara. Se recomanda
utilizarea ntr-un mediu de lucru uscat.

4. ASAMBLARE, TRANSPORT, DEMONTARE

a. Adunarea Lista de piese

fnainte de a incepe instalarea, trebuie sa:
1 ax cu orificiu (3)

1 brat pre-asamblat (1)
1 buc. sasiu pre-asamblat cu pompa (5)
2 buc stifturi (2) [unul este deja conectat la axa]

e inspectati piesele;
e cititi manualul de utilizare.

Ansamblu brat carucior

(1. Brat 2. Bolt de localizare 3. Axa cu orificiu 4. Bolt 5. Sasiu cu pompa)
Notéa: Marcajele de pe ambalajul pieselor si din desen ar trebui sa fie aceleasi.

a) Introduceti bratul (1) in pistonul pompei, apoi introduceti axul cu orificiul deplasandu-I de la dreapta la stanga.

b) Setati maneta méanerului in pozitia de ,coborare a sarcinii”, apoi strangeti piulita de reglare pentru a o alinia cu orificiul
din axa parghiei.

c) Apasati parghia bratului in jos si scoateti stiftul.

d) Setati maneta manerului in pozitia ,Ridicare”, apoi ridicati placa parghiei cu stiftul (2) si introduceti surubul de reglare in
fanta frontala a placii parghiei. Nota: piulita de reglare trebuie sa fie amplasata sub placa parghiei.

e) Puneti 2 stifturi (4) Tn cele 2 gauri ale osiei. Tija caruciorului este asamblatd cu pompa.

b. Reglarea sistemului de ridicare/coborare
Exista o parghie pe bara de remorcare a transpaletului care poate fi reglata in trei pozitii:

e Coboréare: manerul sus, maneta revine in pozitia neutra cand este eliberata.
e Neutru: utilizati pozitia centrala.
e Ridicare: manerul in jos.
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Daca este necesar, setarile parghiei pot fi ajustate conform urmatorilor pasi:

e Daca furcile se ridica la pompare in pozitie neutra, rotiti piulita de reglare Tn sensul acelor de ceasornic;

e Daca furcile coboara la pompare in pozitie neutra, rotiti piulita de reglare in sens invers acelor de ceasornic;

e Daca furcile nu coboara sarcina cand maneta de comanda este in pozitia ,JOZ”, rotiti piulita de reglare in sensul acelor
de ceasornic pana cand furcile coboara. Apoi verificati functionarea setarii ,Neutr” pentru a va asigura ca piulita de
reglare este in pozitia corect;

e Daca furcile nu se ridica cand pompati in pozitia ,LIFT”, rotiti piulita de reglare Tn sens invers acelor de ceasornic pana
cand furcile incep sa se ridice cand pompati in pozitia ,LIFT” Apoi verificati functionarea pozitiilor ,NEUTRAL" si
,LLOWER”.

c. Transportul

Transpaletul poate fi transportat fara incarcatura, asigurat impotriva miscarii cu benzi de transport.

d. Demontarea

Tnainte de a demonta camionul, scoateti sarcina de pe furci si coborati furcile in pozitia cea mai joasa. Protejati zona de lucru
impotriva scurgerilor si scurgerilor de ulei. Demontarea trebuie efectuata in ordinea inversa a instructiunilor de asamblare.

5. REVIZUIRE ZILNICA
Se recomanda verificarea conform urmatoarelor instructiuni.
NU folositi caruciorul daca se constata ca este deteriorat.

e Faceti o evaluare vizuala a starii caruciorului. Verificati daca bara de tractiune, furcile sau alte piese nu sunt fisurate.
Verificati daca exista scurgeri de ulei.

e Verificati functionarea mecanismului de ridicare.

e Verificati daca existd daune sau urme pe roti.

e Verificati daca toate suruburile si piulitele sunt stranse corect.

e Daca caruciorul are frana, verificati functionarea acestuia.

e \Verificati daca toate etichetele sunt la locul lor.

6. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

e Cand operati camionul, operatorul trebuie sa poarte incaltdaminte de siguranta.
e  Caruciorul este destinat utilizarii in Tncaperi cu o temperatura ambientalad de +5 pana la +40°C.
e lluminarea la locul de munca trebuie sa fie de cel putin 50 de lux.
e Nu folositi caruciorul pe suprafete neuniforme.
e Nu lasati un carucior incarcat nesupravegheat.
a. Parcarea caruciorului

Coborati furcile in pozitia lor cea mai de jos. Lasati transpaletul intr-un loc in care nu va interfera cu alti operatori sau lucratori
din depozit. Daca caruciorul dumneavoastra este echipat cu frana, utilizati frana pentru a parca caruciorul asa cum este descris
mai jos.

b. Ridicare

Verificati daca incarcatura nu depaseste capacitatea transpaletului. Coboréti furcile la cel mai jos nivel si introduceti-le sub
sarcina. Sarcina este ridicata prin miscarea bratului de remorcare in sus si in jos. Sarcina trebuie distribuitd uniform pe ambele
furci. Nu supraincarcati caruciorul!

c. Plecarea

Pentru a cobori sarcina de la furci, mutati parghiile in pozitia inferioara si coborati incet sarcina pe podea. Cand faceti marsarier,
asigurati-va ca exista suficient spatiu pentru a o face in siguranta.

d. in timpul conducerii

e Nu folositi caruciorul pe pante sau suprafete denivelate.
e Asigurati-va ca incarcatura nu se rastoarna in timpul transportului.

Caruciorul este condus prin intermediul unui control al timonei, la capatul caruia se afla roti pivotante.
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7. INTRETINERE REGULATA

¢ Numai personalul calificat si instruit poate intretine stivuitorul.

« Inainte de a intretine stivuitorul, scoateti sarcina de pe furci si coborati-le in pozitia cea mai joasa. Imobilizati complet
transpaletul Tnainte de a incepe lucrul — piesele in miscare pot provoca vatamari.

e Trebuie folosite piese de schimb originale.

e Scurgerile de ulei hidraulic pot provoca avarii si accidente, de aceea se recomanda efectuarea intretinerii in locurile
desemnate.

e Presiunea sistemului poate fi reglata numai de personalul de service calificat.

e Uleiul, bateriile uzate trebuie reciclate.

e Bucsele si rulmentii au fost lubrifiate din fabrica. Pentru a le creste durata de viata, se recomanda intretinerea regulata.
Lubrifiantii corespunzatori trebuie utilizati la fiecare 6 luni.

e Un camion folosit in medii dure poate necesita inspectii mai frecvente.

Daca este necesara schimbarea rotii, va rugam sa urmati instructiunile de sigurantd de mai sus. Rotile noi trebuie sa fie in stare
buna de functionare, sa nu prezinte semne de utilizare si sa nu prezinte fisuri sau aschii.

a. intretinere
iN FIECARE ZI
e Descris in capitolul 5.
LUNAR
o Verificati nivelul uleiului hidraulic.

Tipul de fluid hidraulic necesar este ISO VG32, vascozitatea acestuia ar trebui sa fie de 30cSt la 40°C, volumul total este de
aproximativ 0,3L.

NOTA: Daca uleiul hidraulic este de culoare alb laptos, existd apa in sistem si trebuie inlocuit imediat.
b. Reparatii instalatii hidraulice

Aerul poate patrunde in pompa in timpul transportului pe o panta sau in timpul utilizarii pe teren denivelat. Acest lucru
ar putea duce la nu ridicarea furcilor.

Aerul poate fi eliminat dupa cum urmeaza: deplasati maneta de comanda in pozitia ,LIFT” si apoi miscati maneta in sus si in jos
de cateva ori. Aerul ar trebui sa iasa din sistemul hidraulic. Lucrarile pot fi reluate.

c. Adaugarea uleiului hidraulic in rezervorul pompei

Asigurati-va ca furcile sunt in pozitia coborata.

Asezati caruciorul pe o parte. Busonul de scurgere este situat in partea de sus.
Scoateti surubul.

Completati cu ulei hidraulic pana cand nivelul uleiului este in partea de jos a gaurii.
Tnchideti dopul de scurgere.
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8. CELE MAI FRECVENTE DEFECTE

(traducere a instructiunilor originale)
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Daca se detecteazé o defectiune Tn timpul utilizarii sau inspectiei, urmati instructiunile de mai jos.

Nu. | Vina Cauza Repara
_ o a) Completati cu ulei.
S | il a) Nivelul uleiului prea scazut. b) Efectuati ajustari ale parghiei —
.((j:_atfnlu ACL{|E9 lle nu se b) Maneta din reglaj. Sectiunea 4.
1. :;e:ifmaé Isnaaullsr?eer? ok c) Prea mult sarcin. . ¢) Reduceti-vi povara.
d) Temperatura prea scazuta — uleiul prea d) Mutati caruciorul intr-o camera mai
foarte lent <
gros. calda.
e) Aerin sistem. e) Pompa trebuie sa fie aerisita.
a) Obstructie sub furci — mecanism de furca a) Indepartati cu grija obstructia.
blocat. . . b) Efectuali ajustari ale parghiei —
5 Caruciorul nu coboara b) Maneta dinreglaj. Sectiunea 4.
: sau nu coboara complet ¢) Furcilasate in pozitie ridicata prea mult c) Uleiti regulat si nu l&sati camionul
timp — piston ruginit. cu furcile ridicate.
d) Piston ruginit sau pompa deformata din d) Tnlocuiti pistonul sau pompa.
cauza sarcinii excesive.
a) Uleiul contaminat impiedica inchiderea a) Uleiql tr(?bl.JiAe S"h‘.”?b‘."‘t-
completd a supapei b) Verificati si Tnlocuiti piesele
3 Sarcina cade de la sine P papel. . PP defecte
: b) Unele componente hidraulice sau garnituri Efect t Ustsr ale parghiei
pot fi deteriorate. c) S ectuati aLus ari ale parghiei —
¢) Maneta din regla;. ectiunea 4.
4. Scurgere de ulei Piese/etansari uzate, deteriorate sau crapate Tnlocuit,i piesele defecte
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CARD DE GARANTIE

1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0. o. cu sediul social la ul Rynkowa 156 din Przezmierowo, in calitate de producator, importator si
distribuitor, garanteaza functionarea corecta a dispozitivelor pentru care este emis acest card de garantie, cu conditia
ca acestea sa fie utilizate in conformitate cu conditiile tehnice si operationale descrise Tn manualul de utilizare.
Garantul declara ca articolul acoperit de acest card de garantie a fost livrat fara defecte si este fabricat in conformitate
cu standardele aplicabile.
Airpress Polska Sp. z o. 0., in calitate de Garant, ofera o garantie de 24 (douéazeci si patru) de luni pentru produs, cu
exceptia cazului in care Garantul a stabilit alte conditii de garantie in Cardul de garantie.
Perioada de garantie pentru bunurile inlocuite sau reparate ca urmare a depunerii de catre client a unei reclamatii in
temeiul garantiei, neconformitatii bunurilor de consum cu contractul, garantia sau alte temeiuri legale nu se prelungeste
dupa reparatie sau inlocuire si se termina in perioada prevazuta pentru bunurile reparate sau inlocuite. Bunurile
reparate sau Tnlocuite nu sunt acoperite de o garantie separata.
Documentul de garantie este valabil impreuna cu o copie a documentului de cumparare si daca contine mentiuni
completate corect privind: data vanzarii, denumirea, numarul de catalog sau seria aparatului vandut, stampila si
semnatura vanzatorului si semnatura clientului.
Defectele dezvaluite in perioada de garantie vor fi inlaturate in termen de 14 zile de la data primirii dispozitivului
reclamat. Garantul isi rezerva dreptul de a prelungi timpul de reparatie si de a informa clientul despre acesta.
Raportarea unui defect al dispozitivului implica/se face dupa cum urmeaza.

a) Prin e-mail la: serwis@airpress.pl

b) La numarul de telefon Lun. - Vineri 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Prin fax: 61625 57 01
Dispozitivul revendicat in garantie trebuie livrat vanzatorului cu echipament standard complet.
Garantul comanda ridicarea dispozitivului revendicat in perioada de garantie. Dispozitivul reclamat trebuie trimis Thapoi
impachetat intr-un mijloc de transport adecvat (cutie, palet), protejat impotriva deteriorarii in timpul transportului -
trebuie sa fie marcat ,sus — jos” sau ,maner cu grija, sticld”. In cazul expedierii méarfurilor ambalate care nu sunt in
conformitate cu instructiunile de mai sus, AIRPRESS Polska Sp. z 0. nu este responsabil pentru distrugerea sau
pierderea acestuia.
Garantul nu este responsabil pentru nicio daune sau pierdere care rezulta din functionarea defectuoasa sau
deteriorarea dispozitivului sau pentru orice deteriorare, pierdere de date sau pierdere care rezulta din incapacitatea de
a utiliza dispozitivul reparat.
Reparatiile in garantie nu acopera activitatile specificate in instructiunile de utilizare, pe care utilizatorul este obligat sa
le efectueze pe cont propriu si pe cheltuiala sa.
Tn cazul unui apel de service nejustificat, costurile de deplasare, service si inspectie sunt suportate integral de partea
raportoare.
Garantia acopera numai defectele de fabricatie si nu acopera raspunderea pentru daune directe sau indirecte aduse
persoanelor, animalelor sau obiectelor. Orice modificare adusa dispozitivului va anula garantia.

GARANTIA NU ACCOPERE:

1.

NN

Piese care, atunci cand sunt utilizate in conformitate cu recomandarile, sunt supuse uzurii naturale fnainte de expirarea
perioadei de garantie, cum ar fi: curele, filtre, uleiuri, garnituri, inele O, baterii si alte componente direct legate de
functionare.

Defecte rezultate din deteriorarea mecanica, termica sau chimica a dispozitivului si echipamentului.

Daune cauzate de transportul si depozitarea necorespunzatoare.

Daune cauzate de functionarea la temperaturi prea scazute sau prea ridicate.

Deteriorari cauzate de supraincarcarea dispozitivului.

Deteriorari din cauza lipsei procedurilor de intretinere recomandate continute in instructiuni.

Curatare folosind presiune prea mare sau substante chimice agresive.

Utilizati altfel decéat in conformitate cu utilizarea prevazuta si cu instructiunile continute in acest manual

PIERDEREA DREPTURILOR DE GARANTIE

1.

N

Daca defectiunea sau defectiunea este rezultatul deteriorarii transportului, depozitarii, instalarii, exploatarii sau
intretinerii necorespunzatoare.

Daca utilizatorul a demontat dispozitivul inainte de sosirea service-ului producatorului.

Daca utilizatorul a facut modificari sau a instalat dispozitivul intr-o altd maniera decat cea recomandata in instructiuni,
fara a obtine acordul departamentului tehnic al producatorului sau vanzatorului.
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Instructiuni de utilizare ARPRESS ‘ compressoren
(traducere a instructiunilor originale)

Tnainte de a incepe sé utilizati dispozitivul, va rugam sa cititi cu atentie instructiunile si sa va familiarizati cu regulile de utilizare a
transpaletului manual. Operarea necorespunzatoare a dispozitivului poate reprezenta o amenintare pentru viata si sanatate.

ATENTIE:
Deseurile trebuie clasificate si plasate in containere permanente in functie de grupuri si eliminate de

companiile locale de sortare a deseurilor.

AVERTISMENT: Semnul ,semnul exclamarii” avertizeaza asupra pericolelor asociate cu utilizarea necorespunzatoare a
caruciorului, care ar putea duce la deces sau raniri grave.

1. UTILIZARE

Va rugam sa utilizati dispozitivul in conformitate cu manualul de instructiuni.

Operatorul este obligat sa foloseasca transpaletul manual in conformitate cu destinatia sa.

Caruciorul poate fi utilizat pe suprafete intarite adecvate pentru functionarea sa.

Conducerea cu o sarcina pe suprafete abrupte, in panta nu este permisa. Sarcina trebuie distribuita uniform pe carucior.

Transpaletul poate fi utilizat in Tncaperi cu o temperatura ambientala de + 5°Cpana la +40°C. lluminatul de lucru trebuie sa fie de
cel putin 50 de lux.

Modificare

Sunt interzise orice modificare adusa transpaletului manual care poate afecta stabilitatea acestuia, capacitatea portanta sau
siguranta incarcaturii transportate.

2. DESCRIEREA TRANSPALETULUI MANUAL

a. Elemente principale

[

1
1. Brat 5. Rotile de incarcare
2. Pompa hidraulica 6. Furculita
3. Volane pivotante 7. Parghie
4. Mecanism de ridicare
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Skér ako zacnete zariadenie pouzivat, precitajte si pozorne navod a oboznamte sa s pravidlami pouzivania ruéného paletového
vozika. Nespravna prevadzka zariadenia moze predstavovat ohrozenie zivota a zdravia.

POZOR:

Odpad by mal byt zatriedeny a umiestneny do trvalych kontajnerov podla skupin a zlikvidovany miestnymi
spolo¢nostami na triedenie odpadu.

UPOZORNENIE: Znacka ,vykri¢nik“ varuje pred nebezpecenstvom spojenym s nespravnym pouzivanim kocika, ktoré moze
mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne zranenie.

1. POUZITIE

Zariadenie pouZivajte v sulade s navodom na pouZitie.

Prevadzkovatel je povinny pouzivat ruény paletovy vozik v sulade s u¢elom, na ktory je ureny.

Vozik je mozné pouZit na spevnenych povrchoch vhodnych na jeho prevadzku.

Jazda s nakladom na strmych, naklonenych plochach nie je povolena. Zataz musi byt na voziku rozlozena rovnomerne.

Paletovy vozik je mozné pouzivat v miestnostiach s teplotou okolia od + 5 °C do + 40 °C . Pracovné osvetlenie musi byt
minimalne 50 luxov.

Modifikacia

Akékolvek upravy na ruénom paletovom voziku, ktoré mézu ovplyvnit jeho stabilitu, nosnost’ alebo bezpeénost prepravovaného
nakladu, su zakazané.

2. POPIS RUCNEHO PALETOVEHO VOZIiKA

a. Hlavné prvky

>
3
1. Arm 5. Zatazové kolesa
2. Hydraulické Cerpadlo 6. Vidlicka
3. Otocné volanty 7. Paka
4. Zdvihaci mechanizmus
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AIRPRESS ‘ compressoren
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72178
Nosnost’ |V) 25t
Typ a velkost kolies mm @200x50; F180x50 nylon / Polyuretan
Velkost zadného kolesa typu | mm @80x70 nylon/polyuretan
Vy8&ka zdvihu mm 115
Vyska oja mm 1230
Minimalna vySka mm 85
Celkova dizka mm 1540

Velkost vidlice

Vyska / $irka / dizka (mm)

50 /160/1150

72179

Nosnost’ U 25t

Typ a velkost kolies mm @180x50 Polyuretan
Velkost zadného kolesa typu | mm @80x70 polyuretan
Vyska zdvihu mm 120

VySka oja mm 1210
Minimalna vyska mm 80

Celkova dizka mm 1510

Velkost vidlice

Vyska / §irka / dizka (mm)

50 /153/1150

72172

Nosnost’ U 25t

Typ a velkost kolies mm 2180x50 Polyuretan
Velkost zadného kolesa typu | mm @80x90 polyuretan
Vys&ka zdvihu mm 120

Vys8ka oja mm 1210
Minimalna vyska mm 80

Celkova dizka mm 1160

Velkost vidlice

Vyska / $irka / dizka (mm)

50 /153/800
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3. UPOZORNENIA A POKYNY NA BEZPECNE POUZIVANIE
NEMOZES

Pri jazde alebo zdvihani/spustani stojte v prednej alebo zadnej ¢asti vozika.
Pretazte vozik nad jeho povolenu nosnost.

Umiestnenie ndh pred koleso kocika moze spOsobit zranenia a rany.

Stojte na invalidnom voziku pocas jazdy a ked stojite. Zdvihanie os6b je zakazané.
Vozik pouzivajte na prepravu volnych alebo nerovhomerne rozloZzenych nakladov.

Obsluha je povinna dodrziavat pravidla pre bezpeény pohyb bremien vratane davat pozor na pripadné nerovnosti povrchu, po
ktorom jazdi vozik. Akékolvek nerovnosti povrchu mézu spdsobit’ stratu stability prepravovaného nakladu. Ak déjde k strate
stability, vozik sa musi zastavit’ spustenim bremena.

Technicky stav zariadenia je potrebné pravidelne kontrolovat’ a vykonavat pripadnu potrebnu udrzbu. Odporuca sa pouzivat' v
suchom pracovnom prostredi.

4. MONTAZ, DOPRAVA, DEMONTAZ

a. Montaz Zoznam dielov

Pred zac¢atim montaze musite:
1 ks oska s otvorom (3)

1 ks predmontované rameno (1)
1 ks predmontovany podvozok s ¢erpadlom (5)
2 ks kolik (2) [jeden je uz pripojeny k osi]

e kontrolovat diely;
e precitajte si navod na pouzitie.

a. Zostava ramena vozika

(1. Rameno 2. Vodiaci &ap 3. Naprava s otvorom 4. Cap 5. Podvozok s &erpadlom)
Poznamka: Oznacenia na obale dielov a na vykrese by mali byt rovnaké.

a) Vlozte rameno (1) do piestu ¢erpadla, potom vlozte osku s otvorom pohybom sprava dolava.

b) Nastavte paku rukovate do polohy ,spustenie bremena“, potom utiahnite nastavovaciu maticu tak, aby bola zarovnana
s otvorom v osi paky.

c) Stlacte paku ramena nadol a vyberte kolik.

d) Nastavte pdku rukovéate do polohy "Lift", potom zdvihnite platfiu paky pomocou kolika (2) a vloZte nastavovaciu skrutku
do prednej drazky platne paky.
Poznamka: nastavovacia matica sa musi nachadzat’ pod doskou paky.

e) Umiestnite 2 koliky (4) do 2 otvorov osi. Ty¢ vozika je zmontovana s ¢erpadlom.

b. Nastavenie systému zdvihania/spustania

Na oji paletového vozika je paka, ktoru je mozné nastavit do troch poléh:
e  Spustenie: rukovat hore, paka sa po uvolneni vrati do neutralnej polohy.
e Neutral: pouzite stredovu polohu.
e  Zdvihanie: rukovat dole.
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V pripade potreby je mozné nastavenie paky upravit podla nasledujucich krokov:

e Ak sa vidlice zdvihnu pri €erpani v neutralnej polohe, otocte nastavovaciu maticu v smere hodinovych ruciciek;

e Ak sa vidlice pri pumpovani v neutralnej polohe spustia, otoCte nastavovaciu maticu proti smeru hodinovych ruciciek;

e Ak vidlice nespustia bremeno, ked je ovladacia paka v polohe "SPUST", ot4dajte nastavovacou maticou v smere
hodinovych ruci€iek, kym sa vidlice nespustia. Potom skontrolujte €innost’ nastavenia ,Neutral, aby ste sa uistili, Ze
nastavovacia matica je v spravnej polohe;

e Ak sa vidlice nezdvihaju pri pumpovani v polohe ,LIFT®, otacajte nastavovacou maticou proti smeru hodinovych
ruciCiek, kym sa vidlice neza¢nu zdvihat pri pumpovani v polohe ,LIFT“ Potom skontrolujte fungovanie poléh
,NEUTRAL" a ,LOWER®.

c. Prepava

Paletovy vozik je mozné prepravovat bez nakladu, zaisteny proti pohybu pomocou transportnych pasov.

d. Demontaz

Pred demontazou vozika odstrarite naklad z vidlic a spustite vidlice do najnizSej polohy. Chrarite pracovny priestor pred rozliatim
a unikom oleja. Demontaz by sa mala vykonat v opaénom poradi, ako je uvedené v montaznom navode.

5. DENNY PREHLAD
Odporuca sa skontrolovat podla nasledujucich pokynov.
NEPOUZIVAJTE koéik, ak zistite, Ze je poskodeny.

e Vykonajte vizualne posudenie stavu koéika. Skontrolujte, €i oj, vidlice alebo iné €asti nie su prasknuté. Skontrolujte, Ci
nedochadza k uniku oleja.

Skontrolujte ¢innost zdvihacieho mechanizmu.

Skontrolujte, i nie su kolesa poskodené alebo preliacené.

Skontrolujte, &i su vSetky skrutky a matice spravne utiahnuté.

Ak ma koc€ik brzdu, skontrolujte jej spravnu funkciu.

Skontrolujte, i su vSetky Stitky na svojom mieste.

6. NAVOD NA OBSLUHU

Pri obsluhe vozika musi obsluha nosit’ bezpenostnu obuv.

Koc€ik je ur€eny na pouZitie v miestnostiach s okolitou teplotou od +5 do +40 °C.
Osvetlenie na pracovisku musi byt minimalne 50 luxov.

Nepouzivajte koCik na nerovhom povrchu.

Nenechavajte nalozeny vozik bez dozoru.

a. Zaparkovanie vozika

Spustite vidlice do najniz3ej polohy. Paletovy vozik nechajte na mieste, kde nebude prekazat ostathnym operatorom alebo
skladnikom. Ak je vas$ ko€ik vybaveny brzdou, pouzite brzdu na zaparkovanie kocika, ako je popisané nizsie.

b. Zdvihanie

Skontrolujte, €i ndklad nepresahuje nosnost paletového vozika. Spustite vidlice na najnizsiu uroven a vlozZte ich pod naklad.
Néklad sa zdviha pohybom ramena oja hore a dole. Zataz musi byt rovhomerne rozloZena na obe vidlice. Nepretazujte koc&ik!

c. Spustanie

Ak chcete naklad spustit z vidlic, posurite paky do spodnej polohy a pomaly spustite naklad na podlahu. Pri civani sa uistite, ze
mate dostatok miesta, aby ste to urobili bezpecne.

d. Jazda

¢ Nepouzivajte kocik na svahoch alebo nerovnych povrchoch.
e Dbaijte na to, aby sa naklad po¢as prepravy neprevratil.

Vozik je riadeny pomocou ovladacej paky, na konci ktorej su oto¢né kolieska.
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7. PRAVIDELNA UDRZBA

e  Servis vozika mbze vykonavat len kvalifikovany a vy$koleny personal.

e Pred udrzbou vozika odstrarite naklad z vidlic a spustite ich do najnizSej polohy. Pred za¢atim prace uplne znehybnite
paletovy vozik — pohyblivé asti mézu spdsobit zranenie oséb.

e Musia sa pouzit originalne nahradné diely.

¢ Uniky hydraulického oleja méZu sposobit poruchy a nehody, preto sa odportéa vykonavat Gdrzbu na miestach na to
uréenych.

e Systémovy tlak mbze nastavovat iba kvalifikovany servisny personal.

e Olej, pouzité batérie sa musia recyklovat.

e Puzdri a loZiska boli namazané vo vyrobe. Na zvySenie ich Zivotnosti sa odporuca pravidelna udrzba. Kazdych 6
mesiacov by sa mali pouzivat vhodné maziva.

e Nakladné vozidlo pouzivané v drsnom prostredi méze vyzadovat CastejSiu kontrolu.

Ak je potrebna vymena kolesa, dodrZujte prosim vys8ie uvedené bezpecnostné pokyny. Nové kolesa musia byt v dobrom
funkénom stave, nesmu vykazovat ziadne znamky pouzivania a musia byt bez prasklin alebo ulomkov.

a. Udrzba
KAZDY DEN
o Popisané v kapitole 5.
MESACNE
e  Skontrolujte hladinu hydraulického oleja.
Pozadovany typ hydraulickej kvapaliny je ISO VG32, jej viskozita by mala byt 30 cSt pri 40°C, celkovy objem je asi 0,3 I.
POZNAMKA: Ak mé hydraulicky olej mlieéne bielu farbu, v systéme je voda a musi sa okamzZite vymenit.
b. Opravy hydraulického systému

Vzduch sa mbéze dostat do pumpy pocas prepravy na svahu alebo pocas pouzivania na nerovnhom teréne. To by mohlo
viest' k tomu, ze vidlice nebudu zdvihnuté.

Vzduch je mozné odstranit nasledujucim spésobom: posurite ovladaciu paku do polohy ,LIFT* a potom niekolkokrat posurite oj
nahor a nadol. Z hydraulického systému by mal vychadzat vzduch. Praca méze byt obnovena.

c. Doplnenie hydraulického oleja do nadrze cerpadla

Skontrolujte, &i su vidlice v spustenej polohe.

Polozte ko&ik na bok. Vypustacia zatka je umiestnena v hornej Casti.
Odstrante skrutku.

Doplnte hydraulicky olej, kym hladina oleja nebude na dne otvoru.
Zatvorte vypustaciu zatku.
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8. NAJCASTEJSIE PORUCHY

AIRPRESS ‘ compressoren

Ak sa poc¢as pouzivania alebo kontroly zisti chyba, postupujte podfa niZSie uvedenych pokynov.

Nie | Chyba Pric¢ina Oprava
a) Doplnite olej.
Invalidny vozik sa a) Prilis nizka hladina oleja. b) Vykonajte nastavenia paky — &ast 4.
1 nedviha do plnej vy$ky b) Paka mimo nastavenia. c) Znizte svoju zataZ.
. alebo sa dviha velmi c) Prilis velke zatazenie. d) Presufte kocik do teplejsej
pomaly d) Prili§ nizka teplota — prili$ husty ole;j. miestnosti.
e) Vzduch v systéme. e) Cerpadlo je potrebné odvzdusnit.
a) \Iji:iil::if/k,a pod Vld.l icami - zablokovany a) Opatrne odstrarite prekazku.
y mechanizmus. ; L —
Koéik sa nespusti alebo | b) Paka mimo nastavenia. b)  Vykonajte nastavenia paky — cast 4.
2. sa nespusti Uplne c) Vidlice ponechané prili§ dlho v zdvihnutej c) Prayldelne O.Iejujt(? a.nelzngcha.vajte
polohe — hrdzavy piest. vozik SO ZQV|hnutym| yldllcaml.
d) Hrdzavy piest alebo zdeformované gerpadio |9) Vymente piest alebo Cerpadio.
v dosledku nadmerného zatazenia.
Jatas , a) Znetgzllsteny olej brani uplnému uzavretiu a) Je potrebné vymenit olej.
3. ataz pada sama od ventu: e b) Skontrolujte a vymerite chybné diely.
seba b) Niektoré hydraulické komponenty alebo ') ymente chybne diely
tesnenia mozu byt podkodens. c) Vykonajte nastavenia paky — cast 4.
c) Paka mimo nastavenia.
4. Unik oleja Opotrebované, poskodené alebo prasknuté Vymeiite chybné diely

diely/tesnenia
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ZARUCNY LIST

1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0. so sidlom na ul. Rynkowa 156 v Przezmierowo, ako vyrobca, dovozca a distributor, ruci za
riadnu prevadzku zariadeni, pre ktoré je vydany tento Zarucny list, za predpokladu, Ze su pouZivané v sulade s ich
ur¢enim a technickymi a prevadzkovymi podmienkami popisanymi v navode na pouzitie.
Garant vyhlasuje, ze tovar, na ktory sa vztahuje tento zaru€ny list, bol dodany bez zavad a je vyrobeny v sulade s
platnymi normami.
Airpress Polska Sp. z 0. ako Garant poskytuje na vyrobok zaruku 24 (dvadsatstyri) mesiacov, pokial Garant nema v
Zaru€nom liste stanovené iné zaruéné podmienky.
Zarucna doba na tovar vymeneny alebo opraveny v désledku uplatnenia reklamacie zakaznika v ramci zaruky,
nesuladu spotrebného tovaru so zmluvou, zarukou alebo z inych zakonnych dévodov sa po oprave alebo vymene
nepredlZzuje a kon¢i v lehote poskytnutej na opraveny alebo vymeneny tovar. Na opraveny alebo vymeneny tovar sa
nevztahuje samostatna zaruka.
Zarucny list je platny spolu s kdpiou nakupného dokladu a ak obsahuje spravne vyplnené udaje tykajuce sa: datumu
predaja, nazvu, katalégového Cisla alebo sériového Cisla predavaného zariadenia, peciatky a podpisu predavajuceho a
podpisu zakaznika.
Vady zistené v zaruénej dobe budu odstranené do 14 dni odo dia prevzatia reklamovaného zariadenia. Garant si
vyhradzuje pravo predizit dobu opravy a informovat o tom zakaznika.
Hlasenie chyby zariadenia zahffa/prebieha nasledovne.

a) E-mailom na: serwis@airpress.pl

b) Na telefénnom &isle Pon. - Pia 8:00 — 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Faxom: 6162557 01
Zariadenie reklamované v zaruke by malo byt predavajucemu doruc¢ené s kompletnym Standardnym vybavenim.
Garant objednava vyzdvihnutie reklamovaného zariadenia po¢as zaruénej doby. Reklamované zariadenie je potrebné
zaslat spat zabalené vo vhodnom dopravnom prostriedku (debna, paleta), chranené proti posSkodeniu pri preprave - ma
byt oznacené "hore - dole" alebo "zaobchadzat opatrne, sklo". V pripade odoslania tovaru zabaleného v rozpore s
vysSie uvedenymi pokynmi spolocnost AIRPRESS Polska Sp. z 0. nezodpoveda za jeho znicenie alebo stratu.
Garant nezodpoveda za Ziadne Skody alebo straty vyplyvajluce z chybnej prevadzky alebo poskodenia zariadenia alebo
za akeékolvek poskodenie, stratu dat alebo stratu v désledku nemoznosti pouzivania opravovaného zariadenia.
Zarucné opravy sa nevztahuju na ¢innosti uvedené v navode na obsluhu, ktoré je uzivatel povinny vykonavat
svojpomocne a na vlastné naklady.
V pripade neopravneného servisného volania znaSa naklady na cestu, servis a kontrolu v plnom rozsahu nahlasujuca
strana.
Zaruka sa vztahuje len na vyrobné chyby a nevztahuje sa na zodpovednost za priame alebo nepriame poskodenie
os6b, zvierat alebo predmetov. Akékolvek Upravy zariadenia spOsobia stratu zaruky.

ZARUKA SA NEVZTAHUJE:

1.

N~

Diely, ktoré pri pouzivani v sulade s odporu¢aniami podliehaju prirodzenému opotrebovaniu pred uplynutim zaruénej
doby, ako su: remene, filtre, oleje, tesnenia, O-kruzky, batérie a iné komponenty priamo suvisiace s prevadzkou.
Poruchy vyplyvajuce z mechanického, tepelného alebo chemického poSkodenia zariadenia a zariadenia.
PoSkodenie spbsobené nespravnou prepravou a skladovanim.

Poskodenie spbsobené prevadzkou pri prili§ nizkych alebo prili§ vysokych teplotach.

Poskodenie spbsobené pretazenim zariadenia.

Poskodenie v désledku nedostatku odporu¢anych postupov udrzby uvedenych v pokynoch.

Cistenie pomocou prili$ vysokého tlaku alebo agresivnych chemikalii.

PouZzitie inak ako v sulade s ur€enym pouzitim a pokynmi uvedenymi v tomto navode

STRATA ZARUCNYCH PRAV

1.

N

Ak je chyba alebo chyba désledkom poskodenia pri preprave, nespravneho skladovania, inStalacie, prevadzky alebo
udrzby.

Ak pouzivatel rozobral zariadenie pred prichodom servisu vyrobcu.

Ak pouzivatel vykonal Upravy alebo nainstaloval zariadenie inym spdsobom, ako je odporic¢ané v navode, bez ziskania
suhlasu technického oddelenia vyrobcu alebo predajcu.
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Skér ako zagnete zariadenie pouzivat, precitajte si pozorne navod a oboznamte sa s pravidlami pouzivania ruéného paletového
vozika. Nespravna prevadzka zariadenia moze predstavovat ohrozenie zivota a zdravia.

POZOR:

Odpad by mal byt zatriedeny a umiestneny do trvalych kontajnerov podla skupin a zlikvidovany miestnymi
spolo¢nostami na triedenie odpadu.

UPOZORNENIE: Znacka ,vykri¢nik* varuje pred nebezpe€enstvom spojenym s nespravnym pouzivanim kocika, ktoré moze
mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne zranenie.

1. POUZITIE

Zariadenie pouZivajte v sulade s navodom na pouZitie.

Prevadzkovatel je povinny pouzivat ruény paletovy vozik v sulade s u€elom, na ktory je ur€eny.

Vozik je mozné pouZit na spevnenych povrchoch vhodnych na jeho prevadzku.

Jazda s nakladom na strmych, naklonenych plochach nie je povolena. Zataz musi byt na voziku rozlozena rovnomerne.

Paletovy vozik je mozné pouzivat v miestnostiach s teplotou okolia od + 5 °C do + 40 °C . Pracovné osvetlenie musi byt
minimalne 50 luxov.

Modifikacia

Akékolvek upravy na ruénom paletovom voziku, ktoré mézu ovplyvnit jeho stabilitu, nosnost’ alebo bezpeénost prepravovaného
nakladu, su zakazané.

2. POPIS RUCNEHO PALETOVEHO VOZIiKA

a. Hlavné prvky

[

3
1. Arm 5. Zatazové kolesa
2. Hydraulické Cerpadlo 6. Vidlicka
3. Otocné volanty 7. Paka
4. Zdvihaci mechanizmus
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Pirms sakat lietot ierici, 1Gdzu, rapigi izlasiet instrukciju un iepazistieties ar rokas paleSu ratinu lietoSanas noteikumiem.
Nepareiza ierices darbiba var apdraudét dzivibu un veselibu.

UZMANIBU:
Atkritumi jaklasificé un jaievieto pastavigos konteineros atbilstoSi grupam un jalikvidé viet&jiem atkritumu

Skiro8anas uznémumiem.

BRIDINAJUMS: "Izsaukuma zime" bridina par apdraud&jumiem, kas saistiti ar nepareizu ratinu lieto§anu, kas var izraisit navi vai
nopietnus savainojumus.

1. IZMANTOT

Ladzu, izmantojiet ierici saskana ar lietoSanas instrukciju.

Operatoram ir pienakums izmantot rokas paleSu ratinus atbilstoSi tam paredzé&tajam mérkim.
Ratinus var izmantot uz raditam virsmam, kas ir piemérotas ta darbibai.

BraukS8ana ar kravu pa stadvam, slipam virsmam nav atlauta. Slodze vienmérigi jasadala uz ratiniem.

Palesu ratinus var izmantot telpas ar apkartéjas vides temperatiru +5°Clidz +40°C. Darba apgaismojumam jabat vismaz 50 luksi.
Modifikacija

Jebkadas rokas paleSu ratinu modifikacijas, kas var ietekmét ta stabilitati, nestsp&ju vai transportéjamas kravas droSibu, ir
aizliegtas.

2. MANUALAS PALESU RATINU APRAKSTS

a. Galvenie elementi

[

o
1. Arm 5. Kravas riteni
2. Hidrauliskais siknis 6. Daksa
3. Grozamie stares rati 7. Svira
4. Pacel$anas mehanisms
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72178

Kravnesiba SV 25t

Tips un ritena izmérs mm @200x50; F180x50 neilons / Poliuretans
| tipa aizmuguréja ritena izmérs mm @80x70 neilons / poliuretans
Pacel$anas augstums mm 115

Jugstiena augstums mm 1230

Minimalais augstums mm 85

Kopé&jais garums mm 1540

Daksas izmérs

Augstums / platums / garums (mm)

50 /160/1150

72179

Kravnesiba SV 25t

Tips un ritena izmérs mm @180x50 Poliuretans
| tipa aizmuguréja ritena izmérs mm @80x70 poliuretans
Pacel$anas augstums mm 120
Jugstiena augstums mm 1210
Minimalais augstums mm 80
Kopé&jais garums mm 1510

DaksSas izmérs

Augstums / platums / garums (mm)

50 /153/1150

72172

Kravnesiba SV 25t

Tips un ritena izmérs mm @180x50 Poliuretans
| tipa aizmuguréja ritena izmérs mm @80x90 poliuretans
Pacel$anas augstums mm 120
Jugstiena augstums mm 1210
Minimalais augstums mm 80
Kopé&jais garums mm 1160

Daksas izmérs

Augstums / platums / garums (mm)

50 /153/800
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3. BRIDINAJUMI UN DROSAS LIETOSANAS VADLINIJAS
TUNEVARI

Braucot vai pacelot/nolaiZot, stavét kravas automas$inas priekSpusé vai aizmugureé.
Parslogot iekravéju, parsniedzot ta atlauto kravnesibu.

Pédu novietoSana ratu ritena priek$a var radit traumas un briices.

Stavét uz palesu ratiniem brauksanas laika un stavot. Cilvéku cel$ana ir aizliegta.
Izmantojiet ratinus, lai parvadatu “valigas” vai nevienmérigi sadalttas kravas.

Operatoram ir piendkums ievérot droSas kravu parvietoSanas noteikumus, tostarp pievérst uzmanibu jebkadiem virsmas
nelidzenumiem, pa kuriem tiek vaditi ratini. Jebkuri virsmas nelidzenumi var izraistt transportéjamas kravas stabilitates zudumu.
Ja tiek zaudéta stabilitate, iekravéjs ir jaaptur, nolaizot kravu.

lerices tehniskais stavoklis ir regulari japarbauda un javeic nepiecieS8ama apkope. leteicams lietot sausa darba vidé.

4. SALIKSANA, TRANSPORTESANA, DEMONTAZA

a) montaza Detalu saraksts

Pirms instaléSanas uzsak$anas jums ir: e 1 assarcaurumu (3)
e japarbauda detalas;
e jaizlas lietotaja rokasgramatu.

1 gab. iepriek§ samontéta roka (1)
1 gab. iepriek§ samontéta Sasija ar stkni (5)
2 gab. dibela tapa (2) [viens jau ir savienots ar asi

a. Ratinu sviras montaza :
(1. Svira 2. Vietas tapa 3. Ass ar caurumu 4. Tapa 5. Sasija ar sikni)

Piezime: markéjumiem uz detalu iepakojuma un zimé&juma jabit vienadiem.

a) levietojiet sviru (1) stkna virzuli, péc tam ievietojiet asi ar caurumu, parvietojot to no labas uz kreiso pusi.

b) lestatiet roktura sviru pozicija "slodzes nolaiSana", péc tam pievelciet reguléSanas uzgriezni, lai to izlidzinatu ar
caurumu sviras asr.

c) Nospiediet rokas sviru uz leju un nonemiet tapu.

d) lestatiet roktura sviru pozicija "Pacel$ana", péc tam paceliet sviras plaksni ar tapu (2) un ievietojiet reguléSanas skravi
sviras plaksnes priekS&ja sprauga. Piezime: reguléSanas uzgrieznim jaatrodas zem sviras plaksnes.

e) levietojiet 2 tapas (4) 2 ass caurumos. Ratinu stienis ir samontéts ar sakni.

b. Pacel$anas/nolaiSanas sistémas reguléSana

Uz paleSu ratinu jogstiena ir svira, kuru var noregulét tris pozicijas:
o NolaiSana: rokturis uz augsu, svira atgriezas neitrala pozicija, kad tiek atlaista.
e Neitrals: izmantojiet centralo poziciju.
e PacelSana: rokturis uz leju.
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Ja nepiecieSams, sviras iestatljumus var pielagot, veicot §adas darbibas:

e Ja, suknéjot neitrala stavokli, dakSas pacelas, pagrieziet reguléSanas uzgriezni pulkstenraditaja virziena;

e Ja, suknéjot neitrala stavokli, dak3as nolaiZzas, pagrieziet reguléSanas uzgriezni pretéji pulkstenraditaja virzienam;

e Ja dak3as nenolaizZ slodzi, kad vadibas svira ir pozicija "LOWER", pagrieziet reguléSanas uzgriezni pulkstenraditaja
virziena, I1dz dakSas nolaizas. Péc tam parbaudiet iestatijuma “Neitrals” darbibu, lai parliecinatos, ka reguléSanas
uzgrieznis atrodas pareiza stavoklT;

e Ja dak3as nepacelas, suknéjot pozicija "LIFT", pagrieziet reguléSanas uzgriezni pretéji pulkstenradritaja virzienam, lidz
dak3as sak celties, sikn&jot pozicija "PACELTS" Péc tam parbaudiet poziciju "NEITRALAIS" un "LOWER" darbibu.

c. Transportésana

Palesu ratinus var parvadat bez kravas, nodrosinat pret parvietoSanos ar transportéSanas lentem.

d. Demontaza

Pirms iekraveja demontazas nonemiet kravu no dak8am un nolaidiet dakSas zemakaja pozicija. Aizsargajiet darba zonu pret
ellas nopladeém un nopladém. Demontaza javeic apgriezta seciba, ka noradits montazas instrukcija.

5. IKDIENAS APSKATS
leteicams parbaudit saskana ar talak noraditajam vadIlmijam.
NELIETOJIET ratinus, ja tie ir bojati.

e Vizuali novértejiet ratu stavokli. Parbaudiet, vai nav ieplaisajusas jligstiena, dakSas vai citas dalas. Parbaudiet, vai nav
ellas nopludes.

Parbaudiet pacelSanas mehanisma darbibu.

Parbaudiet, vai uz riteniem nav bojajumu vai iespiedumu.

Parbaudiet, vai visas skrives un uzgriezni ir pareizi pievilkti.

Ja ratiem ir bremzes, parbaudiet to pareizu darbibu.

Parbaudiet, vai visas etiketes ir savas vietas.

6. LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Darbinot autoiekravéju, operatoram javalka drosibas apavi.

Rati ir paredzéti lietoSanai telpas ar apkartéjas vides temperatdru no +5 Iidz +40°C.
Apgaismojumam darba vieta jabat vismaz 50 luksi.

Nelietojiet ratinus uz nelidzenam virsmam.

Neatstajiet piekrautus ratinus bez uzraudzibas.

a. Ratinu novieto$ana stavvieta

Nolaidiet dakSas to zemakaja pozicija. Atstajiet paleSu ratinus vieta, kur tas netraucés citiem operatoriem vai noliktavas
darbiniekiem. Ja jusu ratini ir aprikoti ar bremzeém, izmantojiet bremzi, lai novietotu ratus, ka aprakstits talak.

b. PacelSana

Parbaudiet, vai krava neparsniedz paleSu ratinu celtsp&ju. Nolaidiet dakSas l1dz zemakajam [Tmenim un ievietojiet tas zem
kravas. Krava tiek pacelta, virzot jugstiena sviru uz augSu un uz leju. Slodzei jabat vienmérigi sadalitai uz abam daksSam.
Neparslogojiet ratus!

c. NolaiSana

Lai nolaistu slodzi no dak$am, parvietojiet sviras zemakaja pozicija un Ienam nolaidiet kravu uz gridas. Braucot atpakalgaita,
parliecinieties, vai ir pietiekami daudz vietas, lai to izdaritu drosi.

d. Brauksanas laika

o Nelietojiet ratinus uz nogazeém vai nelildzenam virsmam.
e Parliecinieties, ka krava transportéSanas laikd neapgazas.

Ratini tiek vaditi ar diseles vadibas ierici, kuras gala ir grozami riteni.
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7. REGULARA APKOPE

e lekravéju drikst apkalpot tikai kvalificets un apmacits personals.

Pirms iekravéja apkopes nonemiet kravu no dak8am un nolaidiet t&s zemakaja pozicija. Pirms darba uzsaksanas
pilniba imobiliz&jiet paleSu ratinus — kustigas dalas var izraisit savainojumus.

Jaizmanto originalas rezerves dalas.

Hidrauliskas ellas noplades var izraistt bojajumus un negadijumus, tapéc apkopi ieteicams veikt tam paredzétas vietas.
Sistémas spiedienu drikst regulét tikai kvalificéts apkopes personals.

Ella, izlietotas baterijas ir japarstrada.

Bukses un gultni ir ieelloti ripnica. Lai palielinatu to kalpo$anas laiku, ir ieteicama regulara apkope. AtbilstoSas
smeérvielas jalieto ik péc 6 ménesiem.

e Kravas automa$inai, ko izmanto skarbos apstéaklos, var but nepiecieSama biezaka parbaude.

Ja ir nepiecieS8ama ritenu maina, l0dzu, ievérojiet iepriekS minétos drosibas noradijumus. Jauniem riteniem ir jabat laba darba
kartiba, tiem nedrikst bat lietoSanas pazimes, un tiem jabat bez plaisam vai Skembam.

a. Apkope
IKDIENA
e Aprakstits 5. nodala.
MENESA
e  Parbaudiet hidrauliskas ellas limeni.
NepiecieSamais hidrauliska Skidruma veids ir ISO VG32, ta viskozitatei jabat 30cSt pie 40°C, kopéjais tilpums ir aptuveni 0,3L.
PIEZIME: Ja hidrauliska ella ir pienbalta krasa, sistéma ir Gdens, un ta nekavéjoties janomaina.
b. Hidrauliskas sistémas remonts

Gaiss var iek|at suknT transportéSanas laikd uz nogazes vai lietoSanas laika uz nelidzenas zemes. Ta rezultata daksas
var netikt paceltas.

Gaisu var izlaist $adi: parvietojiet vadibas sviru pozicija "LIFT" un péc tam vairakas reizes virziet diseli uz augSu un uz leju.
Gaisam vajadzétu iziet no hidrauliskas sistémas. Darbu var atsakt.

c Hidrauliskas ellas pievieno$ana sukna tvertnei

Parliecinieties, vai dakSas ir nolaista stavokilr.

Nolieciet ratinus uz saniem. Drenazas aizbaznis atrodas augSpuseé.
Nonemiet skrivi.

Piepildiet hidraulisko ellu, lidz ellas lTmenis ir cauruma apaksa.
Aizveriet iztuk§oSanas aizbazni.
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8. BIEZAKAS KLUDAS

(originalas instrukcijas tulkojums)

AIRPRESS ‘ compressoren

Ja lietoSanas vai parbaudes laika tiek konstatéta kltime, izpildiet talak sniegtos noradijumus.

Né. | Vaina

Célonis

Remonts

a)

Parak zems ellas limenis.

a)

Uzpildiet ar ellu.

« - b) Svira nav noreguléta. b) Veiciet sviras reguléSanu —
PaleSu ratini nepacelas = 1
S LI c) Parak liela slodze. 4. sadala.
1. pilna augstuma vai . _ R A
o d) Parak zema temperatira — parak bieza c) Samaziniet savu slogu.
pacelas loti I1€ni o X Gemy
T ella. d) Parvietojiet ratinus uz siltaku istabu.
e) Gaiss sistéema. e) Siknis ir jaatgaiso.
a) Skérslis zem dak$am — blokéts daksu o L xLa
T ’ a) Uzmanigi nonemiet Skérslus.
mehanisms. . L e
. _ b) Veiciet sviras reguléSanu —
. . . b) Svira nav noreguléta.
Rati nenolaizas vai = AL R - = « 4. sadala.
2. 1 c) Parak ilgi pacelta stavoklr atstatas daksas = - -
nenolaizas Iidz galam SooL e c) Regulari ieellojiet un neatstajiet
— sarQséjis virzulis. AR > - =
o . e iekravéju ar paceltam dakSam.
d) Sariséjis virzulis vai deforméts sdknis T T
- s — d) Nomainiet virzuli vai stkni.
parmeérigas slodzes dél.
a) Piesarnota ella nelauj varstam pilntba a) Jamaina ella.
Slodze nokrit pati no aizveérties. b) Parbaudiet un nomainiet bojatas
3. ; P b) Dazas hidrauliskas sastavdalas vai blives detalas.
sevis R ’ - . ~x
var bt bojatas. c) Veiciet sviras reguléSanu —
c) Svira nav noreguléta. 4. sadala.
4. Ellas noplade Nodilusas, bojatas vai saplaisajusas Nomainiet bojatas dalas

dalas/blives
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GARANTIJAS KARTE
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1.

10.

11.

12.
13.

Airpress Polska Sp. z 0., kura juridiska adrese ir ul. Rynkowa 156, Przezmierowo, ka razotajs, importétajs un izplatitajs
garanté to ieriu pareizu darbibu, kuram ir izsniegta 8T garantijas karte, ar nosacijumu, ka tas tiek izmantotas atbilstosi
paredzétajam lietojumam un lietoSanas instrukcija aprakstitajiem tehniskajiem un ekspluatacijas nosacijumiem.
Garantija apliecina, ka prece, uz kuru attiecas 8T garantijas karte, tika piegadata bez defektiem un ir izgatavota saskana
ar piemérojamajiem standartiem.
Airpress Polska Sp. z 0. 0., kd Garantijas devéjs, nodroSina precei 24 (divdesmit Cetru) ménesu garantiju, ja vien
Garantija Garantijas karté nav noteicis citus garantijas nosacijumus.
Garantijas termind precém, kas nomainttas vai salabotas, pircéjam piesakot pretenziju saistiba ar garantiju, patérina
preces neatbilstibu ligumam, garantijai vai citam tiesiskam pamatojumam, netiek pagarinats péc remonta vai nomainas
un beidzas remontétajai vai nomainitajai precei paredzétaja termina. Uz salabotam vai nomainitam precém atseviska
garantija neattiecas.
Garantijas dokuments ir derigs kopa ar pirkuma dokumenta kopiju un ja taja ir pareizi aizpilditi ieraksti par: pardoSanas
datumu, pardotas ierices nosaukumu, kataloga numuru vai sé€rijas numuru, pardevéja zimogu un parakstu un klienta
parakstu.
Garantijas laika atklatie defekti tiks novérsti 14 dienu laika no sidzétas ierices sanem3anas dienas. Garantija patur
tiesibas pagarinat remonta laiku un informét par to klientu.
ZinoSana par ierices defektu ietver/tiek veikta $adi.

a) Pa e-pastu: serwis@airpress.pl

b) Pa talruna numuru P. - Piekt 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Pafaksu: 6162557 01
lerice, uz kuru attiecas garantija, ir japiegadda Pardevéjam ar pilnu standarta aprikojumu.
Garantija garantijas laika pasita pieprasitas ierices savakSanu. Stdziga ierice janosita atpakal iesainota atbilsto$a
transporta I1dzeklT (kasté, paleté), aizsargata pret bojajumiem transportéSanas laika — uz tas jabat atzimei "augss -
apaks8as" vai "turiet uzmanigi, stikls". Ja tiek sutitas preces, kas iepakotas neatbilstoSi iepriekSminé&tajam vadlinijam,
AIRPRESS Polska Sp. z o nav atbildigs par ta iznicindSanu vai nozaudésanu.
Garantija neuznemas atbildibu par bojajumiem vai zaudé&jumiem, kas raduSies nepareizas darbibas vai ierices
bojajumu dél, vai par bojajumiem, datu zudumiem vai zaudéjumiem, kas radusies, ja remontéjamo ierici nevar izmantot.
Garantijas remonts neattiecas uz ekspluatacijas instrukcija noraditajam darbibam, kuras lietotdjam ir pienakums veikt
saviem spékiem un par saviem lidzekliem.
Nepamatota servisa izsaukuma gadijuma cela, apkalpo$anas un apskates izmaksas pilniba sedz zinotaja.
Garantija attiecas tikai uz razoSanas defektiem un nesedz atbildibu par tieSiem vai netieSiem bojajumiem cilvékiem,
dzivniekiem vai priekSmetiem. Jebkadas ierices modifikacijas anulés garantiju.

GARANTIJA NEATTIECAS:

1.

N RrODN

Detalas, kuras, lietojot saskana ar ieteikumiem, ir paklautas dabiskam nolietojumam pirms garantijas termina beigam,
pieméram: siksnas, filtri, ellas, blives, O-gredzeni, akumulatori un citas ar darbibu tieSi saistitas sastavdalas.

Defekti, kas radusies ierices un aprikojuma mehanisku, termisku vai Kimisku bojajumu rezultata.

Bojajumi, kas radusies nepareizas transportéSanas un uzglabasanas rezultata.

Bojajumi, kas radusies, darbojoties parak zema vai parak augsta temperatara.

Bojajumi, kas radusies ierices parslodzes dél.

Bojajumi, kas radusies instrukcijas ietverto ieteicamo apkopes procediru trikuma dél.

Tiri8ana, izmantojot parak augsta spiediena vai agresivas kimiskas vielas.

Lietojiet citadi, nevis saskana ar paredzéto lietojumu un Saja rokasgramata ietvertajiem noradijumiem

GARANTIJAS TIESIBU ZAUDEJUMS

1.

2.

Ja defekts vai klime radusies transportéSanas bojajumu, nepareizas uzglabasanas, uzstadiSanas, ekspluatacijas vai
apkopes rezultata.

Ja lietotjs izjauca ierici pirms razotaja servisa ieraSanas.

Ja lietotajs ir veicis modifikacijas vai uzstadijis ierici citadi, neka ieteikts instrukcija, nesanemot piekriSanu no razotaja
vai pardevéja tehniskas nodalas.
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Pirms sakat lietot ierTci, IGdzu, rapigi izlasiet instrukciju un iepazistieties ar rokas paleSu ratinu lietoSanas noteikumiem.
Nepareiza ierices darbiba var apdraudét dzivibu un veselibu.

UZMANIBU:
Atkritumi jaklasificé un jaievieto pastavigos konteineros atbilstoSi grupam un jalikvidé viet&jiem atkritumu

Skiroanas uznémumiem.

BRIDINAJUMS: "Izsaukuma zime" bridina par apdraudé&jumiem, kas saistiti ar nepareizu ratinu lietodanu, kas var izraisit navi vai
nopietnus savainojumus.

1. IZMANTOT

Ladzu, izmantojiet ierici saskana ar lietoSanas instrukciju.

Operatoram ir pienakums izmantot rokas paleSu ratinus atbilstoSi tam paredzé&tajam mérkim.
Ratinus var izmantot uz raditam virsmam, kas ir piemérotas ta darbibai.

Brauk8ana ar kravu pa stavam, slipam virsmam nav atlauta. Slodze vienmérigi jasadala uz ratiniem.

Palesu ratinus var izmantot telpas ar apkartéjas vides temperaturu +5°Clidz +40°C. Darba apgaismojumam jabat vismaz 50 luksi.
Modifikacija

Jebkadas rokas palesu ratinu modifikacijas, kas var ietekmét ta stabilitati, nestsp&ju vai transportéjamas kravas drosibu, ir
aizliegtas.

2. MANUALAS PALESU RATINU APRAKSTS

a. Galvenie elementi

[

3
1. Arm 5. Kravas riteni
2. Hidrauliskais siknis 6. Daksa
3. Grozamie stares rati 7. Svira
4. Pacel$anas mehanisms
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Prie§ pradédami naudotis jrenginiu, atidZiai perskaitykite instrukcijas ir susipaZinkite su rankinio padékly vezimélio naudojimo
taisyklémis. Netinkamas prietaiso veikimas gali kelti grésme gyvybei ir sveikatai.

DEMESIO:
Atliekos turi bti klasifikuojamos ir dedamos | nuolatinius konteinerius pagal grupes ir iSvezamos vietos

atlieky rasiavimo jmoniy.

JSPEJIMAS: Zenklas ,Sauktukas® jspéja apie pavojy, susijusj su netinkamu vezimélio naudojimu, kuris gali baigtis mirtimi arba
rimtu suzalojimu.

1. NAUDOKITE

Prasome naudoti jrenginj pagal naudojimo instrukcija.

Operatorius privalo naudoti rankinj padékly vezimélj pagal paskirt;.

Vezimélis gali bati naudojamas ant sukietéjusiy pavirsiy, tinkamy jam eksploatuoti.

NeleidZziama vaziuoti su kroviniu staciais, nuozulniais pavirSiais. Krovinys turi bati tolygiai paskirstytas ant vezimélio.

Padékly veZimeélis gali bati naudojamas patalpose, kuriy aplinkos temperatira nuo +5 °C iki + 40 °C . Darbinis apSvietimas turi
bati ne mazesnis kaip 50 liuksy.

Modifikacija

Draudziami bet kokie rankinio padékly krautuvo pakeitimai, galintys turéti jtakos jo stabilumui, keliamajai galiai arba vezamo
krovinio saugumui.

2. RANKINIO PADEKLY VEZIMELIO APRASYMAS

a. Pagrindiniai elementai

3
1. Arm 5. Apkrovos ratai
2. Hidraulinis siurblys 6. Sake
3. Pasukami vairai 7. Svirtis
4. Kélimo mechanizmas
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72178
Apkrova TV 2,5T
Raty tipas ir dydis mm @200x50; F180x50 nailonas/ Poliuretanas
| tipo galinio rato dydis mm @80x70 nailonas / poliuretanas
Kélimo aukstis mm 115
Grazulo aukstis mm 1230
Minimalus aukstis mm 85
Bendras ilgis mm 1540

Sakés dydis Aukstis / plotis / ilgis (mm) 50 /160/1150
72179

Apkrova TV 2,5T

Raty tipas ir dydis mm @180x50 Poliuretanas
| tipo galinio rato dydis mm @80x70 poliuretanas
Kélimo aukstis mm 120

Grazulo aukstis mm 1210 m
Minimalus aukstis mm 80

Bendras ilgis mm 1510

Sakés dydis Aukstis / plotis / ilgis (mm) 50 /153/1150
72172

Apkrova TV 2,5T

Raty tipas ir dydis mm @180x50 Poliuretanas
| tipo galinio rato dydis mm @80x90 poliuretanas
Kélimo aukstis mm 120

Grazulo aukstis mm 1210
Minimalus aukstis mm 80

Bendras ilgis mm 1160

Sakes dydis

Aukstis / plotis / ilgis (mm)

50 /153/800
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3. |SPEJIMAI IR SAUGAUS NAUDOJIMO GAIRES
TU NEGALI

Vaziuodami arba keldami/leisdami stovékite sunkvezimio priekyje arba gale.
Perkraukite krautuvg virSijant leisting keliamaja galia.

Pastacius kojas prie$ vezimélio ratg, galite susizaloti ir susizeisti.

Stoveékite ant vezimélio vairuodami ir stovédami. Draudziama kelti Zmones.
Vezimélj naudokite laisviems arba netolygiai paskirstytiems kroviniams vezti.

Operatorius privalo laikytis saugaus kroviniy judéjimo taisykliy, taip pat atkreipti démesj j bet kokius pavirSiaus, kuriuo
vaziuojama sunkvezZimiu, nelygumus. Bet koks pavirSiaus nelygumas gali sukelti veZamo krovinio stabilumo praradimg. Jei
prarandamas stabilumas, krautuvas turi bati sustabdytas nuleidus krovinj.

Prietaiso techniné baklé turi bati reguliariai tikrinama ir atliekama visa reikalinga priezidra. Rekomenduojama naudoti sausoje
darbo aplinkoje.

4. SURINKIMAS, TRANSPORTAVIMAS, ISMONTAVIMAS

a. Surinkimas Daliy sgradas
Prie§ pradédami surinkima, turite:
1 vnt asis su skyle (3)

1 vnt i$ anksto surinkta rankena (1)
1 vnt i$ anksto surinkta vaziuoklé su siurbliu (5)
2 vnt kaiscio kaistis (2) [vienas jau prijungtas prie asies]

e apzilréti dalis;
e perskaitykite vartotojo vadova.

Vezimélio svirties surinkimas

(1. Svirtis 2. Vietos nustatymo kaistis 3. ASis su anga 4. Kaistis 5. Vaziuoklé su siurbliu)

Pastaba: Zenklai ant daliy pakuotés ir bréZinyje turi bati vienodi.

a) |kiskite svirtj (1) j siurblio stimoklj, tada jkiSkite a8j su anga, judindami jg i$ desinés j kaire.

b) Nustatykite rankenos svirtj j ,apkrovos nuleidimo® padétj, tada priverzkite reguliavimo verzle, kad ji baty suderinta su
svirties aSyje esancia anga.

c) Paspauskite svirties svirtj zemyn ir nuimkite kaistj.

d) Nustatykite rankenos svirtj j padétj ,Pakélimas®, tada pakelkite svirties plokste su kaisciu (2) ir jkiSkite reguliavimo
varztg j priekine svirties plok$tés anga.
Pastaba: reguliavimo verZlé turi bati po svirties plokste.

e) |dekite 2 kaisCius (4) j 2 aSies angas. Vezimelio strypas surenkamas kartu su siurbliu.
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b. Kélimo/nuleidimo sistemos reguliavimas

Ant padékly veZimélio grgzulo yra svirtis, kurig galima nustatyti j tris padétis:
* Nuleidimas: rankena auk$tyn, atleidus svirtis grjZta j neutralig padét;.
¢ Neutralus: naudokite centring padét;.

e Kélimas: rankena zemyn.

Jei reikia, svirties nustatymus galima reguliuoti pagal Siuos veiksmus:

o Jei Sakés pakyla siurbiant neutralioje padétyje, pasukite reguliavimo verzle pagal laikrodzio rodykle;

o Jei 8akeés nusileidZia siurbiant neutralioje padétyje, pasukite reguliavimo verzZle prie§ laikrodZio rodykle;

e Jei 8akés nenuleidzia apkrovos, kai valdymo svirtis yra "LOWER" padétyje, sukite reguliavimo verzle pagal laikrodzio
rodykle, kol 8akés nusileis. Tada patikrinkite, ar veikia nustatymas ,Neutralus®, kad jsitikintuméte, jog reguliavimo verzlé
yra tinkamoje padétyje;

o Jei Sakés nepakyla siurbiant padetyje ,LIFT*, sukite reguliavimo verzle prie$ laikrodzio rodykle, kol Sakés pradés Kkilti,
kai siurbiama ,LIFT* padétyje. Tada patikrinkite ,NEUTRAL" ir ,LOWER" padéciy veikima.

c. Transportavimas

Padékly krautuvas gali bati gabenamas be krovinio, apsaugotas nuo judéjimo transportavimo dirzais.

d. ISmontavimas

Prie$ iSmontuodami krautuva, nuimkite krovinj nuo Sakiy ir nuleiskite Sakes j zemiausig padétj. Apsaugokite darbo vietg nuo
alyvos iSsiliejimo ir nuotékio. ISmontavimas turi bati atliekamas atvirk$tine surinkimo instrukcijose nurodyta tvarka.

5. DIENOS APZVALGA
Rekomenduojama tikrinti pagal toliau pateiktas gaires.
NENAUDOKITE vezimélio, jei pastebésite, kad jis pazeistas.

o Vizualiai jvertinkite veZimélio bukle. Patikrinkite, ar néra jtrikes grazulas, Sakés ar kitos dalys. Patikrinkite, ar néra
alyvos nuotékio.

Patikrinkite kélimo mechanizmo veikima.

Patikrinkite, ar ant raty néra pazeidimy ar jlenkimy.

Patikrinkite, ar visi varztai ir verzlés yra tinkamai priverzti.

Jei vezimélis turi stabdzius, patikrinkite, ar jie tinkamai veikia.

Patikrinkite, ar visos etiketés yra savo vietose.

6. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Eksploatuodamas krautuvg operatorius privalo dévéti apsauginius batus.
Vezimélis skirtas naudoti patalpose, kuriy aplinkos temperatira nuo +5 iki +40 °C .
ApSvietimas darbo vietoje turi bati ne mazesnis kaip 50 liuksy.

Nenaudokite vezimeélio ant nelygiy pavirsiy.

Nepalikite pakrauto vezimélio be priezitiros.

a. Vezimélio pastatymas

Nuleiskite Sakes j Zemiausig padétj. Palikite padékly vezimélj tokioje vietoje, kur jis netrukdys kitiems operatoriams ar sandélio
darbuotojams. Jei jisy vezimélyje yra stabdys, naudokite stabdj, kad pastatytuméte vezimélj, kaip aprasyta toliau.

b. Kélimas

Patikrinkite, ar krovinys nevirSija padékly krautuvo keliamosios galios. Nuleiskite Sakes iki Zemiausio lygio ir jkiSkite jas po
kroviniu. Krovinys pakeliamas judinant grgzulo svirtj aukstyn ir Zemyn. Krovinys turi bati tolygiai paskirstytas ant abiejy $akiy.
Neperkraukite vezimélio!

c. Nuleidimas

Norédami nuleisti krovinj nuo Sakiy, perkelkite svirtis j apatine padétj ir Iétai nuleiskite krovinj ant grindy. Vaziuodami atbuline
eiga jsitikinkite, kad yra pakankamai vietos tai padaryti saugiai.

d. Vairuojant

¢ Nenaudokite vezimélio ant Slaity ar nelygiy pavirsiy.
e PasirOpinkite, kad krovinys gabenimo metu neapvirsty.

Vezimélis yra valdomas vairalazdés valdikliu, kurio gale yra pasukami ratai.
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7. REGULIARI PRIEZIORA

e Tik kvalifikuotas ir apmokytas personalas gali prizidréti krautuva.

e Prie$ atlikdami krautuvo technine priezitrg, nuimkite krovinj nuo 8akiy ir nuleiskite jas j Zemiausig padét;j. Prie$
pradédami dirbti, padékly krautuve visiSkai nejudinkite — judancios dalys gali susizaloti.

e  Turi bati naudojamos originalios atsarginés dalys.

e Hidraulinés alyvos nuotékis gali sukelti gedimus ir nelaimingus atsitikimus, todél rekomenduojama technine priezitrg
atlikti tam skirtose vietose.

e Sistemos slégj gali reguliuoti tik kvalifikuotas techninés priezilrros personalas.

e Alyva, panaudotos baterijos turi bati perdirbamos.

e Jvorés ir guoliai buvo sutepti gamykloje. Norint pailginti jy tarnavimo laikg, rekomenduojama reguliariai prizidréti. Kas 6
meénesius reikia naudoti tinkamus lubrikantus.

e AtSiaurioje aplinkoje naudojama sunkvezimj gali tekti tikrinti daZzniau.

Jei reikia pakeisti rata, laikykités auksciau pateikty saugos nurodymy. Nauji ratai turi bati geros biklés, neturi turéti jokiy
naudojimo zymiy ir neturi jtrakimy ar drozliy.

a. Priezidira
KASDIEN
o  ApraSyta 5 skyriuje.
MENESIO
e  Patikrinkite hidraulinés alyvos lyg;.
Reikalingas hidraulinio skys¢io tipas yra ISO VG32, jo klampumas turi biti 30cSt esant 40°C, bendras tiris apie 0,3L.
PASTABA: Jei hidrauliné alyva yra pieno baltumo, sistemoje yra vandens ir jg reikia nedelsiant pakeisti.
b. Hidraulinés sistemos remontas
Oro gali patekti j siurblj transportuojant ant $laito arba naudojant ant nelygios Zemés. Dél to Sakés gali biti nepakeltos.

Org galima pasalinti taip: pasukite valdymo svirtj j padétj ,LIFT* ir kelis kartus pastumkite vairalazde auk$tyn ir zemyn. Oras turi
iSeiti i$ hidraulinés sistemos. Darbas gali bati tesiamas.

c. Hidraulinés alyvos jpylimas j siurblio baka

e |sitikinkite, kad Sakés yra nuleistoje padétyje.

e Paguldykite vezimélj ant Sono. ISleidimo kaistis yra virSuje.

e Nuimkite varztg.

o pilkite hidraulinés alyvos, kol alyvos lygis bus angos apacioje.

Uzdarykite iSleidimo kamstj.
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8. DAZNIAUSIAI PASITAIKANTYS GEDIMAI
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Jei naudojimo ar tikrinimo metu aptinkamas gedimas, vadovaukités toliau pateiktomis instrukcijomis.

Nr. Gedimas PrieZastis Remontas
a) |pilkite aliejaus.
. . a) Alyvos lygis per zemas. b) Sureguliuokite svirtj — 4 skyrius.
; .\lit_ez!mells I:lvevpakeltl)an;als b) Svirtis nesureguliuota. c) Sumazinkite savo nasta.
- : ! V',Slo_ aukscio arbakyla | ¢y per didelis kravis. d) Perkelkite vezimélj j Siltesnj
abai letai d) Per Zema temperatiira — per tirdta alyva. kambari.
e) Oras sistemoje. e) Siurblj reikia iStustinti.
a) Kiiatis po Sakémis — uZblokuotas Sakés a) Atsargiai pasalinkite kliat].
Vesimeli ileid3i mechanizmas. b) Sureguliuokite svirtj — 4 skyrius.
9 ebZ|me IS n(l-:‘n3§| e'.k.z'a b) Svirtis nesureguliuota. c) Reguliariai tepkite alyva ir
. Gl Ia nenusiieidzia ki c) Perilgai pakeltoje padétyje paliktos $akes nepalikite i§ sunkvezimio
galo — suridijes stimoklis. pakeltomis $akémis.
d) Surddijes stimoklis arba deformuotas d) Pakeiskite stimoklj arba siurbl;.
siurblys dél per didelés apkrovos.
a) Uztersta alyva neleidzZia voztuvui visiSkai a) Tepalg reikia keisti.
3 Krovi Krent . uzsidaryti. b) Patikrinkite ir pakeiskite
' rovinys krenta savaime | ) Kaj kurie hidrauliniai komponentai arba sugedusias dalis.
sandarikliai gali bati pazeisti. c) Sureguliuokite svirtj — 4 skyrius.
c) Svirtis nesureguliuota.
4. Alyvos nutekéjimas Susidéveéjusios, pazeistos arba jtrakusios Pakeiskite sugedusias dalis

dalys/plombos
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GARANTIJOS KORTELE

LT

1. Airpress Polska Sp. z o., kurios buveiné yra Rynkowa 156, Przezmierowo, kaip gamintojas, importuotojas ir platintojas,
garantuoja tinkamg prietaisy, kuriems iSduota Si garantiné kortelé, veikima, jei jie naudojami pagal paskirtj ir naudojimo

instrukcijoje apraSytas technines bei eksploatacines sglygas.
2. Garantija pareiSkia, kad preké, kuriai taikoma $i garantiné taloné, buvo pristatyta be defekty ir pagaminta pagal
galiojan€ius standartus.

3. Airpress Polska Sp. z 0. 0., kaip garantas, suteikia prekei 24 (dvideSimt keturiy) ménesiy garantijg, nebent Garantijos

davéjas Garantiniame talone yra nustates kitas garantines sglygas.

4. Prekéems, pakeistoms ar suremontuotoms dél pirkéjo pretenzijos dél garantijos, vartojimo prekeés neatitikimo sutardiai,

garantijos ar kity teisiniy pagrindy, garantinis laikotarpis po remonto ar pakeitimo nepratesiamas ir baigiasi per

remontuojamai ar pakeistai prekei numatyta laikotarpj. Sutaisytoms ar pakeistoms prekéms atskira garantija netaikoma.
5. Garantinis dokumentas galioja kartu su pirkimo dokumento kopija ir jame teisingai uzpildyti jraSai apie: pardavimo data,
pavadinima, parduodamo jrenginio katalogo numerj arba serijos numerj, pardavéjo antspaudg ir parasg bei kliento

parasa.

6. Garantiniu laikotarpiu atskleisti defektai bus pa$alinti per 14 dieny nuo skundziamo jrenginio gavimo dienos. Garantas

pasilieka teise pratesti remonto laika ir apie tai informuoti klienta.
7. PraneSimas apie jrenginio gedimg apima/atliekamas taip.
a) El pastu: serwis@airpress.pl
b) Telefono numeriu Pirm. — penktadienj 8—17 val.: +48 518 956 718 / 61 625 57 00
c) Faksu: 6162557 01
8. Prietaisas, kuriam taikoma garantija, Pardavéjui turi bati pristatytas su visa standartine jranga.

9. Garantas jsako pasiimti prietaisg, j kurj pareik$ta pretenzija, garantiniu laikotarpiu. Skundziamas prietaisas turi bati

siun¢iamas atgal supakuotas j atitinkamg transportavimo priemone (dézute, padéklg), apsaugotas nuo pazeidimy
transportavimo metu — ant jo turi bti pazymeéta ,virSus — apacia“ arba ,elkités atsargiai, stiklas”. Siunciant prekes,

supakuotas ne pagal auksciau pateiktas gaires, AIRPRESS Polska Sp. z o neatsako uz jo sunaikinimg ar praradima.
10. Garantija neatsako uz jokig zalg ar nuostolius, atsiradusius dél netinkamo veikimo ar jrenginio sugadinimo, taip pat uz
bet kokius sugadinimus, prarastus duomenis ar praradima, atsiradusj dél to, kad remontuojamo jrenginio negalima

naudoti.

11. Garantinis remontas neapima naudojimo instrukcijoje nurodyty veiksmy, kuriuos vartotojas privalo atlikti savo jégomis ir

savo léSomis.

12. Nepagrjsto pagalbos iSkvietimo atveju kelionés, aptarnavimo ir apzidros iSlaidas visiSkai padengia pranesancioji Salis.
13. Garantija apima tik gamybos defektus ir neapima atsakomybés uz tiesiogine ar netiesiogine zalg Zmonéms, gyviinams

ar daiktams. Bet kokie prietaiso pakeitimai anuliuoja garantijg.

GARANTIJA NETAIKOMA:

1. Dalys, kurios, naudojant pagal rekomendacijas, natlraliai susidévi nepasibaigus garantiniam laikotarpiui, pavyzdziui:

dirzai, filtrai, alyvos, sandarikliai, sandarinimo Ziedai, akumuliatoriai ir kiti komponentai, tiesiogiai susije su
eksploatavimu.

Defektai, atsirade dél mechaniniy, terminiy ar cheminiy prietaiso ir jrangos pazeidimy.

Zala, atsiradusi dél netinkamo transportavimo ir laikymo.

Zala, atsiradusi dirbant per Zemoje arba per aukstoje temperatiroje.

Zala, atsiradusi dél jrenginio perkrovos.

Zala dél rekomenduojamy prieZitiros procediry, nurodyty instrukcijose, trikumo.

Valymas per aukstu slégiu arba agresyviomis cheminémis medziagomis.

Naudokite kitaip, nei pagal numatytg paskirtj ir Siame vadove pateiktas instrukcijas

GARANTIJOS TEISIY PRARADIMAS

1. Jei defektas ar gedimas atsirado dél transportavimo pazeidimy, netinkamo laikymo, jrengimo, eksploatavimo ar
priezidros.
Jei vartotojas iSmontavo jrenginj prie$ atvykstant gamintojo servisui.

OGN~ LDN

N

3. Jei vartotojas atliko modifikacijas ar jrengé jrenginj kitaip nei rekomenduojama instrukcijose, negaves gamintojo ar

pardavejo techninio skyriaus sutikimo.
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Prie$ pradédami naudotis jrenginiu, atidzZiai perskaitykite instrukcijas ir susipazinkite su rankinio padékly vezimélio naudojimo
taisyklémis. Netinkamas prietaiso veikimas gali kelti grésme gyvybei ir sveikatai.

DEMESIO:
Atliekos turi bati klasifikuojamos ir dedamos j nuolatinius konteinerius pagal grupes ir iSveZzamos vietos

atlieky rasiavimo jmoniy.

JSPEJIMAS: Zenklas ,Sauktukas* jspéja apie pavojy, susijusj su netinkamu veZimélio naudojimu, kuris gali baigtis mirtimi arba
rimtu suzalojimu.

1. NAUDOKITE

Prasome naudoti jrenginj pagal naudojimo instrukcijg.

Operatorius privalo naudoti rankinj padékly vezimelj pagal paskirt;.

Vezimélis gali bati naudojamas ant sukietéjusiy pavirSiy, tinkamy jam eksploatuoti.

Neleidziama vaziuoti su kroviniu staCiais, nuozulniais pavirSiais. Krovinys turi bati tolygiai paskirstytas ant vezimélio.

Padeékly vezimélis gali bati naudojamas patalpose, kuriy aplinkos temperatidra nuo +5 °C iki + 40 °C . Darbinis apSvietimas turi
bati ne mazesnis kaip 50 liuksy.

Modifikacija

Draudziami bet kokie rankinio padékly krautuvo pakeitimai, galintys turéti jtakos jo stabilumui, keliamajai galiai arba veZzamo
krovinio saugumui.

2. RANKINIO PADEKLY VEZIMELIO APRASYMAS

a. Pagrindiniai elementai

1
1. Arm 5. Apkrovos ratai
2. Hidraulinis siurblys 6. Sake
3. Pasukami vairai 7. Svirtis
4. Kélimo mechanizmas
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Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute i upoznajte se s pravilima koristenja ru€nog paletnog vili€ara. Nepravilan rad
uredaja moze predstavljati rizik za Zivot i zdravlje.

NAPOMENA:

Otpad treba klasificirati i odlagati u trajne kante po grupama, i odlagati u lokalnim tvrtkama za odvajanje
otpada.

UPOZORENUJE: "Uskli¢nik" upozorava na opasnosti povezane s nepravilnom uporabom kolica, $to moze dovesti do smrti ili
ozbiljnih ozljeda.

1. KORISTENJE

Koristite uredaj u skladu s korisni¢kim priru¢nikom.

Korisnik je duzan Koristiti ru¢ni paletni vili€ar prema predvidenoj namjeni.

Kolica se mogu koristiti na poplo€anim povrsinama, prilagodenim njegovom radu.

Voznja s teretom po strmim, kosim povr§inama nije dopustena. Opterecenje mora biti ravnomjerno rasporedeno na kolicima.

Paletni vili¢ar moze se koristiti u prostorijama s temperaturom okoline od +5 °C do +40 °C. Radno svjetlo mora biti najmanje 50
luksa.

Izmijenjeni

Nisu dopustene nikakve izmjene ru€¢nog paletnog vilicara koje mogu utjecati na njegovu stabilnost, nosivost ili sigurnost
prevezenog tereta.

2. OPIS RUCNOG PALETNOG VILICARA

a. Glavni elementi

[

3
1. Ruka 5. Kotaci za optereéenje
2. Hidraulicka pumpa 6. Vile
3. Okretni upravljacki kotaci 7. Poluga
4. Mehanizam za podizanje
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72178
Nosivost U 25T
Vrsta i veli¢ina kotaca Mm @200x50; @180x50 Najlon / Poliuretan
Vrsta i veli€ina straznjih kotaca Mm @80x70 Najlon / Poliuretan
Visina dizanja Mm 115
Visina rude Mm 1230
Minimalna visina Mm 85
Ukupna duljina Mm 1540

Dimenzija vilice

50 /160/1150

72179

Nosivost U 25T

Vrsta i veli¢ina kotaca Mm @180x50 Poliuretan
Vrsta i veli€ina straznjih kotaca Mm @80x70 Poliuretan
Visina dizanja Mm 120

Visina rude Mm 1210
Minimalna visina Mm 80

Ukupna duljina Mm 1510

Dimenzija vilice

50 /153/1150

72172

Nosivost U 25T

Vrsta i veli¢ina kotaca Mm @180x50 Poliuretan
Vrsta i veli€ina straznjih kotaca Mm @80x90 Poliuretan
Visina dizanja Mm 120

Visina rude Mm 1210
Minimalna visina Mm 80

Ukupna duljina Mm 1160

Dimenzija vilice

Visina / § / Duljina (mm)

50 /153/800
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3. UPOZORENJA | PRAVILA ZA SIGURNU UPORABU

NEMOJ
e  Stajati ispred ili iza kolica tijekom voznje ili podizanja/spustanja.
e  Preopteretiti kolica preko dopustene nosivosti.
e  Stavite nogu ispred kotaca kolica — to moze uzrokovati ozljede i ozljede.
e Stanite na invalidska kolica tijekom voznje i zaustavljanja. Zabranjeno je voziti ljude.
e  Koristite kolica za prijevoz rasutih tereta s neravnomjerno rasporedenom tezinom.

Operater je duzan pridrzavati se pravila sigurnog kretanja tereta, ukljuujuci obra¢anje paznje na bilo kakve neravne povrsine po
kojoj se vozi vilicar. Sve neravnine na povrsini mogu uzrokovati gubitak stabilnosti transportnog tereta. Ako vilicar postane
nestabilan, zaustavite vilicar spustanjem tereta.

Treba provoditi redovite preglede tehni¢kog stanja uredaja i provoditi potrebno odrzavanje. Preporucuje se uporaba u suhom
radnom okruzenju.

4. MONTAZA, TRANSPORT, DEMONTAZA

a. InstalacijaPrije instalacije: Popis dijelova

e pregledati dijelove;
e  Procitajte korisnicki priru¢nik.

1 kom. sjekire s provrtom (3)

1 kom. Unaprijed sastavljena ruka (1)

1 kom. Unaprijed sastavljena Sasija s pumpom (5)
2 kom. Klin (2) [jedan je ve¢ spojen na os]

Sastavljanje kraka kolica

(1. Ruka 2. Klin za tiple 3. os s rupom 4. Igla 5. Sasija s pumpom)
Napomena: Oznake na pakiranju dijelova i na crtezu trebaju biti iste.

a) Umetnite ruku (1) u klip pumpe, a zatim postavite os tako da se rupa pomice s desna na lijevo.

b) Podesite rucicu rucke u polozaj "opterecenje nize", a zatim zategnite maticu za podeSavanje kako biste je poravnali s
rupom u osi poluge.

c) Pritisnite ru€icu ruke prema dolje i uklonite iglu.

d) Podesite rucicu ru¢ke u polozaj "Podignite", zatim podignite plo€u poluge s dr8kom (2) i umetnite vijak za podeSavanje
u prednji utor plo€e poluge. Napomena: Matica za podeSavanje mora biti smjeStena ispod ploce poluge.

e) Postavite 2 igle (4) u rupe od 2 osi. Vu€na Sipka kolica sastavljena je s pumpom.

90



HR Upute za rad AIRPRESS ‘ compressoren
(Prijevod izvornih uputa)

b. Podesavanje sustava za podizanje/spustanje
Na rudu paletnog viliCara nalazi se poluga koja se mozZe podesiti u tri poloZaja:

e  Spustanje: ru¢ka prema gore, rucica se vra¢a u neutralni polozaj kada se otpusti.
e Neutralno: koristite srediSnji polozaj.
e Podizanje: Ruc¢ka prema dolje.

Ako je potrebno, postavke poluge mogu se podesiti prema sljedeéim koracima:

e Ako se vilice podizu prilikom pumpanja u neutralnom polozaju, okrenite maticu za podeSavanje u smjeru kazaljke na
satu;

e  Ako se vilice odlijepe prilikom pumpanja u neutralnom polozaju, okrenite maticu za podeSavanje u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu;

e  Ako vilice ne spustaju teret dok je upravljacka poluga u polozaju "DONJE", okrenite maticu za podeSavanje u smjeru
kazaljke na satu dok vilice ne padnu. Zatim provjerite rad postavke "Neutral" kako biste bili sigurni da je matica za
podeSavanje u ispravhom poloZaju;

e Ako se vilice ne podizu prilikom pumpanja u polozaju "LIFT", okrecite maticu za podeSavanje u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu dok se vilice ne po¢nu podizati prilikom pumpanja u polozaju "LIFT". Zatim provjerite polozaje
"NEUTRAL" i "LOWER?".

c. Prijevoz

Paletni vili€ar moze se transportirati, istovariti, osigurati od pomicanja pomocu transportnih traka.

d. Rastavljanje

Prije demontaze viliCara uklonite teret s vilica i spustite vilice u najnizi polozaj. Zastitite radno podrucje od prolijevanja i curenja
ulja. Rastavljanje treba izvesti na suprotan nacin od uputa za montazu.

5. DNEVNI PREGLED

Preporuca se provjeriti prema sljede¢im smjernicama.
NEMOJTE koristiti kolica koja su oStecena.

e Napravite vizualnu procjenu stanja kolica. Pazite da ruda, vilice ili drugi elementi nisu napuknuti. Provjerite ima li
curenja ulja.

Provjerite rad mehanizma za podizanje.

Provijerite ima li Supljina ili oStecenja na kotagima.

Provijerite jesu li svi vijci i matice dobro zategnuti.

Ako kolica imaju ko€nicu, provjerite njihov ispravan rad.

Provjerite jesu li sve naljepnice na mjestu.

6. KORISNICKI PRIRUCNIK

Prilikom upravljanja vili€arem korisnik mora nositi zastitnu obucu.

Kolica su dizajnirana za upotrebu u prostorijama s temperaturom okoline od +5 do +40°C.
Rasvjeta na radnom mjestu mora biti najmanje 50 luksa.

Kolica se ne smiju koristiti na neravnim povrsinama.

Ne ostavljajte vilicar bez nadzora kada je natovaren.

a. Parkiranje za kolica

Spustite vilicu u najnizi polozaj. Ostavite paletni vilicar na mjestu gdje ne¢e ometati druge operatere i zaposlenike skladista. Ako
su kolica opremljena ko¢nicom, upotrijebite koCnicu za parkiranje kolica kako je opisano u nastavku.

b. Podizanje

Provjerite da teret ne prelazi nosivost paletnog viliCara. Spustite vilice na najnizu razinu i vodite ih pod optere¢enjem. Teret se
podize pomicanjem gore-dolje po ruci ruda. Optereéenje mora biti ravnomjerno rasporedeno na obje vilice. Nemojte preopteretiti
kolica!

c. Napustanje

Da biste spustili teret s vilica, pomaknite poluge u polozaj za spustanje i polako stavite teret na pod. Prilikom izvodenja manevra
unatrag, provjerite ima li dovoljno prostora za sigurno izvodenje.

d. Tijekom voznje

e Kolica se ne smiju Koristiti na kosim i neravnim povrsinama.
e Pazite da se teret ne prevrne tijekom transporta.

Kamionom se upravlja upravljanjem rudom, na ¢ijem se kraju nalaze okretni kotagi.
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7. REDOVITO ODRZAVANJE

e Vilicar smije pregledati samo kvalificirano i obu¢eno osoblje.

Prije servisiranja viliCara izvadite teret s vilica i spustite ih u najniZi poloZaj. Prije po€etka rada potpuno imobilizirajte
paletni vilicar — pokretni dijelovi mogu uzrokovati ozljede.

Moraju se koristiti originalni rezervni dijelovi.

Curenje hidrauli¢kog ulja moze uzrokovati kvarove i nesrec¢e, pa se preporucuje odrzavanje na odredenim mjestima.
Tlak u sustavu mogu podesiti samo kvalificirani serviseri.

Ulje, istroSene baterije moraju se reciklirati.

Cahure i lezajevi su tvorni¢ki podmazani. Da bi se poveéao njihov vijek trajanja, preporuduje se redovito odrzavanje.
Odgovaraju¢a maziva treba koristiti svakih 6 mjeseci.

e Kamion koji se koristi u teSkim uvjetima moZze zahtijevati ceS¢e preglede.

Ako trebate promijeniti kotaCe, morate se pridrzavati gore navedenih sigurnosnih pravila. Novi kota¢i moraju biti funkcionalni i ne
smiju pokazivati znakove uporabe te moraju biti bez Supljina i pukotina.

a. Odrzavanje
DNEVNI
e  Opisano u poglavlju 5.
MJESECNI
e  Provijerite razinu hidrauli¢kog ulja.
Potrebna vrsta hidrauli¢ke tekucine ISO VG32, njezina viskoznost treba biti 30cSt na 40°C, ukupni volumen je oko 0,3I.
NAPOMENA: Ako je hidrauli¢ko ulje mlije¢no bijele boje, a u sustavu ima vode, mora se odmah zamijeniti.
b. Popravci hidraulickog sustava

Zrak moze uci u pumpu prilikom transporta na nagnutoj povrsini ili kada se koristi na neravnom terenu. To moze
dovesti do toga da se vilice ne podizu.

Zrak se moze ukloniti na sljede¢i nacin: pomaknite upravljaCku polugu u polozZaj "LIFT", a zatim nekoliko puta pomicite rudo
gore-dolje. Zrak bi trebao napustiti hidrauli¢ki sustav. Rad se moze nastauviti.

c. Dodavanje hidraulic¢kog ulja u spremnik pumpe

Provijerite jesu li vilice u spustenom polozZaju.

Stavite kolica na bok. Odvodni ¢ep nalazi se na vrhu.
Uklonite vijak.

Dolijevajte hidrauli¢ko ulje dok ulje ne bude na dnu rupe.
Zatvorite Cep za odvod.
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8. NAJCESCE GRESKE

AIRPRESS ‘ compressoren

Ako se tijekom uporabe ili pregleda otkrije kvar, slijedite upute u nastavku.

Lp. Ranjivost Uzrok Popravak
a) Razina ulja je preniska. a) Doluvt_e ulje. « .
. . . . . b) IzvrSite podeSavanja poluge —
Kolica se ne podiZzu do b) Poluga izvan pode$avanja. Poglavlie 4
1. pune visine ili se podizu c) PreviSe optereéenja. giavie . A
- L c) Smanijite radno opterecéenje.
vrlo sporo d) Preniska temperatura — ulje je pregusto. b . -
d) Premijestite kolica u topliju sobu.
e) Zrak u sustavu. i
e) Crpku treba odzragiti.
a) Prepreka ispod vilica — mehanizam vilice je | a) Pazljivo uklonite prepreku.
blokiran. b) IzvrSite podeSavanja poluge —
Kolica ne napustaju ili ne b) Poluga izvan podeSavanja. Poglavlje 4.
2. napustaju skroz prema c) Vilice su predugo ostavljene u podignutom c) Redovito podmazujte i ne
dolje poloZaju — klip je zahrdao. napustajte vili€ar s podignutim
d) Zahrdali klip ili deformirana pumpa zbog vilicama.
prevelikog opterecéenja. d) Zamijenite klip ili pumpu.
a) Kontaminirano ulje sprjeCava potpuno a) Ulje je potrebno promijeniti.
Obtereéenie pada zatvaranje ventila. b) Pregledajte i zamijenite neispravne
3. P e p b) Neke hidraulitke komponente ili brtve dijelove.
spontano o v Y. . .
mogu se ostetiti. c) lzvrSite podeSavanja poluge —
c) Polugaizvan pode$avanja. Poglavlje 4.
4. Curenje ulja Istro$eni, oSteceni ili napuknuti dijelovi/brtve Zamijenite neispravne dijelove
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JAMSTVENI LIST

94

1.

Airpress Polska Sp. z 0. 0. sa sjediStem u ulici Rynkowa 156 u Przezmieréwu, kao proizvoda¢, uvoznik i distributer,
jamci u€inkovit rad uredaja za koje je izdan ovaj jamstveni list, pod uvjetom da se koristi u skladu s predvidenom
uporabom te tehniCkim i radnim uvjetima opisanim u korisni¢kom priru¢niku.

2. Jamac izjavljuje da je predmet jamstva obuhvacenog ovim jamstvenim listom izdan bez nedostataka i da je izraden u
skladu s vaze¢im standardima.

3. Airpress Polska Sp. z 0. 0., kao Jamac, daje jamstvo na proizvod na razdoblje od 24 (dvadeset i Cetiri) mjeseca, osim
ako Jamac nije utvrdio druge uvjete jamstva u Jamstvenom listu.

4. Jamstveni rok za robu zamijenjenu ili popravljenu kao rezultat zahtjeva kupca po jamstvu, neuskladenosti robe Siroke
potrosnje s ugovorom, jamstvom ili drugom zakonskom osnovom ne produljuje se nakon popravka ili zamjene i
zavrSava u roku predvidenom za popravljenu ili zamijenjenu robu. Roba koja je popravljena ili zamijenjena ne dolazi s
posebnim jamstvom.

5. Jamstveni list vrijedi zajedno s kopijom kupoprodajnog dokumenta i ako ima ispravno popunjene unose koji se odnose
na: datum prodaje, ime, kataloski broj ili serijski broj prodanog uredaja, pecat i potpis prodavatelja i potpis kupca.

6. Nedostaci otkriveni tijekom jamstvenog roka bit ¢e uklonjeni u roku od 14 dana od datuma primitka reklamiranog
uredaja. Jamac zadrzava pravo produljenja vremena popravka, o ¢emu obavjeStava kupca.

7. Prijavljivanje kvara na uredaju vrSi se / vrsi se na sljedeéi nacin.

a) E-postom na: serwis@airpress.pl
b) Telefonom od ponedjeljka do petka od 8 do 17 sati: +48 518 956 718 / 61 625 57 00
c) Faksom: 61625 57 01

8. Uredaj koji se reklamira pod jamstvom treba dostaviti Prodavatelju s punom standardnom opremom.

9. Preuzimanje reklamiranog uredaja tijekom jamstvenog roka nalaze jamac. Zalbeni uredaj treba poslati natrag zapakiran
u odgovarajuce prijevozno sredstvo (karton, paleta), zasticen od oSteéenja tijekom transporta - treba biti oznacen
"odozgo - dno" ili "pazljivo staklo". U slu€aju otpreme robe zapakirane u suprotnosti s gore navedenim smjernicama,
AIRPRESS Polska Sp. z 0.0. nije odgovoran za njezinu $tetu ili gubitak.

10. Jamac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu ili gubitak koji proizlazi iz neispravnosti ili oSte¢enja uredaja, te za Stetu,
izgubljene podatke i gubitke koji proizlaze iz nemoguénosti koriStenja uredaja koji se popravlja.

11. Jamstveni popravak ne pokriva aktivnosti predvidene u korisnickom priru€niku, koje je korisnik duzan obavljati
samostalno i o svom trosku.

12. U slu€aju neopravdanog poziva na uslugu, troSkove putovanja, usluge, inspekcije u potpunosti snosi podnositelj prijave.

13. Jamstvo pokriva samo proizvodne nedostatke i ne pokriva odgovornost za izravnu ili neizravnu Stetu na ljudima,
zivotinjama ili predmetima. Svaka izmjena uredaja poniStava jamstvo.

JAMSTVO NE POKRIVA:

1. Dijelovi koji su, kada se koriste u skladu s preporukama, podlozni prirodnom troSenju prije isteka jamstvenog roka, kao
$to su: remeni, filteri, ulja, brtve, O-prstenovi, baterije i drugi elementi koji su izravno povezani s radom.

2. Kvarovi koji su posljedica mehanickih, toplinskih ili kemijskih oSte¢enja uredaja i opreme.

3. Ostecenja uzrokovana nepravilnim transportom i skladiStenjem.

4. Ostecenja povezana s radom na preniskim ili previsokim temperaturama.

5. Ostecenja uzrokovana preopterec¢enjem uredaja.

6. OsStecenja zbog nedostatka preporu¢enog odrzavanja u priru¢niku.

7. Ciséenje previsokim tlakom ili agresivnim kemikalijama.

8. Upotreba nije namijenjena i nije navedena u ovom priru¢niku

GUBITAK PRAVA NA JAMSTVO

1.

N

Ako je kvar ili kvar nastao kao posljedica transportnih ostecenja i nepravilnog skladistenja, ugradnje, rada ili
odrzavanja.

Ako je korisnik rastavio uredaj prije dolaska servisa proizvodaca.

Ako je korisnik izvrSio izmjene ili montaZu uredaja na nacin koji nije preporu€en u priruniku, bez pristanka tehni¢kog
odjela proizvodaca ili prodavaca.
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Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute i upoznajte se s pravilima koristenja ru€nog paletnog vili¢ara. Nepravilan rad
uredaja moze predstavljati rizik za Zivot i zdravlje.

NAPOMENA:

Otpad treba klasificirati i odlagati u trajne kante po grupama, i odlagati u lokalnim tvrtkama za odvajanje
otpada.

UPOZORENUJE: "Uskli¢nik" upozorava na opasnosti povezane s nepravilnom uporabom kolica, $to moze dovesti do smirti ili
ozbiljnih ozljeda.

1. KORISTENJE

Koristite uredaj u skladu s korisni¢kim priru¢nikom.

Korisnik je duzan Koristiti ru€ni paletni vili€ar prema predvidenoj namjeni.

Kolica se mogu koristiti na poplo¢anim povrSinama, prilagodenim njegovom radu.

Voznja s teretom po strmim, kosim povrSinama nije dopustena. Optere¢enje mora biti ravnomjerno rasporedeno na kolicima.

Paletni vili€ar moze se koristiti u prostorijama s temperaturom okoline od +5 °C do +40 °C. Radno svjetlo mora biti najmanje 50
luksa.

Izmijenjeni

Nisu dopustene nikakve izmjene ru€nog paletnog vili¢ara koje mogu utjecati na njegovu stabilnost, nosivost ili sigurnost
prevezenog tereta.

2. OPIS RUCNOG PALETNOG VILICARA

a. Glavni elementi

[

3
1. Ruka 5. Kotadi za opterecenje
2. Hidraulicka pumpa 6. Vile
3. Okretni upravljacki kotadi 7. Poluga
4. Mehanizam za podizanje
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CZ

Pfed pouZzitim spotiebiCe si peclivé piettéte navod a seznamte se s pravidly pouzivani ruéniho paletového voziku. Nespravna
obsluha pfistroje mize ohrozit Zivot a zdravi.

POZNAMKY:

Odpad by mél byt tfidén a ukladan do stalych kontejner(i podle skupin a likvidovan mistnimi spole¢nostmi
zabyvajicimi se tfidénim odpadu.

UPOZORNENI: Znagka "vykfiénik" upozoriiuje na nebezpeéi spojena s nespravnym pouzivanim invalidniho voziku, ktera

mohou vést k umrti nebo vaznému zranéni.

1. POUZITI

PFistroj pouzivejte v souladu s navodem k obsluze.

Obsluha je povinna pouzivat ruéni paletovy vozik k uréenému ucelu.

Vozik Ize pouzivat na zpevnénych plochach vhodnych pro jeho provoz.

Jizda s nakladem na strmych a Sikmych plochach neni povolena. Naklad musi byt na voziku rozloZzen rovhomérné.

Paletovy vozik Ize pouzivat v mistnostech s okolni teplotou od + 5°C do + 40°C . Pracovni osvétleni musi byt minimalné 50 luxd.

Modifikace

Jakékoli upravy ruéniho paletového voziku, které by mohly ovlivnit jeho stabilitu, nosnost nebo bezpecnost pfepravovaného
nakladu, nejsou povoleny.

2. POPIS RUCNIHO PALETOVEHO VOZIiKU

a. Hlavni prvky

1. Rameno 5. Podpérna kola
2. Hydraulické ¢erpadlo 6. Vidlice

3. Volanty 7. Paka

4. Zvedaci mechanismus
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72178
Nosnost jm 25T
Velikost kola typu | mm @200x50; @180x50 Nylon / Polyuretan
Velikost zadnich kol typu | mm @80x70 Nylon / polyuretan
Vyska zdvihu mm 115
Vyska oje mm 1230
Minimalni vySka mm 85
Celkova délka mm 1540
Rozméry vidlic H/W/D (mm) 50 /160/1150
72179
Nosnost jm 25T
Velikost kola typu | mm @180x50 Polyuretan
Velikost zadnich kol typu | mm @80x70 polyuretan
Vyska zdvihu mm 120
VySka oje mm 1210
Minimalni vySka mm 80
Celkova délka mm 1510
Rozméry vidlic H/W/D (mm) 50 /153/1150
72172
Nosnost jm 25T
Velikost kola typu | mm @180x50 Polyuretan
Velikost zadnich kol typu | mm @80x90 polyuretan
Vyska zdvihu mm 120
Vyska oje mm 1210
Minimalni vySka mm 80
Celkova délka mm 1160
Rozméry vidlic H/W/D (mm) 50 /153/800
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CZ

(Preklad originalni verze)

3. UPOZORNENI A BEZPECNOSTNIi POKYNY
NEPRIPRAVUJTE SE

P¥i jizdé nebo zvedani/spousténi invalidniho voziku stlijte vpfedu nebo vzadu.

Vozik pfetéZujte nad povolenou nosnost.

Davejte nohy pred kolo vedeného voziku - mizZe zpUsobit zranéni a poranéni.

Stani na voziku za jizdy a zastavovani. Zvedani osob je zakazano.

Vozik pouzivejte k pfepravé volné lozeného nakladu s nerovhomérné rozloZzenou hmotnosti.

Obsluha je povinna dodrzovat pravidla pro bezpecny pohyb nakladu, v€etné vénovani pozornosti pfipadnym nerovnostem
povrchu, po kterém se vysokozdvizny vozik pohybuje. Jakakoli nerovnost povrchu mize zpusobit ztratu stability pfepravovaného
nakladu. V pfipadé ztraty stability musi byt vysokozdvizny vozik zastaven spusténim nakladu.

Pravidelné kontrolujte stav jednotky a provadéjte potfebnou udrzbu. Doporucuje se pouzivat v suchém pracovnim prostfedi.

4 MONTAZ, PREPRAVA, DEMONTAZ

a. Montaz Seznam dilli
Pfed zahajenim montéze je tfeba provést nasledujici ukony:

1 ks duta hfidel (3)

1 ks pfedem smontovaného ramene (1)

1 ks smontovaného podvozku s ¢erpadlem (5)

2 ks polohovacich ¢epu (2) [jeden je jiz pfipojen k
naprave].

e  zkontrolovat dily;
e viz navod k obsluze.

Sestava ramene voziku

(1. Ramena 2. Polohovaci &ep 3. Naprava s otvorem 4. Cep 5. Podvozek s derpadlem)
Poznamka: Oznaceni na obalu dilt i na vykresu by mélo byt stejné.

a) Vlozte rameno (1) do pistu €erpadla a poté nasadte osu s otvorem pohybujicim se zprava doleva.

b) Presurite paku rukojeti do polohy "snizZit zatizeni" a poté utahnéte sefizovaci matici tak, Ze ji nastavite do otvoru v ose
paky.

c) Stisknéte packu ramene doll a vyjméte kolik.

d) Presunte paku rukojeti do polohy "Zvednout", poté zvednéte desku paky pomoci €epu (2) a zasurite sefizovaci Sroub
do predni objimky desky paky.
Poznamka: sefizovaci matice musi byt pod deskou paky.

e) Umistéte 2 koliky (4) do 2 otvor( na napravé. Tahlo voziku je smontovano s ¢erpadlem.
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b. Nastaveni systému zvedani/spousténi

Na oji paletového voziku je paka, kterou Ize nastavit do tfi poloh:

e  Spousténi: rukojet nahoru, po uvolnéni se paka vrati do neutralni polohy.
e Neutralni: pouzijte stfedni polohu.
e  Zvedani: rukojeti dol(.

V pfipadé potfeby Ize nastaveni paky upravit podle nasledujicich kroku:

e Pokud se vidlice pfi pumpovani v neutralni poloze zveda, otocte sefizovaci matici ve sméru hodinovych rucicek;

e Pokud vidlice pfi pumpovani v neutralni poloze kles4, otolte sefizovaci matici proti sméru hodinovych rucicek;

e Pokud vidlice nespusti naklad, kdyZ je ovladaci paka v poloze " OTEVRENO", otadejte sefizovaci matici ve sméru
hodinovych ruciek, dokud vidlice nespadnou. Poté zkontrolujte ¢innost nastaveni "Neutral", abyste se ujistili, Ze je
sefizovaci matice ve spravné poloze;

e Pokud se vidlice pfi erpani v poloze "DOLU" nezvedaji, otadejte sefizovaci matici proti sméru hodinovych rugiéek,
dokud se vidlice pfi &erpani v poloze "DOLU" nezaénou zvedat. Poté zkontrolujte ginnost poloh "NEUTRAL" a
"LOWER".

c. Doprava

Paletovy vozik Ize pfepravovat, vykladat, zajiStovat proti pohybu pomoci dopravnich pasu.

d. Demontaz

Pfed demontazi vysokozdvizného voziku odstraite naklad na vidlicich, spustte vidlice do nejniZsi polohy. Zajistéte pracovni
prostor proti rozliti a uniku oleje. Demontaz provedte podle opacného postupu nez pfi montazi.

5. DENNi PREHLED
Doporucuje se kontrola podle nasledujicich pokynd.
NEPOUZIVEJTE invalidni vozik, u kterého byla zjisténa zavada.

e Vizudlné zhodnotte stav vysokozdviZzného voziku. VSimnéte si, zda neni praskla oje, vidlice nebo jiné soucasti.
Zkontrolujte, zda nedochazi k uniku oleje.

Zkontrolujte funkci zvedaciho mechanismu.

Zkontrolujte, zda nejsou na kolech prohlubné nebo poskozeni.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby a matice pevné dotazeny.

Pokud ma invalidni vozik brzdu, zkontrolujte, zda spravné funguje.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Stitky na svém misteé.

6. NAVOD K OBSLUZE

PFi obsluze vysokozdvizného voziku musi obsluha nosit ochrannou obuv.
Vozik je ur€en pro pouZiti v mistnostech s okolni teplotou +5 az +40 .°C
Osvétleni na pracovisti musi byt nejméné 50 luxu.

Nepouzivejte vozik na nerovném povrchu.

Nenechavejte nalozeny vozik bez dozoru.

a. Parkovani pro vozickare

skladu. Pokud je vysokozdvizny vozik vybaven brzdou, pouzijte brzdu k zaparkovani voziku, jak je popsano nize.
b. Zvedani

Zkontrolujte, zda naklad nepfesahuje nosnost paletového voziku. Spustte vidlice na nejnizsi uroven a zajedte pod naklad.
Zvednéte naklad pohybem ramene oje nahoru a dolu. Naklad musi byt rovnhomérné rozloZzen na obou vidlicich. Vysokozdvizny
vozik nepretézujte!

c. Odchod z

Chcete-li naklad spustit z vidlic, pfesufite paky do polohy pro spousténi a pomalu ndklad polozte na podlahu. Pfi couvani se
ujistéte, Ze je k nému dostatek prostoru, abyste mohli bezpeéné couvat.

d. P¥i fizeni

e Vozik nepouzivejte na Sikmych nebo nerovnych plochach.
o Zajistéte, aby se naklad béhem prepravy nepfevratil.

Vozik se Fidi pomoci oje, na jejimz konci jsou oto€na kola.
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7. PRAVIDELNA UDRZBA

e Vozik smi kontrolovat pouze kvalifikovany a vySkoleny personal.
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paletovy vozik zcela znehybnéte - pohybujici se ¢asti mohou zplisobit zranéni.

Musi byt pouzity originalni nadhradni dily.

Unik hydraulického oleje miiZze zptisobit poruchy a nehody, proto se doporuéuje provadét Gdrzbu na uréenych mistech.
Tlak v systému smi nastavovat pouze kvalifikovany servisni technik.

Olej, pouzité baterie se musi recyklovat.

Pouzdra a loziska byla namazana z vyroby. Pro prodlouzeni jejich zivotnosti se doporucuje pravidelna udrzba. Vhodna
maziva by se méla pouzivat kazdych 6 mésict.

e Vozik pouzivany v naro€nych podminkach mize vyZadovat ¢astéjsi udrzbu.

Pokud je nutna vyména kol, je tfeba dodrzet vySe uvedena bezpecnostni pravidla. Nova kola musi byt v dobrém technickém
stavu, nesmi vykazovat Zadné znamky pouzivani a musi byt bez dutin a prasklin.

a. Udrzba
DENNE
e Popsano v kapitole 5.
MESICNI
e  Zkontrolujte hladinu hydraulického oleje.
Pozadovany typ hydraulické kapaliny ISO VG32, jeji viskozita by méla byt 30cSt pfi 40°C, celkovy objem je pfiblizné 0,3I.
POZNAMKA: Pokud ma hydraulicky olej mlé&né bilou barvu a v systému je voda, okamzité jej vymérite.
b. Opravy hydraulického systému

Pfi pfepravé na naklonéném povrchu nebo pfi pouziti na nerovném povrchu muze do ¢erpadla vniknout vzduch. To
mUze vést k tomu, Ze se vidlice nezvedne.

Vzduch Ize odstranit nasledujicim zplisobem: presufite ovladaci paku do polohy "SPUSTENI" a poté né&kolikrat pohnéte oji
nahoru a doll. Vzduch by mél opustit hydraulicky systém. V praci Ize pokracovat.

c. Doplnéni hydraulického oleje do nadrze ¢erpadla

Zkontrolujte, zda jsou vidlice ve spusténé poloze.

Polozte vozik na bok. Vypoustéci zatka je umisténa nahofte.
VysSroubujte Sroub.

Doplrite hydraulicky olej, dokud nebude hladina na dné otvoru.
Zavfete vypoustéci zatku.

100



CZ

8 NEJCASTEJSIi VADY

(Preklad originalni verze)

Instrukeni manual pro pouziti uzivatele

AIRPRESS ‘ compressor

Pokud je béhem pouzivani nebo kontroly zjiSténa zavada, postupujte podle niZze uvedenych pokynd.

en

Lp. | Porucha PFic¢ina Oprava
a) PFli nizka hladina oleje. a) Dopliite olej.
Vozik se nezveda do bg Nelrllasthené pélka g b) Provedte nastaveni paky - kapitola 4.
1. pIné vySky nebo se c) Pretizeni ' c) Odlehcete zatéz.
zveda velmi pomalu. d) Prilis nizké teplota - pFili husty olej d) Presunte vozik do teplejSi mistnosti.
e) Vzduch v systému. ' e) Odvzdusnéte Gerpadlo.
a) PFekéikg pod vi_dlilcemi - zablokovany a) Prekazku opatrné odstrarite.
mechanismus vidlic. b) Provedte nastaveni paky - kapitola 4.
5 Vozik se nespusti nebo | b) Nenastavena paka. c) Pravidelné olejujte a nenechavejte
: se nespusti Uplné c) Vidlice zistala pfilis dlouho ve zvednute vysokozdvizny vozik se zvednutymi
poloze - rezavy pist. vidlicemi.
d) Zrezivély pist nebo deformované Cerpadlov |d) Vyménte pist nebo éerpadlo.
dusledku nadmérného zatizeni.
a) Znecistény olej brani uplnému uzavieni . . .
ventilu. a) Je tfeba vymenit ole;j.
3. Zatéz samovolné klesa b) Né&které hydraulické soucasti nebo tésnéni b) Zkontrolujte a vyménte vadné dily.
mohou byt poskozeny. c) Provedte nastaveni paky - kapitola 4.
c) Nenastavena paka.

4. Unik oleje

Opotifebované, poskozené nebo prasklé dily
/ tésnéni

VVyména vadnych dila
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ZARUCNI KARTA

1.

10.

11.

12.
13.

Spolecnost Airpress Polska Sp. z 0. 0. se sidlem na ulici Rynkowa 156 v Przezmierowé jako vyrobce, dovozce a
distributor zaru€uje spravnou funkci zafizeni, pro které je vydan tento zaruéni list, za predpokladu, Ze je pouzivano v
souladu s jeho ur€enim a technickymi a provoznimi podminkami popsanymi v navodu k pouziti.
Rucitel prohladuje, Ze pfedmét zaruky, na ktery se vztahuje tento zarucni list, byl vydan bez zdvad a je vyroben v
souladu s platnymi normami.
Spolec¢nost Airpress Polska Sp. z o. o. jako Rucitel poskytuje na vyrobek zaruku na dobu 24 (dvaceti ¢tyf) mésica,
pokud Rucitel nestanovil v Zaruénim listé jiné zaruéni podminky.
Zaru¢ni doba na zbozi vyménéné nebo opravené v dlisledku reklamace zédkaznika v ramci zaruky, nesouladu
spotfebniho zbozi se smlouvou, zaruky nebo jinych zakonnych divodl se po opravé nebo vyméné neprodluzuje a
kon€i dnem stanovenym pro opravené nebo vyménéné zbozi. Na opravené nebo vyménéné zbozi se nevztahuje
samostatna zaruka.
Zaru¢ni doklad je platny, pokud je na ném kopie nakupniho dokladu a pokud jsou v ném spravné vypInény nasledujici
udaje: datum prodeje, nazev, katalogové nebo sériové Cislo prodavaného zafizeni, razitko a podpis prodavajiciho a
podpis zakaznika.
Zavady zjisténé béhem zarucéni doby budou opraveny do 14 dnu, pocitano od data pfevzeti reklamovaného zafizeni.
Garant si vyhrazuje pravo prodlouzit dobu opravy, o ¢emz bude zakaznika informovat.
Oznameni zavady na zafizeni se sklada / provadi takto.

a) E-mailem na adresu: serwis@airpress.pl.

b) Telefonni &islo Mon. - P& od 8:00 do 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Faxem: 6162557 01
Zaftizeni, na které se vztahuje zaruka, by mélo byt prodavajicimu dodano s veSkerym standardnim vybavenim.
Pfrevzetim reklamovaného zafizeni v zaru¢ni dobé je povéfen Rucitel. Reklamovany pfistroj by mél byt zaslan zpét
zabaleny ve vhodném dopravnim prostfedku (kartonova krabice, paleta), chranény proti poSkozeni pfi pfepravé - mél
by byt oznacen "shora - dolU" nebo "peclivé proskleny". Pokud zbozi nebude zabaleno v souladu s vySe uvedenymi
pokyny, spole¢nost AIRPRESS Polska Sp. z 0.0. nenese odpovédnost za jeho zni¢eni nebo ztratu.
Rucitel neodpovida za Skody a ztraty vzniklé v dusledku poruchy nebo poskozeni zafizeni nebo za $kody, ztratu dat a
ztraty vzniklé v disledku nemoznosti pouzivat opravované zafizeni.
Z&ruéni opravy nezahrnuji opatfeni uvedena v navodu k obsluze, ktera je uzivatel povinen provést sam a na vlastni
naklady.
V pfipadé neopravnéného servisniho zasahu hradi zadatel naklady na cestu, servis a kontrolu v piné vysi.
Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a nevztahuje se na odpovédnost za pfimé nebo nepfimé Skody na osobach,
zviratech nebo pfedmétech. Jakékoli Upravy zafizeni maji za nasledek ztratu zaruky.

ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:

1.

ONOORWN

Dily, které pfi doporu¢eném pouzivani podléhaji pfirozenému opotfebeni pfed koncem zaruéni doby, jako jsou femeny,
filtry, oleje, tésnéni, O-krouzky, baterie a dalSi soucasti pfimo souvisejici s provozem.

zavady zpusobené mechanickym, tepelnym nebo chemickym poskozenim jednotky a zafizeni.

poskozeni zplsobené nespravnou prepravou a skladovanim.

Poskozeni souvisejici s provozem pfi pfili§ nizké nebo pfilis vysoké teploté.

Poskozeni zplsobené pretizenim zafizeni.

Poskozeni souvisejici s absenci doporu¢enych ukonl udrzby obsazenych v navodu k obsluze.

Cisténi nadmérnym tlakem nebo agresivnimi chemikaliemi.

Pouziti v rozporu s ur€enim a pokyny v této pfirucce.

ZTRATA PRAV NA ZARUKU
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1.

2.
3.

Pokud je zavada nebo porucha zpusobena poskozenim pfi pfepravé a nespravnym skladovanim, instalaci, provozem
nebo udrzbou.

Pokud uzivatel pfistroj demontoval pfed pfijezdem servisu vyrobce.

Pokud uzivatel upravil nebo sestavil spotfebi¢ jinym zplsobem, nez je doporu¢eno v navodu, aniz by ziskal souhlas
technického oddéleni vyrobce nebo prodejce.
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(Preklad originalni verze)

Pfed pouZzitim spotiebiCe si peclivé pieltéte navod a seznamte se s pravidly pouzivani ruéniho paletového voziku. Nespravna
obsluha pfistroje mize ohrozit Zivot a zdravi.

POZNAMKY:

Odpad by mél byt tfidén a ukladan do stalych kontejner(i podle skupin a likvidovan mistnimi spole¢nostmi
zabyvajicimi se tfidénim odpadu.

UPOZORNENI: Znagka "vykfiénik" upozoriiuje na nebezpeéi spojena s nespravnym pouzivanim invalidniho voziku, ktera
mohou vést k umrti nebo vaznému zranéni.

1. POUZITI

PFistroj pouzivejte v souladu s navodem k obsluze.
Obsluha je povinna pouzivat ruéni paletovy vozik k uréenému ucelu.
Vozik Ize pouzivat na zpevnénych plochach vhodnych pro jeho provoz.

Jizda s nakladem na strmych a Sikmych plochach neni povolena. Naklad musi byt na voziku rozloZzen rovhomérné.

Paletovy vozik Ize pouzivat v mistnostech s okolni teplotou od + 5°C do + 40°C . Pracovni osvétleni musi byt minimalné 50 luxd.

Modifikace

Jakékoli upravy ruéniho paletového voziku, které by mohly ovlivnit jeho stabilitu, nosnost nebo bezpecnost pfepravovaného
nakladu, nejsou povoleny.

2. POPIS RUCNIHO PALETOVEHO VOZIiKU

a. Hlavni prvky

1. Rameno 5. Podpérna kola
2. Hydraulické ¢erpadlo 6. Vidlice

3. Volanty 7. Paka

4. Zvedaci mechanismus

Instrukéni manual pro pouziti uzivatele AIRPRESS ‘ compressoren
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Enne seadme kasutamise alustamist lugege hoolikalt 18bi juhend ja tutvuge kasikahveltdstuki kasutamise reeglitega. Seadme
ebadige kasutamine voib ohustada elu ja tervist.

TAHELEPANU:

Jaatmed tuleks liigitada ja paigutada pusikonteineritesse vastavalt gruppidele ning kdrvaldada kohalikud
jaatmesorteerimisettevétted.

HOIATUS: "Hidumark" hoiatab jalutuskaru ebadige kasutamisega seotud ohtude eest, mis vbivad I6ppeda surma voi tdsise
vigastusega.

1. KASUTAMINE

Palun kasutage seadet vastavalt kasutusjuhendile.

Kaitaja on kohustatud k&sikahveltdstukit kasutama sihtotstarbeliselt.

Kéru voib kasutada selle kasutamiseks sobivatel karastatud pindadel.

Koormaga soéitmine jarskudel, kaldpindadel ei ole lubatud. Koormus peab jaotuma karule uhtlaselt.

Kaubaaluste tdstukit saab kasutada ruumides, mille valistemperatuur on +5 °C kuni + 40 °C . Tédvalgustus peab olema vahemalt
50 luksi.

Modifikatsioon

Kasikahveltdstuki muudatused, mis vbivad mdjutada selle stabiilsust, kandevdimet vdi transporditava koorma ohutust, on
keelatud.

2. MANUAALSE KAUBAALUSTE TOSTUKI KIRJELDUS

a. Pohielemendid

f’_..h"'\.
e e
WL

>
3
1. Arm 5. Laadige rattad
2. Hudraulikapump 6. Kahvel
3. Podrlevad roolid 7. Kangi
4. Tdstemehhanism
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72178
Kandevoime RU 2,5T
Rataste tlup ja suurus mm @200x50; @180x50 nailon / Polliuretaan
| tulpi tagaratta suurus mm @80x70 nailon / poliuretaan
Tdstekdrgus mm 115
Veotiisli kdrgus mm 1230
Minimaalne kdrgus mm 85
Kogupikkus mm 1540

Kahvli suurus

Kdrgus / laius / pikkus (mm)

50 /160/1150

72179

Kandevoime RU 2,5T

Rataste tiiip ja suurus mm J180x50 Poliuretaan
| tilpi tagaratta suurus mm @80x70 poliiuretaan
Tdstekdrgus mm 120

Veotiisli kdrgus mm 1210
Minimaalne kdrgus mm 80
Kogupikkus mm 1510

Kahvli suurus

Kdrgus / laius / pikkus (mm)

50 /153/1150

72172

Kandevoime RU 2,5T

Rataste tiilp ja suurus mm @180x50 Poliuretaan
| thupi tagaratta suurus mm @80x90 poluuretaan
Tdstekdrgus mm 120

Veotiisli kdrgus mm 1210
Minimaalne kérgus mm 80
Kogupikkus mm 1160

Kahvli suurus

Kdrgus / laius / pikkus (mm)

50 /153/800
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3. HOIATUSED JA OHUTU KASUTAMISE JUHISED

SA El SAA

e Soitmisel voi tdstmisel/langetamisel seiske tdstuki ees voi taga.

e Laadige tostuk Ule lubatud kandevdime.

e Jalgade asetamine jalutuskaru ratta ette vdib pdhjustada vigastusi ja haavu.
e Seisake ratastoolis sdidu ajal ja seistes. Inimeste tdstmine on keelatud.

e Kasutage karu lahtiste vdi ebathtlaselt jaotunud koormate transportimiseks.

Operaator on kohustatud jargima veoste ohutu likumise eeskirju, sealhulgas péérama téahelepanu veokiga séidetava pinna
ebatasasusele. Pinna ebatasasused voivad pohjustada transporditava koorma stabiilsuse kaotuse. Stabiilsuse kaotamisel tuleb
tdstuk peatada koorma langetamisega.

Seadme tehnilist seisukorda tuleks regulaarselt kontrollida ja teha vajalikke hooldustéid. Soovitatav on kasutada kuivas
toOkeskkonnas.

4. KOKKUPANEK, TRANSPORT, LAHTIVOTMINE

a. Kokkupanek Osade loend

Enne kokkupaneku alustamist peate:
e 1tkauguga telg (3)

e  kontrollige osi; e 1tk eelmonteeritud kasi (1)
e lugege kasutusjuhendit. ¢ 1tk eelmonteeritud Sassii koos pumbaga (5)
e 2tk tlublit (2) [Uks on juba teljega ihendatud]

a. Karu kdepideme koost

(1. Olg 2. Maaramistihvt 3. Avaga telg 4. Tihvt 5. Sassii pumbaga)
Markus. Margised osade pakendil ja joonisel peavad olema samad.

a) Sisestage hoob (1) pumba kolvi, seejarel sisestage telg koos avaga, liigutades seda paremalt vasakule.

b) Seadke kdepideme hoob asendisse "koorma langetamine", seejarel pingutage reguleerimismutrit, et joondada see
kangi teljel oleva avaga.

c) Vajutage kée hoob alla ja eemaldage tihvt.

d) Seadke kaepideme hoob asendisse "Tdstmine", seejarel tbstke hoovaplaat koos tihvtiga (2) Ules ja sisestage
reguleerimiskruvi kangiplaadi eesmisse pilusse.
Markus: reguleerimismutter peab asuma kangiplaadi all.

e) Asetage 2 tihvti (4) telje 2 auku. Karu varras on pumbaga kokku pandud.
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Kaubaaluste tdstuki veotiislil on hoob, mida saab reguleerida kolme asendisse:
e Langetamine: kdepide Ules, hoob naaseb vabastamisel neutraalasendisse.

o Neutraalne: kasutage keskmist asendit.
e Tdstmine: kdepide alla.

Vajadusel saab hoova seadistusi reguleerida vastavalt jargmistele sammudele:

o Kui neutraalasendis pumpamisel kahvlid tdusevad, keerake reguleerimismutrit paripaeva;

o Kui kahvlid langevad neutraalasendis pumpamisel alla, keerake reguleerimismutrit vastupaeva;

e Kui kahvlid ei langeta koormust, kui juhtkang on asendis "LOWER", keerake reguleerimismutrit paripaeva, kuni kahvlid
langevad. Seejarel kontrollige seadistuse "Neutraalne" toimimist, et reguleerimismutter oleks diges asendis;

e Kui kahvlid ei tduse asendis "LIFT" pumpamisel, keerake reguleerimismutrit vastupéeva, kuni kahvlid hakkavad asendis
"TOSTMA" pumpamisel (iles tdusma. Seejarel kontrollige asendi "NEUTRAAL" ja "LOWER" t66d.

c. Transport
Kaubaaluste tdstukit saab transportida ilma koormata, kindlustatud transpordirihmade abil liikumise vastu.

d. Demonteerimine
Enne tbstuki lahtivétmist eemaldage koorem kahvlitelt ja langetage kahvlid madalaimasse asendisse. Kaitske téopiirkonda
Olilekete ja lekete eest. Demonteerimine peaks toimuma montaaZijuhistele vastupidises jarjekorras.

5. IGAPAEVANE ULEVAADE
Soovitatav on kontrollida jargmiste juhiste jargi.
ARGE kasutage jalutuskiru, kui see on kahjustatud.

e Tehke visuaalne hinnang jalutuskaru seisukorrale. Kontrollige, kas veatiislil, kahvlitel véi muudel osadel pole pragusid.
Kontrollige dlilekkeid.

o Kontrollige tdstemehhanismi t66d.

e Kontrollige, kas ratastel pole kahjustusi ega mdlke.

e Kontrollige, kas kdik kruvid ja mutrid on korralikult pingutatud.

e  Kui jalutuskarul on pidur, kontrollige selle nduetekohast toimimist.

e Kontrollige, kas kdik sildid on paigas.

6. KASUTUSJUHISED

o  Tostuki kasutamisel peab juht kandma kaitsejalatseid.

e Vanker on méeldud kasutamiseks ruumides, mille valistemperatuur on +5 kuni +40 °C .
e Valgustus td6kohas peab olema vahemalt 50 luksi.

o Arge kasutage jalutuskaru ebatasasel pinnal.

e Arge jatke koormatud kéru jarelevalveta.

a. Kédru parkimine
Langetage kahvlid nende madalaimasse asendisse. Jatke kaubaaluste tdstuk kohta, kus see ei sega teisi operaatoreid ega
laotddtajaid. Kui teie jalutuskaru on varustatud piduriga, kasutage jalutuskaru parkimiseks pidurit, nagu allpool kirjeldatud.

b. Tostmine

Kontrollige, et koorem ei Uletaks kaubaaluste tdstuki kandevdimet. Langetage kahvlid madalaimale tasemele ja asetage need
koorma alla. Koorma téstmiseks liigutatakse veotiisli Ules ja alla. Koormus peab olema mdlemale kahvlile Ghtlaselt jaotunud.
Arge koormake vankrit iile!

c. Lahkumine
Koorma langetamiseks kahvlitelt viige hoovad alumisse asendisse ja langetage koorem aeglaselt pdrandale. Tagurdamisel
veenduge, et selle ohutuks tegemiseks oleks piisavalt ruumi.

d. Soidu ajal
o Arge kasutage jalutuskaru kallakutel vi ebatasasel pinnal.
e Veenduge, et koorem ei laheks transportimise ajal imber.

Karu juhitakse roolihoova abil, mille otsas on pddrlevad rattad.

107



Hi Kasutusjuhend
compressoren
@ ‘ (Originaaljuhendi tdlge) EE
7. REGULAARNE HOOLDUS

e  Todstukit tohivad hooldada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud personal.

e Enne téstuki hooldamist eemaldage koorem kahvlitelt ja langetage need madalaimasse asendisse. Enne t66 alustamist
muutke kahveltéstuk taielikult likumatuks — liikuvad osad vdivad pdhjustada kehavigastusi.

e Kasutada tuleb originaalvaruosi.

e Hudraulikadli lekked vdivad pbhjustada rikkeid ja dnnetusi, seetdttu on soovitatav hooldust teostada selleks ettendhtud
kohtades.

e  Susteemi réhku tohivad reguleerida ainult kvalifitseeritud teeninduspersonal.

e Oli, kasutatud akud tuleb taaskasutada.

e Puksid ja laagrid on tehases maaritud. Nende eluea pikendamiseks on soovitatav neid regulaarselt hooldada. Iga 6 kuu
jarel tuleks kasutada sobivaid maardeaineid.

¢ Karmides keskkondades kasutatav veok vdib vajada sagedasemat ulevaatust.

Kui on vaja ratast vahetada, jargige ulaltoodud ohutusjuhiseid. Uued rattad peavad olema heas té6korras, neil ei tohi olla
kasutusjalgi ning neil ei tohi olla mdrasid ega kiipe.

a. Hooldus
IGAPAEV
o Kirjeldatud 5. peatikis.
KUUS
o Kontrollige hudraulikadli taset.
Noéutav hidrovedeliku tidp on ISO VG32, selle viskoossus peaks olema 30cSt 40°C juures, kogumaht ca 0,3L.
MARKUS: Kui hiidroéli on piimjasvalge varvusega, on siisteemis vett ja see tuleb kohe vilja vahetada.
b. Hiidraulikasiisteemi remont

Kallakul transportimisel vdi ebatasasel pinnasel kasutamisel véib pumpa siseneda dhk. Selle tulemusena vdib kahvleid mitte
tosta.

Ohku saab eemaldada jargmiselt: viige juhtkang asendisse "LIFT" ja seejérel liigutage tiisel mitu korda (les-alla. Ohk peaks
hidrosisteemist valjuma. To6d saab jatkata.

¢ Hiidraulikadli lisamine pumba paaki

e Veenduge, et kahvlid on langetatud asendis.

e Asetage jalutuskaru kilili. Tihjenduskork asub ulaosas.
e Eemaldage kruvi.

e Lisage hudraulikadli, kuni élitase on augu pdhjas.

Sulgege aravoolukork.
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8. LEVINUMAD VEAD

AIRPRESS ‘ compressoren

Kui kasutamisel véi kontrollimisel avastatakse rike, jargige alltoodud juhiseid.

Ei. Viga Pdhjus Remont
a) Olitase liga madal. a) Lisage oli. _ .
Ratastool ei tduse b) Kangi reguleerimisest viljas. b) Reguleerige kangi — 4. jagu.
1. taiskdrgusele voi tbuseb c) Liiga suur koormus. c) Vghendage__oma kpormust. .
vaga aeglaselt d) Liiga madal temperatuur — liiga paks &li. d) Viijalutuskaru soojemasse ruumi.
e) Ohk siisteemis. e) Pump tuleb 6hutada.
a) Takistus' kahvlite all — blokeeritud kahvli a) Eemaldage ettevaatlikult takistus.
mehhanism. . b) Reguleerige kangi — 4. jagu.
) Vanker ei lange alla véiei | P) Kangireguleerimisest valias. c) Olitage regulaarselt ja arge
. lange taielikult c) Liiga _plkaks tostetud asendisse jaetud lahkuge tBstukist iilestdstetud
kahvlid — kolb r9_o§tes. B kahvliharudega.
d) Roostes kolb vai liigse koormuse téttu d) Vahetage kolb v&i pump.
deformeerunud pump.
a) Salastur'n;d oli takistab ventiili taielikku a) Oli tuleb vahetada.
K I suigumist. b) Kontrollige ja asendage defektsed
3. | Roormus langed b) Méned hiidrokomponendid véi tihendid ) Kontrollige ] J
v0|vaq olla kah.Jus.tatud." . c) Reguleerige kangi — 4. jagu.
c) Kangi reguleerimisest valjas.
4. Oli leke Kulunud, kahjustatud vGi mGranenud Asendage defektsed osad

osad/tihendid
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GARANTIIKAART

1. Airpress Polska Sp. z o, mille registrijargne asukoht on Przezmierowo ul.

2. Garantiiandja kinnitab, et kdesoleva garantiikaardiga hdlmatud kaup tarniti defektideta ja on toodetud vastavalt
kehtivatele standarditele.

3. Airpress Polska Sp. z 0. o. kui Garantii annab tootele 24 (kakskimmend neli) kuud garantiid, kui Garantii ei ole
Garantiikaardil kehtestanud muid garantiitingimusi.

4. Kliendi garantiindude esitamise, tarbekauba lepingule mittevastavuse, garantii vdi muul éiguslikul alusel asendatud véi
parandatud kauba garantiiaeg ei pikene parast parandamist vdi asendamist ning 16peb parandatud véi asendatud
kaubale ettenahtud tahtaja jooksul. Remonditud vdi asendatud kaubale eraldi garantii ei kehti.

5. Garantiidokument kehtib koos ostudokumendi koopiaga ja kui sellel on korrektselt tdidetud kanded: mitgikuupaeva,
muudud seadme nime, katalooginumbri v6i seerianumbri, miuUja pitsati ja allkirja ning kliendi allkirja kohta.

6. Garantiiajal ilmnenud defektid kdrvaldatakse 14 paeva jooksul alates kaebuse esitanud seadme kattesaamisest.
Garantii jatab endale diguse pikendada remondiaega ja teavitada sellest klienti.

7. Seadme defektist teatamine hélmab/toimub jargmiselt.

a) E-posti teel: serwis@airpress.pl
b) Telefoninumbril E. - P 8.00-17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00
c) Faksiteel: 61625 57 01

8. Garantii alla kuuluv seade tuleb MudUjale tarnida taieliku standardvarustusega.

9. Garantii annab garantiiperioodi jooksul ndude néutud seadmele jarele. Kaebatav seade tuleks saata tagasi pakituna
sobivasse transpordivahendisse (kast, alus), kaitstuna transpordi ajal kahjustuste eest — sellele tuleb teha marge
"Ulevalt - alt" voi "kasitseda ettevaatlikult, klaas". Kui kauba saatmine ei vasta Ulaltoodud juhistele, peab AIRPRESS
Polska Sp. z o ei vastuta selle havimise vdi kadumise eest.

10. Garantii ei vastuta kahjustuste vdi kaotsimineku eest, mis on tingitud vigasest t66st voi seadme kahjustumisest, ega
kahjustuste, andmete kadumise v&i kaotsimineku eest, mis tuleneb remonditava seadme suutmatusest kasutada.

11. Garantiiremont ei hdlma kasutusjuhendis toodud tegevusi, mida kasutaja on kohustatud tegema omal joul ja oma kulul.

12. Pdhjendamatu teeninduskdne korral kannab reisi-, hooldus- ja uUlevaatuskulud taies ulatuses teataja.

13. Garantii hdlmab ainult tootmisdefekte ega kata vastutust otsese véi kaudse kahju eest inimestele, loomadele vdi

esemetele. Seadme mis tahes muudatused tihistavad garantii.

GARANTII EI KOHTA:

1.

ONoOaRrODN

Osad, mis vastavalt soovitustele kasutamisel kuluvad loomulikul teel enne garantiiaja I6ppu, naiteks: rihmad, filtrid, &lid,
tihendid, O-réngad, akud ja muud t66ga otseselt seotud komponendid.

Seadme ja seadmete mehaanilisest, termilisest vdi keemilisest kahjustusest tulenevad defektid.

Ebadigest transportimisest ja ladustamisest pdhjustatud kahjustused.

Liiga madalal vai liiga kérgel temperatuuril té6tamise pdhjustatud kahjustused.

Seadme llekoormamisest pdhjustatud kahjustused.

Kahjustused, mis on tingitud juhendis sisalduvate soovitatavate hooldusprotseduuride puudumisest.

Puhastamine liiga kérge rdhu voi agressiivsete kemikaalidega.

Kasutamine muul viisil kui ettenahtud kasutuse ja selles juhendis sisalduvate juhiste kohaselt

GARANTIIOIGUSTE KAOTAMINE
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Kui defekt voi rike on tingitud transpordikahjustusest, ebadigest ladustamisest, paigaldamisest, kasutamisest voi
hooldusest.

Kui kasutaja vottis seadme lahti enne tootja teeninduse saabumist.

Kui kasutaja on teinud muudatusi véi paigaldanud seadet juhendis soovitatust erineval viisil, ilma tootja véi midja
tehnilise osakonna ndusolekuta.
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Enne seadme kasutamise alustamist lugege hoolikalt 18bi juhend ja tutvuge kasikahveltdstuki kasutamise reeglitega. Seadme
ebadige kasutamine voib ohustada elu ja tervist.

TAHELEPANU:

Jaatmed tuleks liigitada ja paigutada pusikonteineritesse vastavalt gruppidele ning kdrvaldada kohalikud
jaatmesorteerimisettevétted.

HOIATUS: "Hidumark" hoiatab jalutuskaru ebadige kasutamisega seotud ohtude eest, mis vbivad I6ppeda surma voi tdsise
vigastusega.

1. KASUTAMINE

Palun kasutage seadet vastavalt kasutusjuhendile.

Kaitaja on kohustatud k&sikahveltdstukit kasutama sihtotstarbeliselt.

Kéru voib kasutada selle kasutamiseks sobivatel karastatud pindadel.

Koormaga soéitmine jarskudel, kaldpindadel ei ole lubatud. Koormus peab jaotuma karule uhtlaselt.

Kaubaaluste tdstukit saab kasutada ruumides, mille valistemperatuur on +5 °C kuni + 40 °C . Tédvalgustus peab olema vahemalt
50 luksi.

Modifikatsioon

Kasikahveltdstuki muudatused, mis vbivad mdjutada selle stabiilsust, kandevdimet vdi transporditava koorma ohutust, on
keelatud.

2. MANUAALSE KAUBAALUSTE TOSTUKI KIRJELDUS

a. Pohielemendid

f’_..h"'\.
e e
WL

>
3
1. Arm 5. Laadige rattad
2. Hudraulikapump 6. Kahvel
3. Podrlevad roolid 7. Kangi
4. Tdstemehhanism
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(Traduzione delle istruzioni originali)

Prima di iniziare a utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni e acquisire familiarita con le regole per I'utilizzo del
transpallet manuale. Un utilizzo improprio del dispositivo pud rappresentare un pericolo per la vita e la salute.

ATTENZIONE:
I rifiuti devono essere classificati e collocati in contenitori permanenti in base ai gruppi e smaltiti tramite

aziende locali di raccolta differenziata.

ATTENZIONE: il simbolo del "punto esclamativo" avverte dei pericoli associati all'uso improprio del passeggino, che potrebbero
causare morte o lesioni gravi.

1. UTILIZZARE

Si prega di utilizzare il dispositivo secondo le istruzioni riportate nel manuale.

L'operatore & tenuto a utilizzare il transpallet manuale conformemente alla sua destinazione d'uso.
Il carrello pud essere utilizzato su superfici temprate idonee al suo funzionamento.

Non & consentito guidare con un carico su superfici ripide e in pendenza. Il carico deve essere distribuito uniformemente sul
carrello.

Il transpallet pud essere utilizzato in ambienti con temperatura ambiente compresa tra +5 °C e +40 °C . L'illuminazione di lavoro
deve essere di almeno 50 lux.

Modifica

Sono vietate tutte le modifiche al transpallet manuale che possano comprometterne la stabilita, la capacita di carico o la
sicurezza del carico trasportato.

2. DESCRIZIONE DEL TRANSPALLET MANUALE

a. Elementi principali

N
e
o

[

3
\_\ L
1. Braccio 5. Ruote di carico
2. Pompa idraulica 6. Forchetta
3. Volanti girevoli 7. Leva
4. Meccanismo di sollevamento
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b. Dati tecnici

AIRPRESS ‘ compressoren
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72178
Capacita di carico Ul 2,5T
Tipo e dimensione delle ruote mm @ 200x50; F180x50 Nylon / Poliuretano
Misura della ruota posteriore di tipo | mm @80x70 Nylon / Poliuretano
Altezza di sollevamento mm 115
Altezza del timone mm 1230
Altezza minima mm 85
Lunghezza totale mm 1540

Dimensioni della forcella

Altezza / Larghezza / Lunghezza (mm)

50 /160/1150

72179

Capacita di carico ul 2,5T

Tipo e dimensione delle ruote mm @180x50 Poliuretano
Misura della ruota posteriore di tipo | mm @80x70 Poliuretano
Altezza di sollevamento mm 120

Altezza del timone mm 1210
Altezza minima mm 80
Lunghezza totale mm 1510

Dimensioni della forcella

Altezza / Larghezza / Lunghezza (mm)

50 /153/1150

72172

Capacita di carico ul 2,5T

Tipo e dimensione delle ruote mm @180x50 Poliuretano
Misura della ruota posteriore di tipo | mm @80x90 Poliuretano
Altezza di sollevamento mm 120

Altezza del timone mm 1210

Altezza minima mm 80
Lunghezza totale mm 1160

Dimensioni della forcella

Altezza / Larghezza / Lunghezza (mm)

50 /153/800
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(Traduzione delle istruzioni originali)

3. AVVERTENZE E LINEE GUIDA PER UN USO SICURO
NON PUOI

Durante la guida o le operazioni di sollevamento/abbassamento, stare nella parte anteriore o posteriore del camion.
Sovraccaricare il camion oltre la sua capacita di carico consentita.

Posizionare i piedi davanti alla ruota del passeggino pud causare lesioni e ferite.

Stare in piedi sulla sedia a rotelle durante la guida e quando si & fermi. E vietato sollevare persone.

Utilizzare il carrello per trasportare carichi sciolti o distribuiti in modo non uniforme.

L'operatore € tenuto a rispettare le norme per la movimentazione sicura dei carichi, prestando attenzione anche a eventuali
irregolarita della superficie su cui circola il camion. Eventuali irregolarita della superficie possono causare la perdita di stabilita
del carico trasportato. In caso di perdita di stabilita, € necessario arrestare il camion abbassando il carico.

Le condizioni tecniche del dispositivo devono essere regolarmente ispezionate e deve essere eseguita tutta la manutenzione
necessaria. Si consiglia di utilizzarlo in un ambiente di lavoro asciutto.

4. MONTAGGIO, TRASPORTO, SMONTAGGIO

a. Montaggio Elenco dei pezzi

Prima di iniziare il montaggio, & necessario:
e 1 pz. asse con foro (3)

e ispezionare le parti; e 1 pz. braccio preassemblato (1)
e leggere il manuale utente. e 1 pz. telaio preassemblato con pompa (5)
e 2 pz. perno di centraggio (2) [uno & gia collegato all'asse]

a. Gruppo braccio carrello

(1. Braccio 2. Perno di posizionamento 3. Assale con foro 4. Perno 5. Telaio con pompa)
Nota: le marcature sulla confezione dei componenti e sul disegno devono essere le stesse.

a) Inserire il braccio (1) nel pistone della pompa, quindi inserire I'asse con il foro spostandolo da destra a sinistra.

b) Impostare la leva della maniglia sulla posizione di "abbassamento del carico", quindi serrare il dado di regolazione per
allinearlo con il foro nell'asse della leva.

c) Premere laleva del braccio verso il basso e rimuovere il perno.

d) Impostare la leva della maniglia in posizione "Sollevamento”, quindi sollevare la piastra della leva con il perno (2) e
inserire la vite di regolazione nella fessura anteriore della piastra della leva.
Nota: il dado di regolazione deve trovarsi sotto la piastra della leva.

e) Inserire 2 perni (4) nei 2 fori dell'asse. L'asta del carrello &€ assemblata con la pompa.

b. Regolazione del sistema di sollevamento/abbassamento

Sul timone del transpallet &€ presente una leva che pud essere regolata in tre posizioni:
o Abbassamento: maniglia verso l'alto, la leva torna in posizione neutra quando viene rilasciata.
e Neutro: utilizzare la posizione centrale.
e  Sollevamento: maniglia verso il basso.
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Se necessario, € possibile regolare le impostazioni della leva procedendo come segue:

e Se le forche si sollevano durante il pompaggio in posizione neutra, ruotare il dado di regolazione in senso orario;

e Se le forche si abbassano durante il pompaggio in posizione neutra, ruotare il dado di regolazione in senso antiorario;

e Se le forche non abbassano il carico quando la leva di comando ¢ in posizione "ABBASSAMENTOQ", ruotare il dado di
regolazione in senso orario finché le forche non si abbassano. Quindi controllare il funzionamento dell'impostazione
"Neutro" per assicurarsi che il dado di regolazione sia nella posizione corretta;

e Se le forche non si sollevano quando si pompa in posizione "LIFT", ruotare il dado di regolazione in senso antiorario
finché le forche non iniziano a sollevarsi quando si pompa in posizione "LIFT". Quindi controllare il funzionamento delle
posizioni "NEUTRAL" e "LOWER".

c. Trasporto

Il transpallet pud essere trasportato senza carico, assicurato contro gli spostamenti mediante cinghie di trasporto.

d. Smantellamento

Prima di smontare il camion, rimuovere il carico dalle forche e abbassare le forche nella posizione piu bassa. Proteggere I'area
di lavoro da perdite e fuoriuscite di olio. Lo smontaggio deve essere eseguito seguendo l'ordine inverso rispetto alle istruzioni di
montaggio.

5. REVISIONE GIORNALIERA
Si consiglia di verificare secondo le seguenti linee guida.
NON utilizzare il passeggino se risulta danneggiato.

o Effettuare una valutazione visiva delle condizioni del passeggino. Controllare che il timone, le forcelle o altre parti non
siano incrinate. Controllare eventuali perdite di olio.

Controllare il funzionamento del meccanismo di sollevamento.

Controllare eventuali danni o ammaccature sulle ruote.

Controllare che tutte le viti e i dadi siano serrati correttamente.

Se il passeggino ¢ dotato di freno, verificarne il corretto funzionamento.

Controllare che tutte le etichette siano al loro posto.

6. ISTRUZIONI PER L'USO

Durante la guida del carrello, I'operatore deve indossare scarpe antinfortunistiche.

Il passeggino & destinato all'uso in ambienti con temperatura ambiente compresa tra +5 e +40 °C..
L'illuminazione sul posto di lavoro deve essere di almeno 50 lux.

Non utilizzare il passeggino su superfici irregolari.

Non lasciare un carrello carico incustodito.

a. Parcheggio del carrello

Abbassare le forche nella posizione piu bassa. Lasciare il transpallet in un luogo in cui non possa interferire con gli altri operatori
o addetti al magazzino. Se il passeggino & dotato di freno, utilizzarlo per parcheggiare il passeggino come descritto di seguito.

b. Sollevamento

Controllare che il carico non superi la capacita del transpallet. Abbassare le forche al livello piu basso e inserirle sotto il carico. Il
carico viene sollevato muovendo il braccio del timone verso l'alto e verso il basso. |l carico deve essere distribuito
uniformemente su entrambe le forche. Non sovraccaricare il passeggino!

c. Lasciando

Per abbassare il carico dalle forche, spostare le leve nella posizione inferiore e abbassare lentamente il carico fino al pavimento.
Quando si fa retromarcia, assicurarsi che ci sia abbastanza spazio per farlo in sicurezza.

d. Durante la guida

e Non utilizzare il passeggino su pendii o superfici irregolari.
e Assicurarsi che il carico non si ribalti durante il trasporto.

Il carrello viene guidato tramite un timone di comando, all'estremita del quale si trovano ruote piroettanti.
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7. MANUTENZIONE ORDINARIA

e Solo personale qualificato e formato pud effettuare la manutenzione del camion.

e Prima di effettuare la manutenzione del carrello elevatore, rimuovere il carico dalle forche e abbassarle nella posizione
piu bassa. Immobilizzare completamente il transpallet prima di iniziare il lavoro: le parti in movimento possono causare
lesioni personali.

e Devono essere utilizzati pezzi di ricambio originali.

e Le perdite di olio idraulico possono causare guasti e incidenti, pertanto si consiglia di eseguire la manutenzione nei
luoghi appositamente predisposti.

e La pressione del sistema puo essere regolata solo da personale di assistenza qualificato.

e L'olio e le batterie usate devono essere riciclati.

e Le boccole e i cuscinetti sono stati lubrificati in fabbrica. Per aumentarne la durata, si consiglia una manutenzione
regolare. Ogni 6 mesi si consiglia di utilizzare lubrificanti adeguati.

e Un camion utilizzato in ambienti difficili potrebbe richiedere ispezioni piu frequenti.

Se & necessario sostituire una ruota, attenersi alle linee guida di sicurezza sopra riportate. Le ruote nuove devono essere in
buone condizioni di funzionamento, non devono presentare segni di usura e devono essere prive di crepe o scheggiature.

a. Manutenzione
OGNI GIORNO

o Descritto nel capitolo 5.
MENSILE

e Controllare il livello dell'olio idraulico.
Il tipo di fluido idraulico richiesto € ISO VG32, la sua viscosita deve essere 30cSt a 40°C, il volume totale € di circa 0,3L.
NOTA: se l'olio idraulico € di colore bianco lattiginoso, c'€ acqua nel sistema e deve essere sostituito immediatamente.
b. Riparazioni del sistema idraulico

Durante il trasporto su un pendio o durante I'uso su un terreno irregolare, potrebbe penetrare aria nella pompa. Cio potrebbe
impedire il sollevamento delle forche. Per rimuovere I'aria procedere come segue: portare la leva di comando in posizione
"SOLLEVAMENTQ" e quindi muovere piu volte il timone verso l'alto e verso il basso. L'aria dovrebbe uscire dal sistema
idraulico. Il lavoro puo essere ripreso.

c. Aggiunta di olio idraulico al serbatoio della pompa

e Assicurarsi che le forche siano in posizione abbassata.

Adagiare il passeggino su un lato. Il tappo di scarico si trova nella parte superiore.
Rimuovere la vite.

Rabboccare I'olio idraulico fino a quando il livello dell'olio non raggiunge il fondo del foro.

Chiudere il tappo di scarico.
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8. DIFETTI PIU COMUNI

AIRPRESS ‘ compressoren

Se durante I'uso o l'ispezione viene rilevato un guasto, seguire le istruzioni riportate di seguito.

NO. | Colpa Causa Riparazione
a) Livello dell'olio troppo basso. a) Rabboccare ['olio.
La sedia a rotelle non si b; Leva fuori regolazFi)ci)ne b) Regolare la leva — Sezione 4.
1 solleva completamente o c) Troppo carico ' c) Riduci il tuo carico.
si solleva molto d) Temperatura troppo bassa — olio troppo d) Spostarg ‘|I passeggino in una
lentamente denso stanza piu calda.
e) Ara nél sistema. e) E necessario spurgare la pompa.
a) Ostruzione sotto le forche: meccanismo a) Rimuovere con attenzione
, , delle forche bloccato. l'ostruzione. ,
Il passeggino non si b) Leva fuori regolazione. b) Regolare la leva — Sezione 4.
2. abbassa o non si c) Forcelle lasciate in posizione sollevata c) Lubr|f|care regplarmente e non
abbassa completamente troppo a lungo: pistone arrugginito lasciare il camion con le forche
d) Pistone arrugginito o pompa deformata a soIIe_va.te. .
causa di un carico eccessivo. d) Sostituire il pistone o la pompa.
a) L'olio contaminato impedisce la completa a) L'olio deve essere cambiato.
3 Il cari de da sol chiusura della valvola. b) Ispezionare e sostituire le parti
: carico cade da solo b) Alcuni componenti idraulici o guarnizioni difettose.
potrebbero essere danneggiati. c) Regolare laleva — Sezione 4.
c) Leva fuori regolazione.
4, Perdita di olio Parti/guarnizioni usurate, danneggiate o Sostituire le parti difettose

screpolate
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SCHEDA DI GARANZIA

1. Azienda Airpress Polska Sp. z 0. 0. con sede legale in ul. Rynkowa 156 a Przezmierowo, in qualita di produttore,
importatore e distributore, garantisce il corretto funzionamento dei dispositivi per i quali viene rilasciata la presente
Scheda di garanzia, a condizione che vengano utilizzati conformemente all'uso previsto e alle condizioni tecniche e
operative descritte nel manuale di istruzioni.

2. Il Garante dichiara che I'articolo coperto dalla presente scheda di garanzia & stato consegnato privo di difetti ed &
fabbricato in conformita alle norme applicabili.

3. Azienda Airpress Polska Sp. z 0. 0., in qualita di Garante, fornisce una garanzia di 24 (ventiquattro) mesi per il prodotto,
a meno che il Garante non abbia stabilito altre condizioni di garanzia nella Scheda di Garanzia.

4. |l periodo di garanzia per i beni sostituiti o riparati a seguito di reclamo da parte del cliente in garanzia, non conformita
dei beni di consumo al contratto, garanzia o altri motivi legali non si estende dopo la riparazione o la sostituzione e
termina entro il periodo previsto per i beni riparati o sostituiti. | beni riparati o sostituiti non sono coperti da una garanzia
separata.

5. Il documento di garanzia € valido se accompagnato da una copia del documento di acquisto e se contiene le voci
correttamente compilate relative a: data di vendita, nome, numero di catalogo o numero di serie del dispositivo venduto,
timbro e firma del venditore e firma del cliente.

6. | difetti riscontrati durante il periodo di garanzia verranno eliminati entro 14 giorni dalla data di ricezione del dispositivo
contestato. |l garante si riserva il diritto di prorogare i tempi di riparazione e di darne comunicazione al cliente.

7. La segnalazione di un difetto di un dispositivo avviene come segue.

a) Via e-mail a: serwis@airpress.pl
b) Per telefono al numero Lun. - Ven 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00
c) Viafax: 6162557 01

8. Il dispositivo in garanzia dovra essere consegnato al Venditore completo di tutti gli equipaggiamenti standard.

9. Il Garante ordina il ritiro del dispositivo reclamato durante il periodo di garanzia. Il dispositivo oggetto di reclamo deve
essere rispedito imballato in un mezzo di trasporto idoneo (scatola, pallet), protetto da eventuali danni durante il
trasporto e recante la dicitura "alto - basso" o "maneggiare con cura, vetro". In caso di spedizione di merci imballate
non conformemente alle linee guida di cui sopra, AIRPRESS Polska Sp. z 0. 0. non & responsabile della sua
distruzione o perdita.

10. Il Garante non & responsabile per eventuali danni o perdite derivanti da un funzionamento difettoso o da danni al
dispositivo, né per eventuali danni, perdite di dati o perdite derivanti dall'impossibilita di utilizzare il dispositivo in
riparazione.

11. Le riparazioni in garanzia non coprono le attivita specificate nelle istruzioni per I'uso, che I'utente & tenuto a eseguire
personalmente e a proprie spese.

12. In caso di chiamata di servizio ingiustificata, le spese di viaggio, assistenza e ispezione sono interamente a carico del
segnalante.

13. La garanzia copre solo i difetti di fabbricazione e non copre la responsabilita per danni diretti o indiretti a persone,
animali o cose. Qualsiasi modifica al dispositivo invalidera la garanzia.

LA GARANZIA NON COPRE:

1. Parti che, se utilizzate secondo le raccomandazioni, sono soggette a naturale usura prima della scadenza del periodo
di garanzia, come: cinghie, filtri, oli, guarnizioni, O-ring, batterie e altri componenti direttamente correlati al
funzionamento.

Difetti derivanti da danni meccanici, termici o chimici al dispositivo e all'apparecchiatura.

Danni causati da trasporto e stoccaggio impropri.

Danni causati dal funzionamento a temperature troppo basse o troppo alte.

Danni causati dal sovraccarico del dispositivo.

Danni dovuti alla mancanza di procedure di manutenzione consigliate contenute nelle istruzioni.

Pulizia con pressione troppo alta o con prodotti chimici aggressivi.

Utilizzare in modo diverso da quello previsto e dalle istruzioni contenute nel presente manuale

PERDITA DEI DIRITTI DI GARANZIA

1. Se il difetto o il guasto &€ dovuto a danni dovuti al trasporto, a stoccaggio, installazione, funzionamento o manutenzione
non adeguati.

2. Se l'utente ha smontato il dispositivo prima dell'arrivo del servizio di assistenza del produttore.

3. Se l'utente ha apportato modifiche o installato il dispositivo in un modo diverso da quello raccomandato nelle istruzioni,
senza aver ottenuto il consenso del reparto tecnico del produttore o del venditore.

ONoGORWN
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Prima di iniziare a utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni e acquisire familiarita con le regole per I'utilizzo del
transpallet manuale. Un utilizzo improprio del dispositivo pud rappresentare un pericolo per la vita e la salute.

ATTENZIONE:

I rifiuti devono essere classificati e collocati in contenitori permanenti in base ai gruppi e smaltiti tramite
aziende locali di raccolta differenziata.

ATTENZIONE: il simbolo del "punto esclamativo" avverte dei pericoli associati all'uso improprio del passeggino, che potrebbero
causare morte o lesioni gravi.

1. UTILIZZARE

Si prega di utilizzare il dispositivo secondo le istruzioni riportate nel manuale.
L'operatore € tenuto a utilizzare il transpallet manuale conformemente alla sua destinazione d'uso.
Il carrello pud essere utilizzato su superfici temprate idonee al suo funzionamento.

Non & consentito guidare con un carico su superfici ripide e in pendenza. Il carico deve essere distribuito uniformemente sul
carrello.

Il transpallet pud essere utilizzato in ambienti con temperatura ambiente compresa tra +5 °C e +40 °C . L'illuminazione di lavoro
deve essere di almeno 50 lux.

Modifica

Sono vietate tutte le modifiche al transpallet manuale che possano comprometterne la stabilita, la capacita di carico o la
sicurezza del carico trasportato.

2. DESCRIZIONE DEL TRANSPALLET MANUALE

a. Elementi principali

)

?
1. Braccio 5. Ruote di carico
2. Pompa idraulica 6. Forchetta
3. Volanti girevoli 7. Leva
4. Meccanismo di sollevamento
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Antes de comegar a utilizar o dispositivo, leia atentamente as instru¢des e familiarize-se com as regras de utilizagao da porta-
paletes manual. O funcionamento inadequado do dispositivo pode representar uma ameacga a vida e a saude.

ATENCAO:

Os residuos devem ser classificados e colocados em contentores permanentes de acordo com os grupos
e eliminados pelas empresas locais de recolha seletiva.

AVISO: O sinal de "ponto de exclamagao" alerta para os perigos associados ao uso indevido do carrinho, que podem resultar
em morte ou ferimentos graves.

1. USAR

Utilize o dispositivo de acordo com o manual de instrugdes.
O operador é obrigado a utilizar a porta-paletes manual de acordo com o fim a que se destina.
O carrinho pode ser utilizado em superficies endurecidas adequadas ao seu funcionamento.

Nao é permitido conduzir com carga em superficies ingremes e inclinadas. A carga deve ser distribuida uniformemente no
carrinho.

O porta-paletes pode ser utilizado em salas com uma temperatura ambiente de + 5°Caté +40°C. A iluminagao de trabalho deve
ter pelo menos 50 lux.

Modificagao

Sao proibidas quaisquer modificagdes na porta-paletes manual que possam afetar a sua estabilidade, capacidade de carga ou
a segurancga da carga transportada.

2. DESCRICAO DO TRANSPALETEIRO MANUAL

[

L

1. Brago 5. Rodas de carga
2. Bomba hidraulica 6. Garfo

3. Volantes giratorios 7. Alavanca

4.

Mecanismo de elevagao
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72178

Capacidade de carga ul 2,5T

Tipo e tamanho da roda milimetros @200x50; F180x50 Nylon / Poliuretano
Tamanho da roda traseira tipo | milimetros @80x70 Nylon / Poliuretano
Altura de elevagéo milimetros 115

Altura da barra de tragédo milimetros 1230

Altura minima milimetros 85

Comprimento total milimetros 1540

Tamanho do garfo

Altura / Largura / Comprimento

50 /160/1150

(milimetros)
72179
Capacidade de carga ul 2,5T
Tipo e tamanho da roda milimetros @180x50 Poliuretano
Tamanho da roda traseira tipo | milimetros @80x70 Poliuretano
Altura de elevagao milimetros 120
Altura da barra de tragédo milimetros 1210
Altura minima milimetros 80
Comprimento total milimetros 1510

Tamanho do garfo

Altura / Largura / Comprimento

50 /153/1150

(milimetros)
72172
Capacidade de carga ul 2,5T
Tipo e tamanho da roda milimetros @180x50 Poliuretano
Tamanho da roda traseira tipo | milimetros @80x90 Poliuretano
Altura de elevagao milimetros 120
Altura da barra de tragéo milimetros 1210
Altura minima milimetros 80
Comprimento total milimetros 1160

Tamanho do garfo

Altura / Largura / Comprimento
(milimetros)

50 /153/800
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3. AVISOS E ORIENTAGOES DE UTILIZAGAO SEGURA
NAO PODE

Mantenha-se a frente ou atras do camido ao conduzir ou levantar/baixar.

Sobrecarregue o camido para além da capacidade de carga permitida.

Colocar os pés a frente da roda do carrinho pode causar ferimentos e feridas.

Mantenha-se de pé na cadeira de rodas enquanto conduz e quando esta parado. E proibido levantar pessoas.
Utilize o carrinho para transportar cargas soltas ou distribuidas de forma irregular.

O operador é obrigado a seguir as regras para a movimentagéo segura de cargas, incluindo a atengdo a qualquer irregularidade
da superficie em que o cami&o é conduzido. Qualquer irregularidade na superficie pode provocar perda de estabilidade da
carga transportada. Caso haja perda de estabilidade, o camido devera ser parado baixando a carga.

A condicdo técnica do dispositivo deve ser inspecionada regularmente e deve ser realizada qualquer manutengao necessaria.
Recomenda-se a utilizagdo em ambiente de trabalho seco.

4. MONTAGEM, TRANSPORTE, DESMONTAGEM

a

. Lista de pecas
Antes de iniciar a instalagao, deve:

e 1 veio com furo (3)
e inspecionar pegas; e 1 unid. brago pré-montado (1)
e leia 0 manual do utilizador. e 1 unid.
e 2 pegas de pino de fixagdo (2) [um ja esta ligado ao veio]

Conjunto de braco para carrinho

(1. Brago 2. Pino de localizagéo 3. Eixo com furo 4. Pino 5. Chassis com bomba)
Nota: As marcacbes na embalagem das pecas e no desenho devem ser as mesmas.

a) Introduza o brago (1) no pistdo da bomba e, em seguida, introduza o veio com o furo, deslocando-o da direita para a
esquerda.

b) Coloque a alavanca do manipulo na posi¢do de "descida de carga" e aperte a porca de ajuste de modo a alinha-la com
o orificio no eixo da alavanca.

c) Pressione a alavanca do brago para baixo e retire o perno.

d) Coloque a alavanca do manipulo na posi¢ao "Levantar", depois levante a placa da alavanca com o perno (2) e insira o
parafuso de ajuste na ranhura frontal da placa da alavanca. Nota: a porca de ajuste deve estar localizada por baixo da
placa da alavanca.

e) Coloque 2 pinos (4) nos 2 furos do veio. A haste do carrinho € montada com a bomba.
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b. Ajuste do sistema de elevagao/descida
Existe uma alavanca na barra de tragcao da porta-paletes que pode ser ajustada em trés posicdes:

e Abaixamento: alavanca para cima, a alavanca regressa a posi¢do neutra quando é libertada.
e Neutro: utilize a posi¢ao central.
e Elevagédo: pega para baixo.

Se necessario, as definicdes da alavanca podem ser ajustadas de acordo com os seguintes passos:

e Se os garfos subirem ao bombear na posigao neutra, rode a porca de ajuste no sentido dos ponteiros do reldgio;

e Se os garfos descerem ao bombear na posi¢édo neutra, rode a porca de ajuste no sentido contrario ao dos ponteiros do
relogio;

e Se os garfos ndo baixarem a carga quando a alavanca de controlo estiver na posi¢do "LOWER", rode a porca de
ajuste no sentido dos ponteiros do reldgio até que os garfos baixem. De seguida, verifique o funcionamento da
configuragdo “Neutro” para garantir que a porca de ajuste esta na posigao correta;

e Se os garfos ndo subirem ao bombear na posicao "LIFT", rode a porca de ajuste no sentido contrario ao dos ponteiros
do relogio até que os garfos comecem a subir ao bombear na posi¢édo "LIFT".

c. Transporte

O transpaleteiro pode ser transportado sem carga, protegido contra o movimento por correias de transporte.

d. Armazenamento e Desmontagem

Antes de desmontar o camido, retire a carga dos garfos e baixe-os até a posicdo mais baixa. Proteja a area de trabalho contra
derrames e fugas de 6leo. A desmontagem deve ser realizada pela ordem inversa das instrugdes de montagem.

5. REVISAO DIARIA
E recomendavel verificar de acordo com as seguintes orientagdes.
NAO utilize o carrinho se este estiver danificado.

e Faca uma avaliagdo visual das condi¢des do carrinho. Verifique se a barra de tragdo, os garfos ou outras pegas ndo
estdo rachadas. Verifique se existem fugas de odleo.

Verifique o funcionamento do mecanismo de elevagao.

Verifique se existem danos ou mossas nas rodas.

Verifique se todos os parafusos e porcas estdo devidamente apertados.

Se o carrinho tiver travao, verifique o seu correto funcionamento.

Verifique se todas as etiquetas estdo no lugar.

6. INSTRUGOES DE OPERAGAO

Ao operar o camido, o operador deve usar calgado de seguranga.

O carrinho de passeio destina-se a ser utilizado em salas com temperatura ambiente de +5 a +40°C.
A iluminagao no local de trabalho deve ser de, pelo menos, 50 lux.

N&o utilize o carrinho em superficies irregulares.

N&o deixe um carrinho carregado sem vigilancia.

a. Paragem de bonde

Baixe os garfos até a posi¢gdo mais baixa. Deixe a porta-paletes num local onde néo interfira com outros operadores ou
trabalhadores do armazém. Se o seu carrinho estiver equipado com travao, utilize-o para estacionar o carrinho, conforme
descrito abaixo.

b. Elevacido

Verifique se a carga ndo excede a capacidade do porta-paletes. Baixe os garfos até ao nivel mais baixo e insira-os sob a carga.
A carga é levantada movendo o brago da barra de tragdo para cima e para baixo. A carga deve ser distribuida uniformemente
por ambos os garfos. Nao sobrecarregue o carrinho!

c. Abaixando

Para baixar a carga dos garfos, mova as alavancas para a posi¢gao mais baixa e baixe lentamente a carga até ao chao. Ao fazer
marcha-atras, certifique-se de que ha espago suficiente para o fazer em seguranca.

d. Enquanto conduz

o Nao utilize o carrinho em declives ou superficies irregulares.
e Certifique-se de que a carga ndo tomba durante o transporte.

O carrinho é dirigido por meio de um comando de leme, em cuja extremidade existem rodas giratorias.
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7. MANUTENGCAO REGULAR

e Apenas pessoal qualificado e treinado pode fazer a manutengéo do camiéo.

o Antes de fazer a manutengdo do camiéo, retire a carga dos garfos e baixe-os até a posicdo mais baixa. Imobilize
completamente o porta-paletes antes de iniciar o trabalho — as pegas méveis podem causar ferimentos.

e Devem ser utilizadas pecas de substituicdo originais.

e As fugas de dleo hidraulico podem causar avarias e acidentes, pelo que é recomendavel realizar a manutengdo em
locais designados.

e A pressdo do sistema so6 pode ser ajustada por pessoal de manutengéo qualificado.

e O oleo e as pilhas usadas devem ser reciclados.

e Os casquilhos e rolamentos foram lubrificados na fabrica. Para aumentar a sua vida til, recomenda-se uma
manutencao regular. Os lubrificantes apropriados devem ser utilizados a cada 6 meses.

e Um camido utilizado em ambientes hostis pode exigir uma inspe¢&o mais frequente.

Se for necessario trocar uma roda, siga as orientagdes de seguranga acima referidas. As rodas novas devem estar em boas
condigdes de funcionamento, ndo devem apresentar sinais de utilizagdo e devem estar isentas de fissuras ou lascas.

a. Manutengao
DIARIAMENTE
e Descrito no Capitulo 5.

MENSAL
o Verifique o nivel do dleo hidraulico.

O tipo de fluido hidraulico necessario é o ISO VG32, a sua viscosidade deve ser de 30cSt a 40°C, o volume total é de cerca de
0,3L.

NOTA: Se o d6leo hidraulico apresentar uma coloragéo branca leitosa, existe agua no sistema e este deve ser substituido
imediatamente.

b.

Pode entrar ar na bomba durante o transporte em declives ou durante a utilizagdo em terrenos irregulares. Isto pode
fazer com que os garfos ndo sejam levantados.

O ar pode ser removido da seguinte forma: mova a alavanca de controlo para a posigao "LIFT" e depois mova o leme para cima
e para baixo varias vezes. O ar deve sair do sistema hidraulico. O trabalho pode ser retomado.

c. Adicionar 6leo hidraulico ao depésito da bomba

Certifique-se de que os garfos estdo na posi¢do baixa.

Deite o carrinho de lado. O bujao de drenagem esta localizado na parte superior.
Retire o parafuso.

Complete o 6leo hidraulico até que o nivel do 6leo esteja no fundo do furo.
Feche o bujdo de drenagem.

124



PT

Instrugdes de operagéo

(Tradugéo das instrugdes originais)

8. FALHAS MAIS COMUNS
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Se for detetada uma falha durante a utilizag&do ou inspec¢éao, siga as instrugdes abaixo.

Nao. | Falta Causa Reparar
a) Complete com dleo.
A . ~ a) Nivel de éleo demasiado baixo. b) Efetue ajustes de alavanca —
(t:)adetn:a‘deltrodas nao b) Alavanca desajustada. Secgdo 4.
1. 23 seoieen?uei]toura maxima | ¢)  Muita carga. . . _ c) Reduza o seu fardo.
d) Temperatura muito baixa — 6leo muito d) Mova o carrinho para uma divisdo
lentamente .
espesso. mais quente.
e) Arno sistema. e) A bomba precisa de ser sangrada.
a) Remova cuidadosamente a
a) Obstrugéo sob os garfos — mecanismo do obstrugéo.
0 carrinho néo bai garfo bloqueado. b) Efetue ajustes de alavanca —
2 ~Ca£”n 0 nao baixa ou b) Alavanca desajustada. Seccdo 4.
: nao la';(a ) c) Garfos deixados na posicdo elevada c) Lubrifique regularmente e n&o
compietamente durante muito tempo — pistao enferrujado. deixe 0 camido com os garfos
d) Pistao enferrujado ou bomba deformada levantados.
devido a carga excessiva. d) Substitua o pistdo ou a bomba.
a) O oleo contaminado impede que a valvula E) IO 6leo precisa d; ts,fr trocado.
s A . - feche completamente. ) dns%pgmone e substitua as pecas
: carga cal sozinha b) Alguns componentes hidraulicos ou E? e|tuo§as. de al
vedantes podem estar danificados. c) Efetue aiustes € alavanca —
c) Alavanca desajustada. Secgao 4.
4. Vazamento de 6leo Z‘i%:;sé\ézdagoes gastas, danificadas ou Substituir pegas defeituosas
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CARTAO DE GARANTIA

1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0. o.
O Garante declara que o artigo abrangido por este cartdo de garantia foi entregue isento de defeitos e é fabricado de
acordo com as normas aplicaveis.
Airpress Polska Sp. z 0., enquanto Garante, oferece uma garantia de 24 (vinte e quatro) meses para o produto, a
menos que a Garante tenha estabelecido outras condi¢gdes de garantia no Cartdo de Garantia.
O Periodo de Garantia para os bens substituidos ou reparados em resultado de uma reclamagéo do cliente ao abrigo
da garantia, ndo conformidade dos bens de consumo com o contrato, garantia ou outros fundamentos legais ndo é
prorrogado apés a reparagdo ou substituicdo e termina dentro do periodo previsto para os bens reparados ou
substituidos. Os produtos reparados ou substituidos ndo estdo cobertos por uma garantia separada.
O documento de garantia é valido juntamente com uma copia do documento de compra e se contiver entradas
corretamente preenchidas sobre: data de venda, nome, nimero de catalogo ou nimero de série do dispositivo
vendido, carimbo e assinatura do vendedor e assinatura do cliente.
Os defeitos revelados durante o periodo de garantia serdo removidos no prazo de 14 dias a contar da data de recegéo
do dispositivo reclamado. O fiador reserva-se o direito de prolongar o prazo de reparagao e informar o cliente sobre o
mesmo.
A comunicagao de um defeito no dispositivo envolve/é feita da seguinte forma.

a) Por e-mail para: serwis@airpress.pl

b) Por numero de telefone Seg. - Sex 8h-17h: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Porfax: 6162557 01
O dispositivo reclamado ao abrigo da garantia devera ser entregue ao Vendedor com equipamento completo de série.
O Garante ordena a recolha do dispositivo reclamado durante o periodo de garantia. O dispositivo reclamado deve ser
devolvido embalado em meio de transporte adequado (caixa, palete), protegido contra danos durante o transporte -
deve ser marcado como "cima - baixo" ou "manuseie com cuidado, vidro". No caso de envio de mercadorias
embaladas em desconformidade com as diretrizes acima referidas, a AIRPRESS Polska Sp. z o.
O Garante nao se responsabiliza por quaisquer danos ou perdas resultantes de uma operagao defeituosa ou danos no
dispositivo ou por quaisquer danos, dados perdidos ou perdas resultantes da incapacidade de utilizar o dispositivo que
esta a ser reparado.
As reparagdes ao abrigo da garantia ndo cobrem as atividades especificadas nas instru¢des de operacéo, que o
utilizador é obrigado a realizar por conta propria e a expensas proprias.
No caso de uma chamada de assisténcia injustificada, os custos de deslocagéo, assisténcia e inspe¢éo séo
integralmente suportados pela parte denunciante.
A garantia cobre apenas defeitos de fabrico e ndo cobre a responsabilidade por danos diretos ou indiretos a pessoas,
animais ou objetos. Quaisquer modificagdes no dispositivo anulardo a garantia.

A GARANTIA NAO COBRE:

1.

NGO WN

Pecas que, quando utilizadas de acordo com as recomendagdes, estdo sujeitas a desgaste natural antes do termo do
periodo de garantia, tais como: correias, filtros, 6leos, retentores, anéis de vedagéo, baterias e outros componentes
diretamente relacionados com o funcionamento.

Defeitos resultantes de danos mecanicos, térmicos ou quimicos no dispositivo e equipamento.

Danos causados por transporte e armazenamento inadequados.

Danos causados pela operagéo a temperaturas muito baixas ou muito altas.

Danos causados por sobrecarga do dispositivo.

Danos devido a falta de procedimentos de manutengéo recomendados contidos nas instrugdes.

Limpeza com demasiada pressao ou produtos quimicos agressivos.

Utilizagao diferente da prevista e das instru¢des contidas neste manual

PERDA DE DIREITOS DE GARANTIA

126

1.

2.
3.

Se o defeito ou falha for o resultado de danos de transporte, armazenamento, instalagéo, operagao ou manutengao
inadequados.

Se o utilizador tiver desmontado o dispositivo antes da chegada do servigo técnico do fabricante.

Se o utilizador tiver efetuado modificagdes ou instalado o dispositivo de forma diferente da recomendada nas
instrucdes, sem obter o consentimento do departamento técnico do fabricante ou do vendedor.



PT Instrugdes de operagéo AIRPRESS ‘ compressoren
(Tradugdo das instrugdes originais)

Antes de comegar a utilizar o dispositivo, leia atentamente as instru¢des e familiarize-se com as regras de utilizagéo da porta-
paletes manual. O funcionamento inadequado do dispositivo pode representar uma ameacga a vida e a saude.

ATENCAO:

Os residuos devem ser classificados e colocados em contentores permanentes de acordo com os grupos
e eliminados pelas empresas locais de recolha seletiva.

AVISO: O sinal de "ponto de exclamagao" alerta para os perigos associados ao uso indevido do carrinho, que podem resultar
em morte ou ferimentos graves.

1. USAR

Utilize o dispositivo de acordo com o manual de instrugdes.
O operador é obrigado a utilizar a porta-paletes manual de acordo com o fim a que se destina.
O carrinho pode ser utilizado em superficies endurecidas adequadas ao seu funcionamento.

Nao é permitido conduzir com carga em superficies ingremes e inclinadas. A carga deve ser distribuida uniformemente no
carrinho.

O porta-paletes pode ser utilizado em salas com uma temperatura ambiente de + 5°Caté +40°C. A iluminagao de trabalho deve
ter pelo menos 50 lux.

Modificacdo

S&o proibidas quaisquer modificagées na porta-paletes manual que possam afetar a sua estabilidade, capacidade de carga ou
a segurancga da carga transportada.

2. DESCRIGCAO DO TRANSPALETEIRO MANUAL

[

L

1. Brago 5. Rodas de carga
2. Bomba hidraulica 6. Garfo

3. Volantes giratorios 7. Alavanca

4.

Mecanismo de elevagéo
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Antes de empezar a utilizar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones y familiaricese con las normas de uso de la
transpaleta manual. El uso inadecuado del dispositivo puede suponer una amenaza para la vida y la salud.

ATENCION:

Los residuos deben clasificarse y colocarse en contenedores permanentes segun grupos y eliminarse
mediante empresas locales de clasificacion de residuos.

ADVERTENCIA: El signo de exclamacion advierte sobre los peligros asociados con el uso inadecuado de la transpaleta que
podrian provocar la muerte o lesiones graves.

1. USO

Utilice el dispositivo de acuerdo con el manual de instrucciones.
El operador esta obligado a utilizar la transpaleta manual conforme al fin previsto.
La transpaleta podra utilizarse sobre superficies endurecidas adecuadas para su funcionamiento.

No esta permitido circular con carga por superficies inclinadas o empinadas. La carga debe estar distribuida uniformemente
sobre la transpaleta.

La transpaleta se puede utilizar en habitaciones con una temperatura ambiente de + 5 °Ca + 40 °C . La iluminacién de trabajo
debe ser de al menos 50 lux.

Modificacion

Queda prohibida cualquier modificacién en la transpaleta manual que pueda afectar a su estabilidad, capacidad de cargao a la
seguridad de la carga transportada.

2. DESCRIPCION DE LA TRANSPALETA MANUAL

a. Elementos principales

[

3
1. Brazo 5. Ruedas de carga
2. Bomba hidraulica 6. Horquillas
3. Ruedas giratorias 7. Palanca
4. Mecanismo de elevacion

128



E J Manual de instrucciones
raduccio d,el original)
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AIRPRESS ‘ compressoren

(O 9

.Jf o
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1 (O 4
72178
Capacidad de carga ul 2,5 toneladas
Tipo y tamafio de ruedas mm @200x50; @180x50 Nailon / Poliuretano
Tamafio de la rueda trasera tipo | mm @80x70 Nailon / Poliuretano
Altura de elevacion mm 115
Altura de la barra de tiro mm 1230
Altura minima mm 85
Longitud total mm 1540

Tamafo de la horquilla

Altura / Ancho / Largo (milimetros)

50 /160/1150

72179

Capacidad de carga ul 2,5 toneladas
Tipo y tamafio de ruedas mm @180x50 Poliuretano
Tamano de la rueda trasera tipo | mm @80x70 Poliuretano
Altura de elevacion mm 120

Altura de la barra de tiro mm 1210

Altura minima mm 80

Longitud total mm 1510

Tamafo de la horquilla

Altura / Ancho / Largo (milimetros)

50 /153/1150

72172

Capacidad de carga ul 2,5 toneladas
Tipo y tamafio de ruedas mm @180x50 Poliuretano
Tamano de la rueda trasera tipo | mm @80x90 Poliuretano
Altura de elevacion mm 120

Altura de la barra de tiro mm 1210

Altura minima mm 80

Longitud total mm 1160

Tamafio de la horquilla

Altura / Ancho / Largo (milimetros)

50 /153/800
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3. ADVERTENCIAS Y PAUTAS DE USO SEGURO
NO DEBE

Ponerse en la parte delantera o trasera de la transpaleta mientras se maneja o levanta/baja.
Sobrecargar la transpaleta mas alla de su capacidad de carga permitida.

Colocar los pies delante de la rueda de la transpaleta, ya que puede provocar lesiones y heridas.
Ponerse en la transpaleta mientras se maneja y cuando esta parada. Esta prohibido levantar personas.
Utilizar la transpaleta para transportar cargas sueltas o distribuidas de forma desigual.

El operador esta obligado a seguir las reglas para el movimiento seguro de cargas, incluida la atencion a cualquier desnivel de
la superficie sobre la que se maneja la transpaleta. Cualquier desnivel en la superficie puede provocar pérdida de estabilidad de
la carga transportada. Si se pierde la estabilidad, es necesario detener la transpaleta bajando la carga.

Se debe inspeccionar periddicamente el estado técnico del dispositivo y realizar cualquier mantenimiento necesario. Se
recomienda utilizarlo en un ambiente de trabajo seco.

4. MONTAJE, TRANSPORTE Y DESMONTAJE

a. Montaje Lista de piezas

Antes de iniciar el montaje, es necesario:

1 pieza de eje con orificio (3)

1 pieza de brazo premontado (1)

1 pieza de chasis premontado con bomba (5)
2 piezas de pasador de espiga (2) [uno ya esta
conectado al eje]

e inspeccionar piezas;
e leer el manual del usuario.

Conjunto de brazo del carro

(1. Brazo 2. Pasador de posicionamiento 3. Eje con orificio 4. Pasador 5. Chasis con bomba)
Nota: Las marcas en el embalaje de las piezas y en el dibujo deben ser las mismas.

a) Inserte el brazo (1) en el piston de la bomba, luego inserte el eje con el orificio moviéndolo de derecha a izquierda.

b) Coloque la palanca del mango en la posicidon de "bajada de carga", luego apriete la tuerca de ajuste para alinearla con
el orificio en el eje de la palanca.

c) Presione la palanca del brazo hacia abajo y retire el pasador.

d) Coloque la palanca del mango en la posicion "Levantar", luego levante la placa de la palanca con el pasador (2) e
inserte el tornillo de ajuste en la ranura frontal de la placa de la palanca.
Nota: la tuerca de ajuste debe estar ubicada debajo de la placa de la palanca.

e) Coloque 2 pasadores (4) en los 2 orificios del eje. La varilla de la transpaleta se ensambla con la bomba.
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b. Ajuste del sistema de subida/bajada
En la barra de tiro de la transpaleta hay una palanca que se puede ajustar a tres posiciones:

e Bajar: manija hacia arriba, la palanca regresa a la posiciéon neutra cuando se suelta.
e Neutral: utilizar la posicion central.
e Elevar: manija hacia abajo.

Si es necesario, la configuracion de la palanca se puede ajustar siguiendo los siguientes pasos:

e Silas horquillas se elevan al bombear en la posicidon neutra, gire la tuerca de ajuste en el sentido de las agujas del
reloj;

e Silas horquillas bajan al bombear en la posicion neutra, gire la tuerca de ajuste en sentido antihorario;

e Silas horquillas no bajan la carga cuando la palanca de control esta en la posicion "BAJAR", gire la tuerca de ajuste en
el sentido de las agujas del reloj hasta que las horquillas bajen. A continuacién, verifique el funcionamiento de la
configuracién “NEUTRAL” para asegurarse de que la tuerca de ajuste esté en la posicion correcta;

e Silas horquillas no suben al bombear en la posicion "ELEVAR?", gire la tuerca de ajuste en sentido antihorario hasta
que empiecen a subir. A continuacién, compruebe el funcionamiento de las posiciones "NEUTRAL" y "BAJAR".

c. Transporte

La transpaleta se puede transportar sin carga, asegurada contra el movimiento mediante cintas de transporte.

d. Desmontaje

Antes de desmontarla transpaleta, retire la carga de las horquillas y bajelas a la posicidon mas baja. Proteja el area de trabajo
contra derrames y fugas de aceite. El desmontaje debe realizarse en el orden inverso a las instrucciones de montaje.

5. REVISION DIARIA

Se recomienda realizar la comprobacion segun las siguientes pautas.

NO utilice la transpaleta si esta danada.

e Realice una evaluacion visual del estado de la transpaleta. Compruebe que la barra de tiro, las horquillas u otras
piezas no estén agrietadas. Compruebe si hay fugas de aceite.

Verifique el funcionamiento del mecanismo de elevacion.

Compruebe si hay dafios o abolladuras en las ruedas.

Compruebe que todos los tornillos y tuercas estén bien apretados.

Si la transpaleta tiene freno, verifique su correcto funcionamiento.

Compruebe que todas las etiquetas estén en su lugar.

6. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Al operar la transpaleta, el operador debe usar zapatos de seguridad.

La transpaleta esta disefiada para su uso en habitaciones con una temperatura ambiente de +5 a +40 °C..
La iluminacién en el lugar de trabajo debe ser de al menos 50 lux.

No utilice la transpaleta sobre superficies irregulares.

No deje la transpaleta cargada sin supervision.

a. Estacionar la transpaleta

Baje las horquillas a su posicion mas baja. Deje la transpaleta en un lugar donde no interfiera con otros operadores o
trabajadores del almacén. Si su transpaleta esta equipada con un freno, use el freno para estacionarla como se describe a
continuacion.

b. Carga

Compruebe que la carga no exceda la capacidad de la transpaleta. Baje las horquillas al nivel mas bajo e introduzcalas debajo
de la carga. La carga se levanta moviendo el brazo de tiro hacia arriba y hacia abajo. La carga debe distribuirse uniformemente
entre ambas horquillas. jNo sobrecargue la transpaleta!

c. Descarga
Para bajar la carga de las horquillas, mueva las palancas a la posicién inferior y baje lentamente la carga hasta el suelo. Al dar
marcha atras, asegurese de que haya suficiente espacio para hacerlo con seguridad.

d. Manejo
e No utilice la transpaleta en pendientes o superficies irregulares.
e Asegurese de que la carga no se vuelque durante el transporte.

La transpaleta se dirige mediante una palanca, en cuyo extremo hay ruedas giratorias.
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7. MANTENIMIENTO PERIODICO

e  Solo personal cualificado y capacitado puede realizar tareas de mantenimiento en la transpaleta.

e Antes de realizar cualquier mantenimiento de la transpaleta, retire la carga de las horquillas y bajelas a la posicion mas
baja. Inmovilice completamente la transpaleta antes de comenzar a trabajar: las piezas moéviles pueden provocar
lesiones personales.

e  Se deben utilizar repuestos originales.

e Las fugas de aceite hidraulico pueden provocar averias y accidentes, por o que se recomienda realizar mantenimiento
en lugares designados.

e La presion del sistema solo puede ser ajustada por personal de servicio calificado.

e El aceite y las baterias usadas deben reciclarse.

e Los bujes y cojinetes han sido lubricados en fabrica. Para aumentar su vida util, se recomienda un mantenimiento
regular. Se deben utilizar lubricantes adecuados cada 6 meses.

o Una transpaleta utilizada en entornos hostiles puede requerir una inspeccion mas frecuente.

Si es necesario cambiar una rueda, siga las pautas de seguridad anteriores. Las ruedas nuevas deben estar en buenas
condiciones de funcionamiento, no deben mostrar signos de uso y no deben tener grietas o astillas.

a. Mantenimiento
CADA DIA
e Descrito en el Capitulo 5.
CADA MES
e  Compruebe el nivel de aceite hidraulico.

El tipo de fluido hidraulico requerido es ISO VG32, su viscosidad debe ser de 30 cSt a 40°C, el volumen total es de
aproximadamente 0,3 L.

NOTA: Si el aceite hidraulico es de color blanco lechoso, hay agua en el sistema y debe reemplazarse inmediatamente.
b. Reparaciones del sistema hidraulico

Puede entrar aire en la bomba durante el transporte en una pendiente o durante el uso en terreno irregular. Esto
podria provocar que las horquillas no se levanten.

El aire se puede eliminar de la siguiente manera: mueva la palanca de control a la posicion "ELEVAR" y luego mueva la palanca
hacia arriba y hacia abajo varias veces. Debe salir aire del sistema hidraulico. Se podra reanudar el trabajo.

c. Adicion de aceite hidraulico al tanque de la bomba

Asegurese de que las horquillas estén en la posicion bajada.

Coloque la transpaleta de lado. El tap6n de drenaje se encuentra en la parte superior.
Retire el tornillo.

Rellene el aceite hidraulico hasta que el nivel llegue al fondo del orificio.

Cierre el tapon de drenaje.
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8. FALLOS MAS COMUNES

AIRPRESS ‘ compressor

Si se detecta un fallo durante el uso o la inspeccioén, siga las instrucciones a continuacion.

en

No. | Falla Causa Solucion
_ . _ . a) Rellene el aceite.
a) Nivel de aceite demasiado bajo. b) Realice ajustes de la palanca —
Lia transpaleltta nose b) Palanca desajustada. Seccion 4.
1. iz;ae?eiz ?m:Jra maxima | ¢y  Demasiada carga. . . . c) Reduzca la carga.
lent ? y d) Temperatura demasiado baja: aceite d) Mueva la transpaleta a una
entamente demasiado espeso. habitacion mas calida.
e) Aire en el sistema. e) Es necesario drenar la bomba.
a) Obstruccion debajo de las horquillas: a) Retire con cuidado la obstruccion.
mecanismo de horquilla bloqueado. b) Realice ajustes de la palanca —
. b) Palanca desajustada. Seccion 4.
2. h?) g:gsgglﬁt?e?:r::ﬂeo c) Horquillas dejagias en posiciép elevada c) Lubrique regularmente y no deje la
J p durante demasiado tiempo: piston transpaleta con las horquillas
oxidado. levantadas.
d) Piston oxidadg 0 bomba deformada debido | d) Reemplace el pistdn o la bomba.
a carga excesiva.
a) El aceite contaminado impide que la 3) FS necqsario cambialr el alceite.
3 L | valvula se cierre completamente. ) qspecczo?e y reemplace fas
: a carga cae sola b) Algunos componentes hidraulicos o sellos piezas defectuosas.
pueden estar dafiados. c) Reall_c,e ajustes de la palanca —
c) Palanca desajustada. Seccion 4.
4. Fuga de aceite Ple;as/sellos desgastados, dafiados o Reemplace piezas defectuosas
agrietados
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TARJETA DE GARANTIA

1.

©®

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0. 0., con domicilio social en ul. Rynkowa 156, Przezmierowo, como fabricante, importador y
distribuidor, garantiza el correcto funcionamiento de los dispositivos para los que se emite esta Tarjeta de Garantia,
siempre que se utilicen conforme a su finalidad y a las condiciones técnicas y operativas descritas en el manual de
instrucciones.
El garante declara que el articulo objeto de esta tarjeta de garantia fue entregado sin defectos y esta fabricado de
acuerdo con las normas aplicables.
Airpress Polska Sp. z 0. 0., en su calidad de Garante, otorga una garantia de 24 (veinticuatro) meses para el producto,
a menos que el Garante haya establecido otras condiciones de garantia en la Tarjeta de Garantia.
El periodo de garantia para los bienes reemplazados o reparados como resultado de la presentacion por parte del
cliente de una reclamacion en virtud de la garantia, la falta de conformidad de los bienes de consumo con el contrato,
la garantia u otros motivos legales no se extiende después de la reparacion o el reemplazo y finaliza dentro del periodo
previsto para los bienes reparados o reemplazados. Los productos reparados o reemplazados no estan cubiertos por
una garantia separada.
El documento de garantia es vélido junto con una copia del documento de compra y si contiene las entradas
correctamente completadas respecto a: fecha de venta, nombre, nimero de catalogo o nimero de serie del dispositivo
vendido, sello y firma del vendedor y firma del cliente.
Los defectos detectados durante el periodo de garantia se solucionaran en un plazo de 14 dias desde la fecha de
recepcion del dispositivo reclamado. El garante se reserva el derecho de ampliar el plazo de reparacioén e informar de
ello al cliente.
La notificacion de un defecto del dispositivo se realiza de la siguiente manera.

a) Por correo electronico a: serwis@airpress.pl

b) Por numero de teléfono lun. - Vie 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Porfax: 6162557 01
El dispositivo reclamado bajo garantia debera entregarse al Vendedor con todo el equipamiento de serie.
El garante ordena la recogida del dispositivo reclamado durante el periodo de garantia. El dispositivo reclamado debe
ser devuelto embalado en un medio de transporte adecuado (caja, palé), protegido contra dafios durante el transporte -
debe estar marcado "arriba-abajo" o "manipular con cuidado, vidrio". En caso de envio de mercancias embaladas sin
cumplir las directrices anteriores, AIRPRESS Polska Sp. z 0.0. z 0. 0. no se responsabiliza de su destruccion o
pérdida.
El garante no es responsable de ningun dafio o pérdida que resulte de un funcionamiento defectuoso o de dafios al
dispositivo ni de ningun dafio, pérdida de datos o pérdida que resulte de la imposibilidad de utilizar el dispositivo que
se esta reparando.
Las reparaciones en garantia no cubren las actividades especificadas en las instrucciones de uso, que el usuario esta
obligado a realizar por su cuenta y a su propio coste.
En caso de una llamada de servicio injustificada, los costos de viaje, servicio e inspeccion correran integramente a
cargo de la parte denunciante.
La garantia cubre Unicamente los defectos de fabricacion y no cubre la responsabilidad por dafios directos o indirectos
a personas, animales u objetos. Cualquier modificacion al dispositivo anulara la garantia.

LA GARANTIA NO CUBRE:

1.

PNoOORLN

Piezas que, utilizadas conforme a las recomendaciones, estan sujetas a un desgaste natural antes de vencer el
periodo de garantia, tales como: correas, filtros, aceites, sellos, juntas téricas, baterias y otros componentes
directamente relacionados con el funcionamiento.

Defectos resultantes de dafios mecanicos, térmicos o quimicos al dispositivo y equipo.

Dafios causados por transporte y almacenamiento inadecuados.

Dafios causados por operar a temperaturas demasiado bajas o demasiado altas.

Dafios causados por sobrecarga del dispositivo.

Dafos debidos a falta de procedimientos de mantenimiento recomendados en las instrucciones.

Limpieza utilizando demasiada presién o productos quimicos agresivos.

Uso distinto al previsto y a las instrucciones contenidas en este manual.

PERDIDA DE DERECHOS DE GARANTIA
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1.

2.
3.

Si el defecto o averia es consecuencia de dafios durante el transporte, almacenamiento, instalacion, funcionamiento o
mantenimiento inadecuados.

Si el usuario desmonto el dispositivo antes de que llegara el servicio del fabricante.

Si el usuario ha realizado modificaciones o instalado el dispositivo de forma distinta a la recomendada en las
instrucciones, sin obtener el consentimiento del departamento técnico del fabricante o del vendedor.



Es Manual de instrucciones ARPRESS ‘compressoren
(traduccién del original)

Antes de empezar a utilizar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones y familiaricese con las normas de uso de la
transpaleta manual. El uso inadecuado del dispositivo puede suponer una amenaza para la vida y la salud.

ATENCION:

Los residuos deben clasificarse y colocarse en contenedores permanentes segun grupos y eliminarse
mediante empresas locales de clasificacion de residuos.

ADVERTENCIA: El signo de exclamacion advierte sobre los peligros asociados con el uso inadecuado de la transpaleta que
podrian provocar la muerte o lesiones graves.

1. USO

Utilice el dispositivo de acuerdo con el manual de instrucciones.
El operador esta obligado a utilizar la transpaleta manual conforme al fin previsto.
La transpaleta podra utilizarse sobre superficies endurecidas adecuadas para su funcionamiento.

No esta permitido circular con carga por superficies inclinadas o empinadas. La carga debe estar distribuida uniformemente
sobre la transpaleta.

La transpaleta se puede utilizar en habitaciones con una temperatura ambiente de + 5 °Ca + 40 °C . La iluminacién de trabajo
debe ser de al menos 50 lux.

Modificacion

Queda prohibida cualquier modificacién en la transpaleta manual que pueda afectar a su estabilidad, capacidad de cargao a la

seguridad de la carga transportada.

2. DESCRIPCION DE LA TRANSPALETA MANUAL

a. Elementos principales

[

3
1. Brazo 5. Ruedas de carga
2. Bomba hidraulica 6. Horquillas
3. Ruedas giratorias 7. Palanca
4. Mecanismo de elevacion
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lMepen noyaTkoM BUKOPUCTAHHS NMPUCTPOIO YBaXKHO NPOYMTaNTE IHCTPYKLIO Ta O3HaOMTeCs 3 NpaBnnamMu KOPUCTYBaHHS
py4YHUM Bi3kOM. HenpasunbHa ekcnnyaTtawis NpUcTpolo MOXe CTAaHOBUTW 3arpo3dy XUTTHO Ta 300POB'I0.

YBATA:
Binxoau noBuHHI 6yTH knacudikoBaHi Ta po3MilLieHi y NOCTIMHUX KOHTeNHepax 3a rpynamMu 1a yTunizoBaHi

MiCLUEBMMM KOMMaHisiMU 3 COPTYBaHHS BiAXonaiB.

YBAT'A: «3HaK OKnuKy» nonepegxae npo Hebeaneky, NOB's3aHy 3 HENPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM Bi3Ka, L0 MOXe NPU3BECTM A0
cmepTi abo cepino3HuX TpaeMm.

1. BAKOPUCTAHHA

Byapb nacka, BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii.

OnepaTop 3060B'A3aHWI BUKOPUCTOBYBATU PYYHWIA Bi3OK 3@ NPU3HAYEHHAM.

Bizok MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Ha TBEPAUX MOBEPXHAX, NPUAATHUX AN NOro ekcnnyaraduii.

Pyx 3 BaHTaXeM No KpyTUX NOXUINNX NOBEPXHAX 3a60POHEHO. BaHTa NOBUHEH pO3MoAinATUCSA Ha Bi3Ky PIBHOMIPHO.

Bi3ok MOXHa BUKOPMCTOBYBATU B MPUMILLIEHHAX 3 TEMMNEPaTYpPOI0 HABKONMULLHBLOrO cepegosuila Big +5 °C go +40 °C . Poboye
OCBITNEHHSI MOBUHHO BYyTN He MeHLwe 50 k.

Moawudikauis

Byab-siki Moamdikauii py4Horo Biska, siKi MOXYTb BMIIMHYTW Ha NOrO CTIiNKICTb, BaHTaXOMiAKOMHICTL abo 6e3neky BaHTaxy, Lo
TPaHCMNOPTYETLCS, 3a60POHEHI.

2. OrnnC PYYHOI O BISKA

a. OcHOBHI enemMeHTU

o ___‘n.
L™
T

(]

[—

Pyuka 5
[igpaenivyHMi Hacoc 6. Bwunka
7

HaBaHTakyBanbHi koneca

KepmoBi koneca Baxinb

MigomMHMIM MmexaHiam

PON=
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HI TeXHIYHI AaHI

MW,

AIRPRESS ‘ compressoren

72178

BaHTaxonignomHicTb U 25T

Tun i po3mip konic MM @200x50; P180x50 HemnnoH / MoniypeTaH
Po3wmip 3agHboro koneca | Tuny MM @80x70 HelnoH / noniypeTaH
BucoTa nignomy MM 115

BucoTta anwna MM 1230

MinimanbHa BucoTta MM 85

3aranbHa goBXMHaA MM 1540

Poawmip Bunku

Bucorta / lWnpuHa / JoexuHa (Mm)

50 /160/1150

72179

BaHTaxonigMnomMHicTb U 25T

Tun i po3mip konic MM @180x50 MoniypeTaH
Poswmip 3agHboro koneca | Tuny MM @80x70 noniypeTaH
Bucorta niginomy MM 120

Bucota anwna MM 1210
MinimanbHa BucoTta MM 80
3aranbHa OoBXUHa MM 1510

Poamip Bunku

Bucorta / lWnpuHa / JoBxuHa (MM)

50 /153/1150

72172

BaHTaxonignomHicTb U 25T

Twn i po3mip konic MM @180x50 MoniypeTtaH
Poswmip 3agHboro koneca | Tuny MM @80x90 noniypeTaH
BucoTa nignomy MM 120

Bucota guwna MM 1210
MinimanbHa BucoTta MM 80
3aranbHa goBXuHa MM 1160

Poamip Burnku

Bucora / lWupuHa / JoexuHa (Mm)

50 /153/800
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3. MONEPEMKXEHHA TA PEKOMEHOALIIT OO0 BE3NEYHOrO BUKOPUCTAHHA
HE MO>XHA

CrosATn cnepeny abo 33agy BaHTaXiBKM Nifg vYac pyxy abo nianomy/onyckaHHs.

[MepeBaHTa)KyBaTK Bi3OK NOHaA A4ONYCTUMY BaHTaXKOMiNOMHICTb.

PosTaloByBaTtu Horv nepen konecom Bi3ka, Lo MOXe NPU3BECTN 40 TpaBM i paH.

CrosaTtu Ha Bi3Ky Mg Yac pyxy Ta npwu ctosiHui. MNigHimaTn noger 3abopoHeHo.

BukopurcToByBaTK Bi30K AN TPAHCNOPTYBaHHSA cuny4dmx abo HEPIBHOMIPHO PO3NoAiNieHnX BaHTaxiB.

OnepaTtop 3060B'A3aHWIn JOTPUMYyBaTHCSA NpaBun 6e3ne4Horo nepeMilleHHs! BaHTaxiB, y TOMY YMCri 3BepTaTu yBary Ha Oyab-siki
HepiBHOCTI NOBEPXHI, NO AKiN pyXaeTbCH BaHTaxiBKka. byAb-aKka HepiBHICTb NOBEPXHi MOXe MPU3BECTU OO0 BTPATU CTIKKOCTI
BaHTaxy, L0 TPAHCMOPTYETLCS. Y pasi BTpaTh CTINKOCTI Bi3OK HEOOXiAHO 3ynUHWUTK, OMYCTUBLLM BaHTax.

HeobxigHO perynsapHo nepesipsaTn TEXHIYHUIA CTaH NPUCTPOIO Ta NpoBoanTh byab-ake HeobxigHe TexHiYHe 0BCnyroByBaHHs.
PekomeHayeTbCH BUKOPUCTOBYBATH MO0 B CyXOMYy pobo4omy cepeaoBuLLi.

4. 36IPKA, TPAHCINOPTYBAHHA, AEMOHTAX

a. IHcTpykKuifa no 36ipui Cnucok 3an4yacTuH

Mepen novaTkoM CknagaHHsi BU NOBUHHI: .
e 1 WT. BiCcb 3 0OTBOPOM (3)

e  nepeBipuTU AeTani; e 1 WT. nonepedHLO 3ibpaHa pyyka (1)
e MpouMTaTH IHCTPYKLiO KOpMCTYBaYa. e 1 wWT. nonepeaHbO 3ibpaHe Lwaci 3 Hacocom (5)
e 2 WT. wWTMdT (2) [0AUH YXEe MiAKNIOYEHN A0 OCi]

Bi3ok B 360pi

(1. Pyuka 2. dikcytoumn wtnudt 3. Bick 3 otBopom 4. Lnunbku 5. LWaci 3 Hacocom)
MpuwmiTka. MNMo3HayeHHs Ha ynakoBLi AeTanen i Ha KpecneHHi NOBUHHI 3GiraTucs.

a) BcrasTte Baxinb (1) y nopleHb Hacoca, NoTiM BCTaBTe BiCb 3 OTBOPOM, pyxarouu ii cnpaBa HaniBo.

b) BcTaHOBITb Baxinb py4ku B MOMNOXEHHSA «OMyCKaHHSA BaHTaXy», NOTIM 3aTArHIiTb perynoBanbHy ranky, LWob BUPIBHATY Ti
3 OTBOPOM Ha OCi BaXKerns.

c) HaTtucHiTb Baxinb nnevya BHU3 i BUMMITb LUITUT.

d) BcTaHoBITb Baxinb pyyku B NONoxeHHs «[ligHATU», NOTIM NiAHIMITL NNAcTUHY Baxens 3a 4onomorol wimudTta (2) i
BCTaBTE perynioBanibHUN rBUHT y NEPEAHiN Na3 NNacTUHU Baxens.
MpumiTka: perynioBarnbHa ravika NOBUHHA 3HAXOAUTUCS Mi4 NNACTUHOIO BaXens.

e) BcrasTte 2 wnuneku (4) y 2 otBopwm oci. LLlapHip Biska B 36o0pi 3 Hacocom.

b. PeryntoBaHHA cuctemMu niginomy/onyckaHHA

Ha anwni Bi3ka € Baxinb, SK1A MOXHa perynoBaTi B TPbOX MOMOXEHHSIX:
o OnyckaHHsi: pydka Bropy, nicrs BignyCKaHHSA Baxifb MOBEPTAETLCS B HEWTPANbHE MOSTOXEHHS.
e  HeWnTpanbHo: BUKOPUCTOBYWTE LIEHTPANIbHE NMOSOXEHHS.
e [ligrom: py4yka BHUS.
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Mpw HeobxiAHOCTI HanawTyBaHHA BaXens MOXHa BigperyntoBaTy BignoBigHO 4O HACTYMHUX KPOKIB:

e  FKLIO Npu HakavyBaHHi B HEMTPanbHOMY NOMOXEHHI BUMKW NiAHIMAIOTLCS, MOBEPHITL perynioBanbHy ranky 3a
rOAVNHHUKOBOIO CTPINKOI0;

e FAKLIO Npy HakayyBaHHi B HEMTPaNbHOMY MOMOXEHHI BUMKU OMYCKaTbCH, MOBEPHITh perynioBarbHy ranky npoTtu
rOAVHHUKOBOI CTPINKK;

e  FKulo BUNa He onyckalTb BaHTaX, KON BaxiNnb KepyBaHHSA 3HaxoaMTbes B nonoxeHHi « ONYCKAHHA», nosepTavite
peryntoBarnbHy ranky 3a rogUHHUKOBOK CTPINKO, JOKWU BUNa He onycTaTbes. [1oTiM nepeBipTe poboTy HanalTyBaHHS
«HENTPAIBbHO», wWwo6 nepekoHaTucs, WO peryntoBarnbHa ravika 3HaxoAMTbCs B MPaBUIbHOMY MOMOXEHHI;

e SKIWO BUMKM He MiAHIMAaOTLCA NPY HakauvyBaHHi B nonoxeHHi «MIAVOM», noBepHiTL perynioBarnbHy raiky npoTm
FOAVHHUKOBOT CTPINKW, MOKW BUTKM He NOYHYTL NigriMaTucs B nonoxeHHi «MIANOM». MoTim nepesipTe poboTy
nonoxeHb «HEUTPANBHO» i «OMYCKAHHSA».

B. TpaHcnopTyBaHHs

Bisok moxHa TpaHcnopTyBaT 6€3 BaHTaxy, 3akpinvBLLN MOTO Bif NEPEMILLEHHS TPAaHCMIOPTHUMMW CTPIYKaMW.

d. AJemoHTax

Mepen po3bupaHHAM Bi3Kka 3HIMITb BaHTaX 3 BWM i ONYCTiTb BUMNW B HaMHWXKYe NONOXeHHS. 3axMCTiTb poboYy 30HY Bi PO3NMBIB i
BUTOKIB Macna. [leMoHTax cnig BUKOHYBaTK B MOPSAKY, 3BOPOTHOMY iHCTPYKLUIT 3i CKnaaaHHs.

5. LLOOAEHHWUM ornan
PekomMeHOyeTbCA NepeBipsaTH BiANOBIAHO A0 HABEAEHUX HWXKYe BKa3iBOK.
HE BukopucToByuTe Bi30K, AKLLO BiH NOLWKOAXEHU.

e  3pob6iTb BidyanbHy OLiHKY CTaHy Bi3ka. [epeBipTe, Y1 HEMaE TPILMH Ha auwni, Bunax abo iHwux YactuHax. MNepesipte
HasBHICTb BUTOKIB Macna.

MepeBipnTn pobOTY NIJNOMHOrO MEXaHI3Mmy.

MepeBipTe, Y1 HEMAE NOLLKOMKEHb 200 BM'ATMH Ha Konecax.

MepeBipTe, 4M BCi rBUHTU Ta ranku HANEXHUM YUHOM 3aTHArHYTI.

Ao y Bi3ka € ranbMo, nepesipTe NOro CrpaBHICTb.

MepeBipTe, 4M BCi MITKM Ha Micuj.

6. IHCTPYKLUIA KOPUCTYBAYA

e [lig yac ekcnnyarauii Biska onepatop NOBUHEH OyTn OAATHEHWI y 3aXMCHE B3YTTS.

e  Bi3ok npu3aHayeHun 4ns BUKOPUCTaHHS B MPUMILLEHHAX 3 TeMnepaTyporo HaBKONULLHBOro cepeaosuila Big +5 ao +40 °C
e  OcgitTneHictb po6o4oro micus noBuHHa O6yTn He MeHLe 50 nk.

e He BUKOPUCTOBYIMTE Bi3OK HA HEPIBHUX NOBEPXHSX.

e He sanuwarite HaBaHTaxxeHuUi Bi3ok 6e3 Harnsay.

a. NapkyBaHH# Bi3ka

OnycTiTb BUIKM B HAWHWXKYe MONOXEHHS. 3anuLuTe Bi3oK y Micli, Ae BiH He 3aBaxaTuMme iHW1M onepaTtopam abo npaLiBHMKaM
cknagy. AKuio Baw Bi3ok obrnagHaHuii raribMoM, BUKOPUCTOBYITE ranbmo, LWo6 npunapkyBaTu Bi3OK, SIK OMMCAHO HIKYE.

b. Nighom

lMepekoHanTecs, WO BaHTaX He nepeBuLLye MICTKICTb Bidka. OnyCTiTb BUNa Ha HaMHWX4YMIA piBeHb | BCTaBTe iX Nig BaHTax.
Miariom BaHTaxy 3AINCHIOETLCA NEPEMILLEHHSAM TArW AvLina Bropy Ta BHU3. HaBaHTaxeHHs mae GyTu piBHOMIpHO po3nogineHe
Ha obuaBi BUNKK. He nepeBaHTaxywTe Bi3ok!

c. OnyckaHHA

LLlo6 onycTuTh BaHTax 3 BUM, NepeBeiTe BaXkeni B HWKHE MOJNOXEHHS i MOBINbHO OMNYCTiTb BaHTaX Ha nignory. Pyxatounce
3a4HIM XO40M, NepekoHanTecs, WO € 4OCTaTHLO MicLs, Wob 3poduTtun ue 6esneyHo.

d. Mig yac BoAiHHA

e He BukopucToByInTE Bi3OK Ha cXunax abo HePiBHNX NOBEPXHSAX.
e Cnigkyvite, Wo6 BaHTaX He NepeKkNHyBCS N Yac TPaHCNOPTYBaHHS.

YnpaeniHHA Bi3KOM 34iNCHIOETLCA 3a JOMOMOrol0 pyMMens, Ha KiHLji SIKoro posTalloBaHi NOBOPOTHI Koreca.
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7. PEFYNAPHE OBCJTYITOBYBAHHA

e  Tinbku kBanidikoBaHU Ta HABYEHWU NepcoHan moxe obcnyroByBaTh Bi3OK.

e [lepen obcnyroByBaHHAM Bi3ka 3HIMITb BaHTaX 3 BMIT | OMYCTiTh IX Y HaNHWKYe nonoxeHHs. MNMepea noyatkom poboTu
MOBHICTIO 3yMWHITb BI3OK — PYXOMi YaCTUHWN MOXYTb NMPU3BECTM 0 TPaBM.

e  HeobxigHO BMKOPUCTOBYBATM OpUriHanbHi 3an4acTUHW.

e  BuToku rigpaBniyHoro macna MoxyTb CTaTV NPUYMHOKD MONOMOK i aBapiii, TOMy TeXHIYHEe 06CnyroByBaHHS
pekoMeHAYETbCA MPOBOAMTM B CreLianbHO BiABEASHNX MiCLSX.

e  Tucky cuctemi MOXe peryniosati nue ksanidikoaHui ob6cnyrosyodmin nepcoHan.

e Macno, BUKopuCTaHi akyMynsiTopu niansiraloTe nepepoobui.

e  Brynku i niglwumnHukm amalleHi Ha 3aBogi. o6 36inbwmnti TepmiH cnyxom, pekoMeHOyETbCA MPOBOANUTN PErynspHuii
aornaa. BignosigHi MacTunbHi MaTtepianu cnif BUKOPUCTOBYBATU KOXHI 6 MicsaLiB.

e Bi3ok, AKMIN BUKOPUCTOBYETLCS B HECMIPUSATNIMBUX HABKOMWLLHIT yMOBaX, MoXe noTpebysaTtu BinbLu YacToro ornsagy.

Akwo noTpibHa 3amiHa koneca, 4OTPUMYNTECS HAaBeAEHMX BULLE BKa3iBOK 3 6e3nekn. Hosi koneca noBuHHI 6yTu B xopoLLomy
pobo4oMy CTaHi, He MaTu XXOAHUX CrifiB BUKOPUCTaHHA Ta ByTn 6e3 Byab-AKUX TPILLWH YX CKOTIB.

a. TexHi4YHe o6cnyroByBaHHs
LLioaHA
e  OnucaHo B po3gini 5.
LLIOMICAYHO
e [lepeBipTe piBEHb rigpaBniyHOro macna.
MoTpibHun Tun rigpasniyHoi piamHn ISO VG32, ii B'askicTb nosuHHa 6yt 30 cCt npmn 40°C, 3aranbHumn 06'em 6rmsbko 0,3 n.

MPUMITKA: Akwo rigpaeniyHe Macno MOmnoYyHo-6inoro Konbopy, Lie 03Havae, LWo B CUCTEMI € Boaa, i i HeobXigHO HeramHo
3aMiHUTWN.

b. Mpoka4vyBaHHsA rigpaBni4yHoOI cucTeMm

MoBiTpA MOXe NoTpannTX B HAcOC Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHA Ha cxuni abo Mig Yac BUKOPUCTaHHS Ha HEpIBHIN
noeepxHi. Lle moxe npuseecTtu Ao Toro, Wwo Buna He OyayTh NigHATI.

[MoBiTpsA MOXHa BUAANUTU HACTYMHUM YMHOM: NepeBediTe BaXiNb KEPYBaHHS B MOMOXEHHS «MONOM», a noTim gekinbka pasis
nepemMicTiTe pymnens Bropy Ta BHM3. 3 rigpaBniyHoi cMcTemMyn Mae BUXOAUTM NOBITPs. PO6GOTy MoXHa BiAHOBUTK.

c. JlonuBaHHA rigpaBniyHoro macna B 6ak Hacoca

[NepekoHanTecs, WO BUMKM 3HAXOOATLCS B OMNYLLEHOMY MOSTOXKEHHI.
MoknapgiTb Bi3ok Ha Gik. 3NnMBHa Npobka po3TalloBaHa Bropi.

3HIMIiTb rBUHT.

HonunTe rigpaBniyHy onvBy, NOKN piBeHb OnuBKM He Byae Ha AHi OTBOPY.
3akpunte 3nnBHY NpooKy.
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8. HAVMOLLUMPEHILLI HECMPABHOCTI

AIRPRESS ‘ compressoren

Akwo nig yac BUKopUcTaHHs abo nepeBipku Gyae BUSIBNEHO HECMPABHICTb, AOTPUMYMTECS HAaBEAEHUX HIKYeE

IHCTPYKU,iN.

H.n. | HecnpasHicTb MpuynHa PemoHT
Bi o a) 3aHajTo HU3LKWIA piBEHb Macna. ‘;) 'g',O””T” macno. Poaain 4
i30K He I'II,EI,HIM%CTbCﬂ Ha | ) Baxinb He BinpErybOBaHMIA. ) 3|,qperymome Baxinb — Po3agin 4.
1. MOBHY BICOTY 20O c) 3aHapgTo Benvke HaBaHTaXXEHHS. g) I_IMGH"”.'Tb. Bary. 6i
niaHIMaEeTLCA Ayxe d) 3aHn3bka TEMNepaTypa — 3aHaaTo rycTe ) epeMicTiTb Bi3oK B GinbLu Tenne
MOBINbHO MacHo NPUMILLEEHHS.
e) ToBiTps B chcTeMi. e) HeobxigHo npokayaTy Hacoc.
a) [epewkoga nig Bunamu — 3abnokoBaHun
: a) O6epexHo ycyHbTe nepeLuKkoay.
MeXxaHi3M BUITKU. b) Bi R ” Poanin 4
Bi3oK He onycKaeTbes b) Baxinb He BifperynboBaHuIA. ) Pl,qperymome BaXInb — Fo3ain 4.
2. a6o onyckaeTbCs He c) Burku 3aHaaTo JOBIO 3aNMLIAIOTLCS B ¢) PerynspHo smallyiATe Macnom i He
HOBHICTIO MIAHSTOMY NOMOXEHHi — ipXaBuii 3anuwaiTe Bi3oK 3 NiAHATMU

d)

NopLUEHb.
Ip>xaBumin nopieHb abo AedopmoBaHui
HacoC Yepes HagMipHE HaBaHTAXXEHHS.

BUIIAMMU.
d) 3amiHiTb NopLeHb abo Hacoc.

a) 3abpyaHeHe macro 3aBaxae KnanaHy a) Macno noTpibHO MiHaTK.
3 BaHTax onyckaeTbes MOBHICTIO 3aKpUTHCS. b) OrnaHbTe Ta 3aMiHiTL HecnpaBHi
: CaMOBINbHO b) [eski rigpaBniyHi KOMMNOHEHTU abo netani.
YLWiNbHEHHS MOXYTb By TV NOLUKOAXKEHI. c) Bigperynoiite Baxins — Poagin 4.
c) Baxinb He BigperynboBaHui.
4 Buri 3HoLLEHi, nowKkomkeHi abo TpiCHyTi . . .
. uTiKk Macna 3aMiHiTb HecnpaBHi geTani

aetani/ywinsHeHHs
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FAPAHTIMUHUA TAINOH

1.

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0.0., 3apeecTpoBaHuin 3a agpecoto: Byrn. PuHkoa 156, MNwexmepoo, 62-081 MNonbLua, sk
BUPOGHWK, iMnopTep i ANCTPUG'IOTOP, rapaHTye HanexHy poboTy NPUCTPOIB, Ha AKi BUOAETLCA Lel rapaHTiHWUIN TaroH,
3a YMOBM iX BUKOPUCTAHHS BiANOBIAHO 4O TEXHIYHUX | eKcnnyaTauiiHMX YMOB, ONMMCaHUX B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTadii.
["apaHT 3asBrnsie, Wo ToBap, Ha KM MOLLMPIOETLCS Lel rapaHTiiHWIiA TanoH, 6yB goctaBneHun 6e3 aedexTiB i
BUrOTOBIIEHMI BiAMNOBIAHO A0 YNHHUX CTaHAAPTIB.
Airpress Polska Sp. z 0., gk NapaHT, Hagae 24 (oBaguATb YOTUPUW) MiCALi rapaHTil Ha NPOAYKT, AKLWOo apaHT He
BCTAHOBMB iHLUi YMOBM rapaHTii B [apaHTiiHOMY TanoHi.
["apaHTinHWI TEepMiH Ha TOBap, 3amiHeHMn abo BiAPEMOHTOBaHUI BHACMiAOK NPea'saBrneHHs KNiEHTOM NpeTeHsii 3a
rapaHTi€lo, HeBIQMNOBIAHOCTI CMOXMBYOro TOBapy ymoBaMm A0roBopy, rapaHTii abo 3 iHWnX npaBoBuX MiacTas, He
NPOJOBXYETHCA MiCNsi PEMOHTY abo 3aMiHM i 3aKiHYYETbCA NPOTAroM TepMiHy, nepegbadvyeHoro Ans BiAPEMOHTOBaHOro
abo 3amiHeHoro ToBapy. Ha BiopeMoHTOBaHi abo 3amiHeHi ToBapy He NOLUMPHOETLCA OKpema rapaHTid.
["apaHTinHWA AOKYMEHT AiINCHWUIA pa3oM i3 KONie JOKYMEeHTa Npo KyniBmto Ta SKWO BiH MICTUTb NPaBUiibHO 3anOBHEHI
3anvcu WoJo: AaTv Npoaaxy, Hassu, KaTarnoxHoro Homepa abo cepiiHOro Homepa NPoAaHOro NPUCTPOLD, NeYaTky Ta
nignucy npoaasus Ta Nignucy KnieHTa.
OedekTn, BUSBNEHI MPOTArOM rapaHTiiHOro TepMiHy, OyayTb YCyHeHi NnpoTaroMm 14 AHIB 3 4aTM OTPUMaHHS
peknamoBaHoro nNpucTpot. MapaHT 3anuwae 3a cobo NpaBo NPOAOBXKUTM TEPMIH PEMOHTY Ta MOBIJOMUTY NPO Le
KIieHTa.
MoBigoMneHHsa Npo aedeKT NPUCTPOoro nepeadavae/3aiiCHIOETLCA TakKUM YMHOM.

a) EnektpoHHoto nowToto: serwis@airpress.pl

b) 3a Homepom TenedoHy nH. - N1 8:00-17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) dakcom: 61625 57 01
"apaHTiiHWIA NpUCTpIii NoBUHEH BYyTN AocTaBneHun MNpogasLto 3 NOBHUM CTaHAAPTHUM OGnagHaHHAM.
["apaHT 3aMOBNsA€E BMBI3 3as1BNIEHOr0 MPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTinHOro TepMiHy. OckapXyBaHUA NPUCTPIN cnig
BigNpaBMTW Ha3ag 3anakoBaHUM Y BiAMOBiAHE TPAHCMOPTHE ONaKyBaHHS (SLWUK, NiAO0H), 3aXMLLEHUI Bi MOLLKOAXEHb
nig Yac TPaHCNOPTYBaHHSA — HAa HBOMY Mae ByTn MapKyBaHHSA «BepX — HU3» abo «0bepexxHo NOBOAUTUCS, CKIO». Y pasi
BiANpaBneHHs ToBapiB, yNakoBaHWX HE BiONOBIAHO 00 HaBeAeHuX Bulle iHCTpykui, AIRPRESS Polska Sp. z 0.0. He
BiANOBIAaE 3a NOro 3HULLEHHs1 abo BTparty.
"apaHT He Hece BiANOBIAaNbLHOCTI 3a OyAb-AkuiA 36MTOK abo BTpaTy BHACNiAOK HENPaBUIbHOT POOOTM UM NOLLKOKEHHS
NPUCTPOLO, @ TaKoX 3a Byab-AkuiA 30MTOK, BTpaTy AaHux abo BTpaTy BHACNiAOK HEMOXIIMBOCTI BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO, LLIO PEMOHTYETLCS.
Ha rapaHTinHWIN PEMOHT He NOLUMPIOKTLCA Ail, 3a3HadveHi B IHCTPYKLIT 3 ekcninyaTtauii, Ski kopuctysay 3060B'a3aHUN
BMKOHYBaTK CaMOCTIHO Ta 3a BNaCHUN paxyHOK.
Y pasi HeBMNpaBAaHOro BUKIWKY CNybu BUTpaTu Ha Npoisa, 06CcnyroByBaHHs Ta OrNsiA NOBHICTIO HECE CTOPOHA, SKa
nosigomuna npo ue.
"apaHTis NOLMPIOETECA NMLIE Ha BUPOBHUYI AedheKTn Ta He NOKPMBAE BiAMNOBIAANBHOCTI 3a NPSIMY YX HENPSIMY LUKOAY
noasm, TBapuHam abo o6’extam. Byab-aki mogudikadii npuctpoto npm3seayTe 40 BTpATH rapaHTii.

FAPAHTIA HE NOKPUBAE:

1.

ONoORWN

YacTuHun, sKi nig 4ac BUKOPUCTaHHSA BiANOBIAHO OO pekoMeHaaLlin niaaalTbCsa NPUPOAHOMY 3HOCY A0 3aKiHYeHHS
rapaHTiMHOro TepMiHy, Taki sik: peMeHi, inbTpu, Macna, ywWinbHBaui, YLiNbHIOBanbHi KinbLs, akymMynaTopu Ta iHLWi
KOMMOHEHTK, 6e3nocepeaHbO NOB'A3aHi 3 eKcrnnyaTtauieto.

HecdbexTn, Wo BUHMKIN BHACIAOK MEXaHIYHOro, TEPMIYHOrO abo XiMiYHOrO MOLLKOPKEHHS MPUCTPOLO Ta 0b6nagHaHHS.
MoLuKOmKEHHSA BHACNiAOK HENPaBUIIBHOTO TPAHCMOPTYBaHHs Ta 36epiraHHs.

MoLWKOKEHHS!, BUKITMKaHI pobOTO Npy 3aHaATO HU3bKMX abo 3aHAATO BMCOKMX TEMMepaTypax.

MolwkomKeHHs1 Yepes NepeBaHTaXXeHHsI NPUCTPOLO.

MoLuKomKEHHS Yepes BiACYTHICTb pEKOMEHA0BaHUX npoLeayp 06CnyroByBaHHsi, LLO MICTATLCS B iHCTPYKLI.
OuNLLEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM 3aHaATO BUCOKOrO TUCKY abo arpecuBHMX XiMikaTiB.

BukopurcTaHHs He 3a NpU3HaYeHHSIM Ta IHCTPYKLISIMM, LLO MICTSITBCSA B LibOMY NOCIOHUKY

BTPATA F'APAHTIUHUX NMPAB
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3.

Akwo gedekt abo HecnpaBHICTb € pe3yNbTaTOM MOLLKOXEHHS Nif Yac TpaHCNOPTYBaHHA, HENPaBWUbHOIO 36epiraHHs,
BCTaHOBIEHHS, eKCnnyarauii Y1 TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHS.

FAKLwo KopucTyBay 4EMOHTYBaB NPUCTPIN A0 NpUi3ay CepBiCHOT cny6bu BUpobHuKa.

AKLWwo kopucTyBaY BHiC 3MiHM abo BCTaHOBMB NPUCTPI cnocoboM, BiAMIHHUM Bifi pEKOMEHO0BAHOIO B iHCTPYKLUIl, 6e3
OTPUMaHHS 3roam TeXHIYHOro BiAAiny BupobHvka abo npoaasLs.



UA [HCTpYyKUiA 3 ekcryaTauir AIRPRESS ‘ compressoren
(Mepexnan opuriHanbHOT IHCTPYKLT)

Mepen noyaTKkoOM BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO YBAXHO MPOYUTanTe iHCTPYKLIO Ta O3HAWOMTECS 3 NpaBuiamMmmn KOpMCTyBaHHS
py4HUM Bi3koM. HenpasunbHa ekcnnyaTtauis NPUcTpolo MOXe CTAaHOBUTW 3arpo3dy XUTTHO Ta 300POB'I0.

YBATA:
Binxoau noBuHHI 6yTu knacudikoBaHi Ta po3MilLieHi y NOCTINHUX KOHTEeNHepax 3a rpynamMmu 1a yTunisoBaHi

MiCLEeBMMU KOMMaHiiMU 3 COPTYBaHHS BiAXonaiB.

YBAIA: «3HaK OKMuKy» nonepemxae npo Hebesneky, NoB’s3aHy 3 HeNPaBUITbHUM BUKOPUCTAHHSM Bi3Ka, LLO MOXe NpU3BECTM A0
cmepTi abo cepno3HuX TpaBMm.

1. BUKOPUCTAHHA

Byab nacka, BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPI BiGNOBIAHO OO IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTadii.

Onepatop 3060B's13aHWI BUKOPUCTOBYBATW PYYHWUIA Bi3OK 3a MPU3HAYEHHSM.

Bizok MOXHa BUKOPUCTOBYBATK Ha TBEPAMNX MOBEPXHAX, NPUAATHUX NS MOro ekcnnyaradwii.

Pyx 3 BaHTaxem no KpyTUX NOXuUMMX NoBepxHAX 3abopoHeHo. BaHTax NoOBMHEH po3noainaTucs Ha Bi3Ky PiBHOMIPHO.

Bi3ok MOXHa BUKOPMCTOBYBATU B MPUMILLIEHHAX 3 TEMMNEPaTYpOo HABKONMULLHBOTrO cepegosuLla Big +5 °C go +40 °C . Poboye
OCBITNEHHSI NOBUHHO BYTN He MeHLwue 50 k.

Moaudikauin

Byab-ski Mmoaudikauii py4HOro Bi3ka, siki MOXYTb BMIIMHYTU Ha MOrO CTIMKICTb, BaHTaXoNigNOMHiCTb abo 6e3neky BaHTaxy, LU0
TPaHCMOPTYETLCS, 3a00POHEHI.

2. ONnncC PYYHOr O BI3KA

a. OCHOBHI enemMeHTU

e
L
1\

(]

[

HaBaHTaxyBanbHi koneca

Pyuka 5
lgpasnivyHmM Hacoc 6. Bunka
7

KepmoBi koneca Baxinb

MighoMHUI MexaHi3am

pON=
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Ennen kuin aloitat laitteen kayton, lue ohjeet huolellisesti ja tutustu kasikayttdisen haarukkatrukin kayton saantdihin. Laitteen
virheellinen kaytt6 voi olla uhka hengelle ja terveydelle.

HUOMIO:
Jatteet tulee luokitella ja sijoittaa pysyviin sailidihin ryhmien mukaan ja havittaa paikallisten

jatteenlajitteluyritysten toimesta.

VAROITUS: "Huutomerkki" varoittaa rattaiden vaaraan kayttoon liittyvista vaaroista, jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

1. KAYTA

Kayta laitetta kayttdohjeen mukaisesti.

Kuljettaja on velvollinen kayttamaan kasikayttoistd haarukkavaunua sen kayttotarkoituksen mukaisesti.
Vaunua voidaan kayttda sen kayttéon soveltuvilla karkaistuilla pinnoilla.

Kuormalla ajaminen jyrkilla, kaltevilla pinnoilla ei ole sallittua. Kuorma on jaettava tasaisesti vaunuun.

Haarukkavaunua voidaan kayttaa tiloissa, joiden ympariston lampdétila on +5 °C - + 40 °C . TyOvalaistuksen tulee olla vahintaan
50 luksia.

Muokkaus

Kasikayttdiseen haarukkatrukkiin tehdyt muutokset, jotka voivat vaikuttaa sen vakauteen, kantavuuteen tai kuljetettavan
kuorman turvallisuuteen, ovat kiellettyja.

2. MANUAALISEN HAARUKKATRUKIN KUVAUS

a. Padelementit

[

3
1. Am 5. Kuorma pyorat
2. Hydraulipumppu 6. Haarukka
3. Ka&antyvéat ohjauspydrat 7. Vipu
4. Nostomekanismi
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AIRPRESS ‘ compressoren

b. Tek perustiedot
I CD [=]

— b
| NAW, (89

: (O .
72178
Kantavuus |V) 2,5T
Pydrien tyyppi ja koko mm @200x50; F180x50 Nylon / polyuretaani
Tyypin | takapy6ran koko mm @80x70 Nylon / polyuretaani
Nostokorkeus mm 115
Vetoaisan korkeus mm 1230
Minimi korkeus mm 85
Kokonaispituus mm 1540
Haarukan koko Korkeus / Leveys / Pituus (mm) 50 /160/1150

72179

Kantavuus U 2,5T

Pydrien tyyppi ja koko mm @180x50 polyuretaani
Tyypin | takapy6ran koko mm @80x70 polyuretaani
Nostokorkeus mm 120
Vetoaisan korkeus mm 1210

Minimi korkeus mm 80
Kokonaispituus mm 1510
Haarukan koko Korkeus / Leveys / Pituus (mm) 50 /153/1150

72172

Kantavuus U 2,5T

Pydrien tyyppi ja koko mm &180x50 polyuretaani
Tyypin | takapydran koko mm @80x90 polyuretaani
Nostokorkeus mm 120
Vetoaisan korkeus mm 1210

Minimi korkeus mm 80
Kokonaispituus mm 1160
Haarukan koko Korkeus / Leveys / Pituus (mm) 50 /153/800
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3. VAROITUKSET JA TURVALLISEN KAYTON OHJEET

ET VOI
e Seiso trukin edessa tai takana ajaessasi tai nostaessasi/laskessasi.
e Ylikuormita trukkia sen sallitun kantavuuden yli.
o Jalkojen asettaminen rattaiden pydran eteen voi aiheuttaa vammoja ja haavoja.
e Seiso pyoratuolissa ajaessasi ja seisoessasi paikallaan. Ihmisten nostaminen on kiellettya.
o Kaytd vaunua irrallisten tai epatasaisesti jakautuneiden kuormien kuljettamiseen.

Kuljettaja on velvollinen noudattamaan kuormien turvallisen siirron sdantéja, mukaan lukien huomioimaan trukin ajettavan
pinnan epatasaisuudet. Pinnan epatasaisuudet voivat heikentda kuljetettavan kuorman vakautta. Jos vakaus menetetaan, trukki
on pysaytettava laskemalla kuorma.

Laitteen tekninen kunto tulee tarkastaa saanndllisesti ja tehda tarvittavat huoltotoimenpiteet. On suositeltavaa kayttaa sita
kuivassa tydymparistossa.

4. KOKOAMINEN, KULJETUS, PURKAMINEN

a. Kokoaminen Osaluettelo

Ennen kokoonpanon aloittamista sinun on:
e 1 kpl akseli reidlla (3)

e tarkasta osat; e 1 kpl esiasennettu varsi (1)
e lue kayttohje. e 1 kpl esiasennettu runko pumpulla (5)
e 2 kpl tapitappi (2) [yksi on jo kytketty akseliin]

a. Karryn varren kokoonpano

(1. Varsi 2. Kohdistustappi 3. Akseli reialla 4. Tappi 5. Runko pumpulla)
Huomautus: Osien pakkauksessa ja piirustuksessa olevien merkintojen tulee olla samat.

a) Tydnna varsi (1) pumpun mantéan ja aseta sitten reikdinen akseli paikalleen siirtdmalla sita oikealta vasemmalle.

b) Aseta kahvan vipu "kuorman lasku" -asentoon ja kirista sitten saatomutteri kohdistaaksesi sen vivun akselin reikaan.

c) Paina varren vipu alas ja irrota tappi.

d) Aseta kahvan vipu "Lift"-asentoon, nosta sitten vipulevy tapilla (2) ja aseta saatéruuvi vipulevyn etuuraan.
Huomautus: saatémutterin on sijaittava vipulevyn alla.

e) Aseta 2 tappia (4) akselin kahteen reikdan. Vaunun tanko kootaan pumpun kanssa.

b. Nosto-/laskujarjestelman saito
Haarukkavaunun vetoaisassa on vipu, joka voidaan saataa kolmeen asentoon:

e Laskeminen: kahva yl6s, vipu palaa vapaa-asentoon, kun se vapautetaan.
e Neutraali: kayta keskiasentoa.
¢ Nosto: kahva alaspain.
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Tarvittaessa vivun asetuksia voidaan sdataa seuraavien vaiheiden mukaisesti:

e Jos haarukat nousevat pumpattaessa vapaa-asennossa, kddnna saatdmutteria myotapaivaan;

e Jos haarukat putoavat alas pumpattaessa vapaa-asennossa, kaanna saatomutteria vastapaivaan;

e Jos haarukat eivat laske kuormaa, kun ohjausvipu on LOWER-asennossa, kdanna saatomutteria myotapaivaan,
kunnes haarukat laskeutuvat. Tarkista sitten "Neutraali"-asetuksen toiminta varmistaaksesi, etta saatomutteri on
oikeassa asennossa;

e Jos haarukat eivat nouse pumpattaessa "NOSTO"-asennossa, kddnna saatomutteria vastapaivaan, kunnes haarukat
alkavat nousta pumpattaessa "NOSTO"-asennossa. Tarkista sitten "NOSTAA"- ja "LASKE"-asentojen toiminta.

c. Kuljetus

Haarukkavaunu voidaan kuljettaa ilman kuormaa, ja se on varmistettu liikkumista vastaan kuljetushihnoilla.

d. Purkaminen

Ennen trukin purkamista poista kuorma haarukoista ja laske haarukat alimpaan asentoon. Suojaa tydalue 6ljyvuodoilta ja
Oljyvuodoilta. Purkaminen tulee suorittaa painvastaisessa jarjestyksesséa kuin asennusohjeet.

5. PAIVITTAINEN KATSAUS
On suositeltavaa tarkistaa seuraavien ohjeiden mukaan.
ALA KAYTA rattaita, jos ne ovat vaurioituneet.

e Tee silmamaarainen arvio rattaiden kunnosta. Tarkista, etteivat vetoaisa, haarukat tai muut osat ole murtuneet. Tarkista
Oljyvuotojen varalta.

Tarkista nostomekanismin toiminta.

Tarkista, ettei pyOrissa ole vaurioita tai kolhuja.

Tarkista, etta kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty kunnolla.

Jos rattaissa on jarru, tarkista niiden toiminta.

Tarkista, etta kaikki tarrat ovat paikoillaan.

6. KAYTTOOHJEET

Trukkia kayttaessaan kuljettajan on kaytettava turvakenkia.

Rattaat on tarkoitettu kaytettavaksi tiloissa, joiden ympariston lampdétila on +5 - +40 °C .
Ty6paikan valaistuksen tulee olla vahintdan 50 luksia.

Ala kayta rattaita epatasaisilla pinnoilla.

Ala jata ladattua karrya ilman valvontaa.

a. Pysakointi vaunun

Laske haarukat alimpaan asentoonsa. Jata haarukkatrukki paikkaan, jossa se ei hairitse muita kayttajia tai varastotydntekijoita.
Jos rattaissasi on jarru, kayta jarrua rattaiden pysakdimiseen alla kuvatulla tavalla.

b. Nosto

Tarkista, ettd kuorma ei ylitd haarukkavaunun kantavuutta. Laske haarukat alimmalle tasolle ja aseta ne kuorman alle. Kuorma
nostetaan liikuttamalla vetovartta yl6s ja alas. Kuorma on jaettava tasaisesti molemmille haarukoille. Ala ylikuormita rattaita!

c. Poistuminen

Laskeaksesi kuormaa haarukoista siirtdmalla vivut ala-asentoon ja laskemalla kuorma hitaasti lattialle. Kun peruutat, varmista,
etta tilaa on riittavasti tehdaksesi sen turvallisesti.

d. Ajon aikana

o Ala kayta rattaita rinteilla tai epatasaisilla pinnoilla.
e Varmista, ettd kuorma ei kaadu kuljetuksen aikana.

Vaunua ohjataan ohjausvivun avulla, jonka paassa on kaantyvat pyorat.

147



@ ‘ compressoren Kéayttoohjeet FI
(Alkuperaisen ohjeen k&annos)

7. SAANNOLLINEN HUOLTO

e Vain pateva ja koulutettu henkildkunta saa huoltaa trukkia.

e Ennen trukin huoltoa poista kuorma haarukoista ja laske ne alimpaan asentoon. Pysayta haarukkavaunu taysin ennen
tyon aloittamista — liikkuvat osat voivat aiheuttaa henkildévahinkoja.

e Alkuperadisia varaosia tulee kayttaa.

e Hydraulidljyvuodot voivat aiheuttaa vikoja ja onnettomuuksia, joten on suositeltavaa suorittaa huolto niille tarkoitetuissa
paikoissa.

e Vain pateva huoltohenkildstd saa saataa jarjestelman painetta.

o Oljy, kaytetyt akut tulee kierrattaa.

e Holkit ja laakerit on voideltu tehtaalla. Niiden kayttian pidentdmiseksi suositellaan sdanndllistd huoltoa. Asianmukaisia
voiteluaineita tulee kayttda 6 kuukauden valein.

e Ankarissa olosuhteissa kaytetty trukki saattaa vaatia useammin tarkastuksia.

Jos pyora on vaihdettava, noudata ylla olevia turvallisuusohjeita. Uusien pyorien tulee olla hyvassa toimintakunnossa, niissa ei
saa olla kayton jalkia eika niissa saa olla halkeamia tai lohkeamia.

a. Huolto

JOKA PAIVA
» Kuvaus kohdassa 5.

KUUKAUSITTAIN
* Tarkista hydrauli6ljyn taso.
Vaadittu hydraulinesteen tyyppi on ISO VG32, sen viskositeetti on 30 cSt lampdétilassa 40°C, ja kokonaismaara on noin 0,3 L.

HUOM: Jos hydrauliéljy on vériltddn maitomaisen valkoista, jarjestelméssa on vetta, ja hydraulidljy on vaihdettava valittdmasti.

b. Hydrauliikkajarjestelman korjaukset

limaa voi paasta pumppuun kuljetuksen aikana kaltevalla pinnalla tai kdytossa epatasaisella maalla. Tama voi aiheuttaa, etta
haarukat eivat nouse.

lima voidaan poistaa seuraavasti: siirra hallintavipu "Nosto"-asentoon ja liikuta aisaa ylds ja alas useita kertoja. llman pitéisi
poistua hydrauliikkajarjestelmasta. Taman jalkeen toiminta voidaan jatkaa normaalisti.

c. Hydraulidljyn lisaédaminen pumpun siilioon

Varmista, ettad haarukat ovat ala-asennossa.

Aseta rattaat kyljelleen. Tyhjennystulppa sijaitsee ylaosassa.
Irrota ruuvi.

Tayta hydraulidljya, kunnes 6ljytaso on reian pohjalla.

Sulje tyhjennystulppa.
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8. YLEISIMMAT VIAT

AIRPRESS ‘ compressoren

Jos kayton tai tarkastuksen aikana havaitaan vika, noudata alla olevia ohjeita.

Ei. Vika Aiheuttaa Korjaus
- - . a) Lisaa odljya.
Pvérituoli of a) Oliyn taso liian alhainen. b) S&&da vipua — luku 4,
yoratuoli ernouse b) V_|.pu pois saadosta. c) Vahenna taakkaasi.
1. | tayteen korkeuteen false | c) Likaakuomaa. =~ d) Siirra rattaat Iampimampaan
nousee hyvin hitaasti d) Lampqplg liian ajhan_pen — Oljy liian paksua. huoneeseen.
e) llmaa jarjestelmassa. e) Pumppu on imattava.
a) Tukos haarukan alla — haarukkamekanismi
tukossa. a) Poista este varovasti.
- .| b) Vipu pois saadésta. b) Saadavipua—luku4.
2. Zig? ztsiga:;sgrﬁ:ggu 1) Haarukat jatetty nostettuun asentoon fian | ©) Oljya saanndllisesti, alaka poistu
pitkdksi — ruosteinen manta. th!('Sta hé}_aﬂ_{kat_ ylhaalla.
d) Ruosteinen manta tai epamuodostunut d) Vaihda ménté tai pumppu.
pumppu liiallisesta kuormituksesta johtuen.
a) Likaantunut 6ljy estaa venttiilia . )
sulkeutumasta kokonaan. a) Oljyt on vaihdettava.
3. Kuorma putoaa itsestdédn | b) Jotkut hydraulikomponentit tai tiivisteet b) Tarkista ja vaihda vialliset osat.
voivat vaurioitua. c) Saada vipua — luku 4.
c) Vipu pois saadosta.
4. Bljyvuoto Kuluneet, vaurioituneet tai halkeilevat Vaihda vialliset osat

osat/tiivisteet
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TAKUUKORTTI

1.

10.

11.

12.
13.

Airpress Polska Sp. z o., jonka kotipaikka on ul. Rynkowa 156, Przezmierowo, valmistajana, maahantuojana ja
jakelijana takaa laitteiden, joille tAma takuukortti on myonnetty, asianmukaisen toiminnan edellyttden, etta niita
kaytetdan kayttdoppaassa kuvattujen teknisten ja toimintaolosuhteiden mukaisesti.
Takuu vakuuttaa, ettd tdman takuukortin kattama tuote on toimitettu virheeton ja valmistettu sovellettavien standardien
mukaisesti.
Airpress Polska Sp. z o. 0. takaa tuotteelle 24 (kahdenkymmenenneljan) kuukauden takuun, ellei takaaja ole asettanut
takuukortissa muita takuuehtoja.
Asiakkaan takuuvaatimuksen, kulutustavaroiden sopimuksen, takuun tai muun laillisen perusteen vastaisuuden vuoksi
vaihdettujen tai korjattujen tavaroiden takuuaika ei jatketa korjauksen tai vaihdon jalkeen ja paattyy korjatulle tai
vaihdetulle tavaralle asetetussa maaraajassa. Korjatut tai vaihdetut tuotteet eivat kuulu erillisen takuun piiriin.
Takuuasiakirja on voimassa yhdessé ostotositteen kopion kanssa ja jos siind on oikein taytetty merkinnat: myyntipaiva,
myydyn laitteen nimi, luettelonumero tai sarjanumero, myyjan leima ja allekirjoitus seka asiakkaan allekirjoitus.
Takuuaikana ilmenneet viat poistetaan 14 paivan kuluessa valituksen kohteena olevan laitteen vastaanottamisesta.
Takaja pidattad oikeuden pidentaa korjausaikaa ja ilmoittaa siité asiakkaalle.
Laitevian ilmoittaminen sisaltaa/se tehdaan seuraavasti.

a) Sahkopostilla: serwis@airpress.pl

b) Puhelinnumerolla ma. - pe 8.00-17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) Faksilla: 61625 57 01
Takuuvaatimuksen kohteena oleva laite tulee toimittaa Myyjalle taydelld vakiovarustelulla.
Takuunantaja maaraa vaaditun laitteen noudon takuuaikana. Valitettu laite tulee lahettda takaisin pakattuna sopivaan
kuljetusvélineeseen (laatikko, lava), suojattuna kuljetuksen aikana tapahtuvilta vaurioilta - siihen tulee olla merkinta
"ylhaalta - alas" tai "kasittele varovasti, lasi". Jos tavarat on pakattu ei ylla olevien ohjeiden mukaisesti, AIRPRESS
Polska Sp. z o ei ole vastuussa sen tuhoutumisesta tai katoamisesta.
Takuu ei vastaa vahingoista tai menetyksista, jotka johtuvat virheellisesta toiminnasta tai laitteen vaurioitumisesta tai
vahingoista, kadonneista tiedoista tai menetyksista, jotka johtuvat siita, etta korjattavaa laitetta ei voida kayttaa.
Takuukorjaukset eivat kata kayttdohjeessa mainittuja toimintoja, jotka kayttaja on velvollinen suorittamaan omalla
kustannuksellaan.
Aiheettoman huoltokutsun sattuessa matka-, huolto- ja katsastuskustannukset ovat téysin raportoijan vastuulla.
Takuu kattaa vain valmistusvirheet, eikd se kata vastuuta suorista tai valillisistéd vahingoista ihmisille, elaimille tai
esineille. Kaikki laitteeseen tehdyt muutokset mitatdivat takuun.

TAKUU EI KAYTA:

1.

PN RAWN

Osat, jotka suositusten mukaisesti kaytettyna ovat alttiina luonnolliselle kulumiselle ennen takuuajan umpeutumista,
kuten: hihnat, suodattimet, dljyt, tiivisteet, O-renkaat, akut ja muut suoraan toimintaan liittyvat komponentit.

Viat, jotka johtuvat laitteen ja laitteiston mekaanisista, lampo- tai kemiallisista vaurioista.

Epéaasianmukaisesta kuljetuksesta ja varastoinnista aiheutuneet vauriot.

Liian matalissa tai korkeissa lampédtiloissa kdytdn aiheuttamat vauriot.

Laitteen ylikuormituksen aiheuttama vahinko.

Vauriot, jotka johtuvat ohjeiden sisaltdmien suositeltujen huoltotoimenpiteiden puutteesta.

Puhdistus liilan korkealla paineella tai aggressiivisilla kemikaaleilla.

Kayta muulla kuin aiotun kayton ja tdman oppaan ohjeiden mukaisesti

TAKUUOIKEUSTEN MENETTAMINEN

150

1.
2.
3

Jos vika tai vika johtuu kuljetusvaurioista, vaarasta varastoinnista, asennuksesta, kaytosta tai huollosta.

Jos kayttdja on purkanut laitteen ennen valmistajan palvelun saapumista.

Jos kayttdja on tehnyt muutoksia tai asentanut laitteeseen toisin kuin ohjeissa suositellaan ilman valmistajan tai myyjan
teknisen osaston suostumusta.



FI Kayttoohjeet AIRPRESS ‘ compressoren
(Alkuperaisen ohjeen kdannos)

Ennen kuin aloitat laitteen kaytodn, lue ohjeet huolellisesti ja tutustu kasikayttdisen haarukkatrukin kaytén saantdihin. Laitteen
virheellinen kaytt6 voi olla uhka hengelle ja terveydelle.

HUOMIO:
Jatteet tulee luokitella ja sijoittaa pysyviin sailidihin ryhmien mukaan ja havittada paikallisten

jatteenlajitteluyritysten toimesta.

VAROITUS: "Huutomerkki" varoittaa rattaiden vaaraan kayttoon liittyvisté vaaroista, jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

1. KAYTA

Kayta laitetta kayttdohjeen mukaisesti.

Kuljettaja on velvollinen kayttamaan kasikayttdistd haarukkavaunua sen kayttotarkoituksen mukaisesti.
Vaunua voidaan kayttda sen kayttéon soveltuvilla karkaistuilla pinnoilla.

Kuormalla ajaminen jyrkilla, kaltevilla pinnoilla ei ole sallittua. Kuorma on jaettava tasaisesti vaunuun.

Haarukkavaunua voidaan kayttaa tiloissa, joiden ympariston lampdétila on +5 °C - + 40 °C . TyOvalaistuksen tulee olla vahintaan
50 luksia.

Muokkaus

Késikayttdiseen haarukkatrukkiin tehdyt muutokset, jotka voivat vaikuttaa sen vakauteen, kantavuuteen tai kuljetettavan
kuorman turvallisuuteen, ovat kiellettyja.

2. MANUAALISEN HAARUKKATRUKIN KUVAUS

a. Padelementit

(]

3
1. Arm 5. Kuorma pydrat
2. Hydraulipumppu 6. Haarukka
3. Kaantyvét ohjauspydrat 7. Vipu
4. Nostomekanismi
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QLLEY» | compressoren Bruksanvisning
“ (Oversettelse fra originalversjonen) NO

Far du bruker enheten, méa du lese instruksjonene ngye og gjgre deg kjent med reglene for bruk av den manuelle palletrucken.
Feil bruk av enheten kan utgjare en fare for liv og helse.

OPPMERKSOMHET:

Avfall skal sorteres og plasseres i permanente beholdere etter grupper og kastes av lokale
avfallssorteringsselskaper.

ADVARSEL: Utropstegnet advarer om farer forbundet med feil bruk av palletrucken, som kan fere til dgd eller alvorlig
personskade.

1.DRIFTSFORHOLD OG SIKKERHETSRETNINGSLINJER

Bruk enheten i henhold til bruksanvisningen.

Operatgren er forpliktet til 2 bruke den manuelle palletrucken i henhold til dens tiltenkte formal.
Den manuelle palletrucken kan brukes pa harde overflater som er tilpasset bruken av den.
Det er ikke tillatt & kjgre med last pa bratte, skra flater. Lasten ma fordeles jevnt pa enheten.

Pallestokken kan brukes i rom med en omgivelsestemperatur p& +5 °C til +40 °C. Arbeidsbelysningen mé vaere minst 50 lux.

Modifikasjon

Det er forbudt & foreta endringer pa den manuelle palletrucken som kan pavirke dens stabilitet, lastekapasitet eller sikkerheten til
den transporterte lasten.

2. BESKRIVELSE

a. Hovedkomponenter

[

[

1. Am 5. Lastshjul
2. Hydraulisk pumpe 6. Gaffel

3. Svingbare styrehjul 7. Spak

4. Lgftemekanisme
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AIRPRESS ‘ compressoren

NO Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen)

b. Grunnleggende tekniske data

[ ]
—
|
e
U/

L o
72178
Lastekapasitet U 25
Type og hjulstgrrelse @200x50; @180x50

Nylon / Polyuretan

Type | bakhjulstarrelse @80x70 Nylon / Polyuretan
Leftehayde mm 11
Trekkstangshgyde mm 1230
Minimumshgyde mm 85
Total lengde mm 1540
Gaffelstgrrelse Hoyde/bredde/lengde (mm) 50 /160/1150

72179

Lastekapasitet U 25

Type og hjulstgrrelse @180x50, polyuretan

Type | bakhjulstarrelse mm @80x70, polyuretan
Loftehgyde mm 12

Trekkstanghgyde mm 1210

Minimumshgyde mm 80

Total lengde mm 1510

Gaffelstarrelse Heyde/bredde/lengde (mm) 50/ 160 (produsenten oppgir 153) / 1150

72172

Lastekapasitet U 25

Type og hjulstarrelse mm @180%50, polyuretan

Type | bakhjulstarrelse mm @80x90, polyuretan
Loftehgyde mm 12
Trekkstangsheyde mm 1210

Minimumshgyde mm 80

Total lengde mm 1160

Gaffelstarrelse Hgyde/bredde/lengde (mm) 50/ 160 (produsenten oppgir 153) / 800
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AIRPRESS ‘ compressoren Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen)

NO

3. ADVARSEL OG SIKKERHETSINSTRUKSJONER

DET ER FORBUDT A:

Sta foran eller bak den manuelle palletrucken nar du kjerer eller Iafter/senker.
Overbelaste enheten utover den tillatte lastekapasiteten.

Plassere fattene foran hjulet pa enheten, da dette kan forarsake skader og sar.
Sta pa enheten mens du kjarer eller star. Det er forbudt a lgfte personer.
Bruke enheten til & transportere Igse eller ujevnt fordelte laster.

Operatgren er forpliktet til & overholde prinsippene for sikker transport av lasten, herunder & veere oppmerksom pa eventuelle
ujevnheter i underlaget som den manuelle palletrucken kjarer pa. Ujevnheter i underlaget kan fgre til at den transporterte lasten
mister stabiliteten. Ved tap av stabilitet ma enheten stoppes ved & senke lasten.

Kontroller regelmessig den manuelle palletruckens tekniske tilstand og utfar n@dvendig vedlikehold. Det anbefales a bruke den i
et tort arbeidsmiljg.

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING

a. Monteringsanvisninger Deleliste:
Fer du starter monteringen, ma du:

e 1 stk. aksel med hull (3)

Inspisere delene. e 1 stk. ferdigmontert arm (1)
Les brukerhandboken. o 1 stk. ferdigmontert chassis med pumpe (5)
e 2 stk. styrepinner (2) [den ene er allerede koblet til
akselen]

Armmontering

(1. Arm 2. Lokaliseringstapp 3. Aksel med hull 4. Tapp 5. Chassis med pumpe)

Merk: Merkene pa delenes emballasje og pa tegningen skal vaere identiske.

a)
b)

c)
d)

e)
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Sett armen (1) inn i pumpestempelet, og sett deretter inn akselen med hullet ved & bevege den fra hayre til venstre.
Sett handtaket i posisjonen «Senking», og stram deretter justeringsmutteren for a justere den med hullet i handtakets
akse.

Trykk armspaken ned og fijern pinnen.

Sett handtaket i «lafte»-posisjon, Igft deretter spakplaten med pinnen (2) og sett justeringsskruen inn i det fremre
sporet pa spakplaten. Merk: Justeringsmutteren ma vaere under spakplaten.

Sett 2 pinner (4) i 2 hull i akselen. Den manuelle palletruckstangen er montert med pumpen.



No Bruksanvisning AIRPRESS ‘compressoren
(Oversettelse fra originalversjonen)

b. Justering av hydraulikkventilen
Det er en spak pa trekkstangen til den manuelle palletrucken som kan justeres til tre posisjoner:

e Senking: Handtaket opp, spaken gar tilbake til ngytral posisjon nar den slippes.
e Naytral: Bruk midtposisjonen.
e Lgfting: Handtaket ned.

Om ngdvendig kan spaken justeres i henhold til fglgende trinn:

¢ Hvis gaflene heves nar du pumper i ngytral posisjon, vri justeringsmutteren med klokken.
¢ Hvis gaflene senkes nar du pumper i ngytral posisjon, vri justeringsmutteren mot klokken.
e Huvis gaflene ikke senker lasten nar kontrollspaken er i «senk»-posisjon, vri justeringsmutteren med klokken til gaflene

ikke senkes. Kontroller deretter funksjonen til «<ngytral»-innstillingen for & sikre at justeringsmutteren er i riktig posisjon.

e Huvis gaflene ikke heves nar du pumper i «Lafte»-posisjonen, vri justeringsmutteren mot klokken til gaflene begynner a
heves nar du pumper i «Lafte»-posisjonen. Kontroller deretter funksjonen til ngytral- og «Senk»-posisjonene.

c. Transport

Pallestgtten kan transporteres uten last, sikret mot bevegelse ved hjelp av transportbelter.

d. Oppbevaring og demontering

Far du demonterer den manuelle palletrucken, ma du fierne lasten fra gaflene og senke gaflene til laveste posisjon. Sikre
arbeidsomradet mot oljesgl og lekkasjer. Demontering skal utfares i motsatt rekkefglge av monteringsanvisningen.

5. DAGLIG INSPEKSJON
Det anbefales & kontrollere den manuelle palletrucken i henhold til falgende retningslinjer.
IKKE bruk den manuelle palletrucken hvis den er skadet.

e Inspiser enheten visuelt. Se etter sprekker i trekkstangen, gaflene eller andre komponenter. Kontroller om det er
oljelekkasjer.

e  Kontroller at Iaftemekanismen fungerer som den skal.

e Sjekk om det er skader eller bulker pa hjulene.

o Kontroller at alle skruer og muttere er skikkelig strammet.

e Hvis enheten har brems, sjekk at den fungerer som den skal.

e Kontroller at alle etiketter er pa plass.

6. BRUKSANVISNING

e Ved bruk av den manuelle palletrucken ma operatgren bruke vernesko.

e Enheten er beregnet for bruk i rom med en omgivelsestemperatur pa +5 °C til +40 °C.
e Belysningen pa arbeidsplassen ma veere minst 50 lux.

o |kke bruk enheten pa ujevne overflater.

o |kke la en lastet enhet st uten tilsyn.
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NO

@ ‘ compressoren Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen)
a. Parkering

Senk gaflene til laveste punkt. Parker palletrucken pa et sted hvor den ikke er til hinder for andre operatarer eller lagerarbeidere.
Hvis den manuelle palletrucken er utstyrt med brems, bruk den til & parkere enheten som beskrevet nedenfor.

b. Lefting

Det er ngdvendig & kontrollere at lasten ikke overskrider kapasiteten til den manuelle palletrucken. Senk gaflene til laveste niva
og sett dem inn under lasten. Lasten lgftes ved a bevege styrearmen opp og ned. Lasten ma fordeles jevnt pa begge gaflene.
Ikke overbelast enheten!

c. Senking

For a senke lasten fra gaflene, flytt spakene til den nedre posisjonen og senk lasten sakte ned pa gulvet. Nar du rygger, ma du
sorge for at det er nok plass til & gjere det pa en sikker mate.

d. Kjoring

e Ikke bruk palletrucken i skraninger eller pa ujevne overflater.
e Sorg for at lasten ikke velter under transport.

Den manuelle palletrucken styres ved hjelp av en styrepinne, med svingbare hjul i enden.

7. REGELMESSIG VEDLIKEHOLD

e  Kun kvalifisert og oppleert personell ma utfere service pa den manuelle palletrucken.

e For du utfgrer service pa enheten, ma du fijerne lasten fra gaflene og senke dem til laveste posisjon. Serg for at
palletrucken er helt immobilisert far du starter arbeidet — bevegelige deler kan forarsake personskader.

e Det ma brukes originale reservedeler.

e Siden hydraulikkoljelekkasjer kan forarsake havarier og ulykker, anbefales det & utfgre vedlikehold pa bestemte steder.

e Systemtrykket ma kun justeres av kvalifisert servicepersonell.

e Oljen og brukte batterier ma resirkuleres.

e Bussingene og lagrene er smurt pa fabrikken. For & forlenge levetiden anbefales det a utfgre regelmessig vedlikehold.
Bruk riktig smgrefett hver 6. maned.

e En manuell palletruck som brukes i taffe omgivelser, kan kreve hyppigere inspeksjon.

Hvis det er ngdvendig & skifte hjul, m& ovennevnte sikkerhetsregler fglges. Nye hjul mé& vaere i god stand, ma ikke vise tegn til
slitasje og ma veere fri for sprekker og fliser.

a. Vedlikehold Luften kan fjernes pa fglgende mate: Sett kontrollspaken i
«Lgfte»-posisjon og beveg deretter rorkulten opp og ned flere
HVER DAG ganger. Luften skal da forlate hydraulikksystemet. Driften kan
o Beskrevet i kapittel 5. deretter gjenopptas.
MANEDLIG c. Pafylling av hydraulikkolje i pumpetanken
e  Kontroller hydraulikkoljenivaet. e Sorg for at gaflene er i senket posisjon.

e Legg enheten pa siden. Tappeskruen er pa toppen.
e  Fjern skruen.
e  Fyll pa hydraulikkolje til oljenivaet er pa bunnen av

Den ngdvendige hydraulikkolietypen er ISO VG32,
viskositeten skal vaere 30 cSt ved 40 °C, og det totale volumet

erca.0,31.
hullet.
MERK: Hvis hydraulikkoljen har en melkeaktig hvit farge, er e  Lukk dreneringspluggen.
det vann i systemet, og hydraulikkoljen ma skiftes ut
umiddelbart.

b. Reparasjoner av hydraulikksystemet

Luft kan komme inn i pumpen under transport i skraninger eller
under bruk pa ujevnt underlag. Dette kan fgre til at gaflene
ikke loftes.
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(Oversettelse fra originalversjonen)

8. FEILS@KING

AIRPRESS ‘ compressoren

Hvis det oppdages en feil under bruk eller inspeksjon, falg instruksjonene nedenfor.

Nr. Feil Arsak Reparasjon
a) Oljenivaet er for lavt. 2) Eylltpé °|jel; 4
Palleten Iafter ikke til ful b) Spaken er ikke justert riktig. C; e ST
1. hayde eller Igfter veldig c) For stor belastning. & Fivit palletruck tﬁ t'
sakte d) Temperaturen er for lav — oljen er for ) yttpalletrucken til et varmere
rom.
tykk. .
e) Luftisystemet. e) Pumpen ma luftes.
a) Hindring under gaflene — blokkert a) Fjern hindringen forsiktig.
Pallestokken senker se gaffelmekanisme. b) Juster spaken — se avsnitt 4.
ke oll " 'kl? b) Spaken er ute av justering. c) Smer regelmessig og ikke la
2. Ikke eller senker seg Ikke c) Gafflene har statt i hevet posisjon for den manuelle palletrucken sta
helt lenge — rustent stempel. med gaflene hevet.
d) Rustent stempel eller deformert pumpe d) Bytt ut stempelet eller pumpen.
pa grunn av for stor belastning.
a) Forurenset olje hindrer ventilen i & a) Skift olje.
L fall | lukke helt. b) Inspiser og skift ut defekte
3. asten faller av seg selv b) Noen hydrauliske komponenter eller deler.
tetninger kan veere skadet. c) Juster spaken — se avsnitt 4.
c) Spaken er ute av justering.
4. Oljelekkasje a) Slitte, skadede eller sprukne a) Bytt ut defekte deler

deler/pakninger
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@ ‘ compressoren Bruksanvisning
(Oversettelse fra originalversjonen)

NO

GARANTI

1.

w

10.

11.

12.
13.

Airpress Polska Sp. z 0. 0. med hovedkontor i ul. Rynkowa 156 i Przezmierowo, som produsent, importar og distributar,
heretter kalt «garantigiver», garanterer at enhetene som dette garantikortet er utstedt for, fungerer som de skal,
forutsatt at de brukes i samsvar med deres tiltenkte bruk og de tekniske og driftsmessige forholdene som er beskrevet i
denne brukerhandboken.

Garantigiveren erkleerer at varen som dekkes av dette garantikortet, er levert uten feil og er produsert i samsvar med
gjeldende standarder.

Garantigiveren gir 24 maneders garanti pa produktet, med mindre annet er angitt pa garantikortet.

Garantiperioden for varer som er erstattet eller reparert som fglge av et krav fra kunden i henhold til garantien,
manglende samsvar mellom forbruksvarene og kontrakten, garantien eller andre juridiske grunnlag, forlenges ikke etter
reparasjon eller erstatning og utlgper innenfor den perioden som er angitt for de reparerte eller erstattede varene.
Reparerte eller erstattede varer dekkes ikke av en separat garanti.

Garantidokumentet er kun gyldig sammen med en kopi av kjgpsdokumentet, forutsatt at det inneholder korrekt utfylte
opplysninger om felgende: salgsdato, navn, katalognummer eller serienummer pa den solgte enheten, selgers stempel
og signatur samt kundens signatur.

Feil som oppdages i Igpet av garantiperioden vil bli utbedret innen 14 dager fra datoen for mottak av den reklamerte
enheten. Garantigiveren forbeholder seg retten til & forlenge reparasjonsperioden og informere kunden om dette.
Melding om feil pa enheten skal gjares pa fglgende méate:

a) via e-post til serwis@airpress.pl

b) per telefon, mandag til fredag, kl. 08.00-17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) via faks: 61 625 57 01

Apparatet som er omfattet av garantien, ma leveres til selgeren med komplett standardutstyr.

Garantigiveren skal bestille retur av apparatet som er omfattet av garantien i garantiperioden. Apparatet som er
gjenstand for kravet, ma returneres pakket i et egnet transportmiddel (eske, pall), beskyttet mot skader under transport
— det ma merkes med «top — bottom» eller «handle with care, glass». Ved forsendelse av pakket gods som ikke er i
samsvar med ovennevnte retningslinjer, er garantigiveren ikke ansvarlig for edeleggelse eller tap.

Garantigiveren er ikke ansvarlig for skader eller tap som skyldes funksjonsfeil eller skader pa apparatet, og heller ikke
for skader, tap av data eller tap av data som skyldes bruk av apparatet. Ved uberettiget servicebesgk dekkes
kostnadene for reise, service og inspeksjon fullt ut av den som melder fra.

Reparasjoner under garantien dekker ikke de aktivitetene som er spesifisert i bruksanvisningen, som brukeren ma
utfgre selv for egen regning.

Ved uberettiget service vil kostnadene for reise, service og inspeksjon dekkes fullt ut av den som har meldt fra.
Garantien dekker kun produksjonsfeil og dekker ikke ansvar for direkte eller indirekte skader pa personer, dyr eller
gjenstander. Enhver modifisering av apparatet vil ugyldiggjere garantien.

GARANTIEN DEKKER IKKE:

1.

© N o g~ 0D

Deler som, nar de brukes som anbefalt, er utsatt for naturlig slitasje far garantiperioden utlgper, for eksempel: belter,
filtre, oljer, tetninger, O-ringer, batterier og andre komponenter som er direkte relatert til driften.

Feil som skyldes mekanisk, termisk eller kjemisk skade pa apparatet og utstyret.

Skader forarsaket av feil transport og lagring.

Skader forarsaket av bruk ved for lave eller for hgye temperaturer.

Skader forarsaket av overbelastning av apparatet.

Skader forarsaket av manglende overholdelse av de anbefalte vedlikeholdsprosedyrene i denne brukerhandboken.
Rengjgring med for hayt trykk eller aggressive kjemikalier.

Bruk som ikke er i samsvar med bruksanvisningen.

TAP AV GARANTIRETTIGHETER:
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Hvis feilen eller mangelen skyldes transportskader, feil lagring, installasjon, bruk eller vedlikehold.
Hvis brukeren har demontert apparatet far produsentens serviceavdeling ankommer.
Hvis brukeren har modifisert eller installert apparatet pa en annen mate enn det som anbefales i instruksjonene, uten a

innhente samtykke fra produsentens eller selgerens tekniske serviceavdeling.



M K YNaTCTBO 3a KOpUCTeHe AIRPRESS ‘ compressoren
(MpeBoA oA opUrvHanHaTa Bep3avja)

Mpen Aa ro KOPUCTUTE ypenoT, BHUMATENHO NpoyMTajTe v ynaTcTBaTta 1 3arno3HajTe ce co npaBunaTa 3a KOpUCTeHe Ha payeH
naneTeH kKamM1oH. HenpasunHoTo paboTere Ha ypeOoT MOXe [a NpeTcTaByBa 3akaHa 3a XUBOTOT U 34pasjeTo.

BHNMAHUE:

OtnapoT Tpeba fa ce knacuduumpa 1 ga ce ctaBa BO TpajHU KOHTejHepu criopea rpynu, a aa ce
OTCTpaHyBa Of CTpaHa Ha NoKasnHW KOMMaH1K 3a CopTparke oTnag.

MPEOYNPEOYBAHSE: 3HakoT ,u3BNYHMK® NpeaynpeayBa Ha onacHOCTM NMOBP3aHU CO HenpaBuiHa ynotpeba Ha naneTHnoT
KaMWOH, LUTO MOXe Aa pe3ynTupa Co CMpT UIM CEePUO3HU NOBPEaN.

1. YCIIOBU 3A PABOTA U BE3BE[JHOCHN HACOKHU

Be Monume kopucTeTe ro ypefoT BO COrnMacHOCT CO ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba.
OnepaTtopoT e JoSKEH Aa ro KOPUCTM PadyHUOT naneTeH KaMUOH BO COMMAacHOCT CO HeroBaTa HaMeHa.
PayHMOT naneTeH KaMMOH MOXe [a ce KOPUCTU Ha CTBPAHATM NOBPLUMHM NPUNAroAeHn Ha HEroBoTo paGoTemse.

BosereTO CO TOBap MO CTPMHM, HAKMOHETU NOBPLUMHM HE € [03BONeHo. ToBapoT Mopa Aa buae paMHOMEPHO pacnpeaeneH Ha
ypenor.

[ManeTHNOT KaMMOH MOXe Ja Ce KOPUCTW BO MPOCTOPMM CO TemnepaTypa Ha okonmHaTa o +5°Cho +40°C.PaboTHOTO
ocBeTnyBake Mopa Aa buge Hajmanky 50 nykeuw.

Moaudmkaumja

386paHeTVI ce kakBu 6uno MoAanrKaLmMm Ha padYHMOT NaneTeH KAMUOH LUITO MoXarT Aa BJ'IVIjaaT Ha HeroBaTa cTabunHocT,
HocuBOCT unun 6e3begHocTa Ha TPpaHCNOPTUPaHNOT TOBAap.

2. 0nuc

a. FnaBHU KOMNOHEHTU

1. Paka 5. Tpkana 3a ToBapewe
2. XvgpaynuyHa nymna 6. Bunywka

3. Bptnueu Bonann 7. Noct

4. MexaHu3aM 3a KpeBame

159



@ ‘ compressoren

6. OCHOBHM TeXHUYKN nogaToLm

(MpeBoa of opurvHanHaTa Bep3auja)

YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE

MK

72178

KanauuTeT Ha onToBapyBahe UE 2,5T

Tvn n ronemyHa Ha Tpkanarta MM @200x50; F180x50
HajnoH / MonnypeTaH

[onemuHa Ha 3agHuTe TpKana og Tvn | MM @80%70 HajnoH / MonuypeTaH

BucunHa Ha kpeBane MM 115

BucurHa Ha BnevHaTta npadka MM 1230

MwHumanHa BucuHa MM 85

BkynHa gomkuHa MM 1540 roguHa

FonemuHa Ha BunyLlKa Bucuna/llupunal/OomkmHa (Mm) 50 /160/1150

72179

KanauuTeT Ha onToBapyBaHe UE 2,5T

Tun 1 ronemMmnHa Ha Tpkanarta MM @180x50, MonuypeTaH

onemuHa Ha 3agHuTe TpKana og Tvn | MM @80x70, MonuypeTaH

BucunHa Ha kpeBame MM 120

BucurHa Ha BneyHaTta npadka MM 1210

MwuHumanHa BucuHa MM 80

BkynHa gomkuHa MM 1510 roguHa

FonemuHa Ha BunyLika Bucwnna/llupunal/OonmxmHa (Mm) 50 / 160 (npon3BoguTenoT HaBeadyBa
153) /1150

72172

KanauuTeT Ha onToBapyBawe UE 2,5T

Twun 1 ronemmnHa Ha Tpkanata MM @180x50, MNonuypeTaH

[onemuHa Ha 3agHuTe TpKana og Tvn | MM @80%90, MonuypeTaH

BucunHa Ha kpeBame MM 120

BucuHa Ha BneyHaTa npadka MM 1210

MwuHumanHa BucuHa MM 80

BkynHa gormkuHa MM 1160

FonemuHa Ha BunyLka Bucuna/llupuHa/OomkuHa (Mm) 50/ 160 (npousBoauTenoT HaBenyBa 153) /

800
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MK YNaTCTBO 3a KOpUCTeHe AIRPRESS ‘ compressoren
(MpeBoA oA opUrvHanHaTa Bep3avja)
3. NPEAYNPEOYBAHKE U BESBEOHOCHU YINATCTBA

3ABPAHETO E JA:

e CTojTe Hanped unu Hasag o4 PayYyHMOT NaneTeH KaMMOH Kora BO3WTe UNnu KpeeaTte/cnyLiTaTe.

e [lpeonToBapeTe ro ypeaoT Hag AO3BOMEHVOT KanauuTeT Ha ONToBapyBaHe.

o CraBerTe rv cTananarta npeg BonaHoT Ha ypeaoT, buaejkv Toa Moxe Aa npeanssrka NoBpeau 1 paHu.
e CrojTe Ha ypedoT gogeka Bo3uTe unm ctoute. 3abpaHeTo e KpeBake nyre.

e KopwucTeTe ro ypegoT 3a TpaHCMOPT Ha nabae unn HepaMHOMEPHO pacnpeaerneH Tosap.

OnepaTopOT € OOJDKEeH Aa rm nounTyBa npuHUunuTe 3a 6ea6e,qu ABMXeHe Ha TOBapOT, BKINYyYUTENHO KU Oa o6pHe BHMUMaHNE Ha
cekoja HepaMHOMEPHOCT Ha MOBPLLUKMHATA MO Koja ce ABWMXM PadYHMOT naneTeH kaMuoH. Cekoja HepaMHOMEPHOCT Ha
NoBpLUMHATA MOXe [1a Npean3Buka ryberse Ha cTabunHOCTa Ha TpaHCMNOPTMPaHUOT ToBap. Bo cnyyaj Ha ry6etse Ha
crabunHocTa, ypeaoT Mopa [a Ce 3arnpe Co CryluTake Ha TOBapoT.

PenoBHO nNpoBepyBajTe ja TexHWYKaTa cocTojba Ha pa4yHMOT naneTeH KaM1OH U BpLUeTe ro noTpebHoTo oapxyBawe. Ce
npenopavysa fa ce KOpUcTu BO cyBa paboTHa cpeauHa.

4. MOHTAXA, TPAHCIOPT, AEMOHTAXA

a. YnarctBa 3a CKnonyBawe Cnu1cok Ha genoBu:

Mpen oa 3anoyHeTe Co CKronyBakeTo, Mopa:
e 1 napye ocka co aynka (3)

e [lpoBepeTe r1 genosuTe. e 1 mapye npeTxoAaHO ckrnoneHa padyka (1)
e [lpouwuTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeba. e 1 nap4ye NpeTxoAHoO ckromneHa wacuja co nymna (5)
e 2 napuura KNuMHecT WTndT (2) [e4HNOT e Beke
noBp3aH Co ockaTa]

Cknon Ha paykara
(1. Payka 2. NosnumonHnpaykm knuHel, 3. Ocka co aynka 4. KnuHey 5. LWWacwuja co nymna)

3abenewka: O3HakuTe Ha NaKyBakETO HA AENOBUTE M Ha LPTEXOT Tpeba aa buagat uctu.

a) BwmeTHeTe ja paykaTta (1) BO KNMNOT Ha nymnaTa, NOToa BMETHETE ja ockaTa Co AynkaTa ABUXejKu ja o4 AeCHO KOH
neso.

b) [MocraBeTe ja paykaTa Bo nonoxba ,CnywTare”, NoToa 3aTerHeTe ja HaBpTkaTa 3a npunarogyBare 3a aa ja
nopamHWTe CO AyrnkaTta BO ockaTa Ha padkara.

c) [lputucHeTe ja paykaTa Hagony v usBageTe ja urnaTa.

d) [MoctaBeTe ja paykaTta Bo nonoxba ,[ogurHyBare”“, NnoToa NOAMrHETE ja Nnoyarta Ha padkarta co urnara (2) u
BMEeTHeTe ro 3aBpTkaTa 3a npunarogyBane BO MPeAHMOT OTBOP Ha nrovaTta Ha paykarta. 3abenelwka: HaBpTkaTa 3a
npunarogyeate Mopa Aa buae nof nnovarta Ha paykara.

e) [loctaBeTe 2 wTtunku (4) BO 2 Aynkx Ha ockaTa. PayHaTa wunka 3a naneTHUOT KaMUOH € CKIoneHa co nymnaTa.
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(MpeBoa of opurvHanHaTa Bep3auja)
6. MpunarogyBake Ha XxMApaynM4YHUOT BEHTUN

Ha BneyHaTa padka Ha pa4yHMOT naneTeH KaMMOH Mma NOCT LTO MOXE Aa ce npunaroamn Bo Tpy No3nuuu:

e CnywTtamne: PauykaTa ce KpeBa, paykarta ce Bpaka BO HeyTparnHa nonoxba kora ke ce oTnyLuTu.
e HeytpanHa: KopucTeTe ja LueHTpanHaTa nonoxoba.
e KpeBamne: PaukaTa cnywreHa.

[okorky e noTpe6Ho, NOCTaBKMTE Ha padkaTa MOXe Aa Ce NpUnarofar crnopeq CreHNBe YeKopu:

e AKO BWUMYLLUKMTE Ce KpeBaaT npu nyMname BO HeyTparnHa nonoxba, cBpTeTe ja HaBpTkaTa 3a npunarogyBake BO
Hacoka Ha CTPEenikuTe Ha YaCOBHMKOT.

e Ako BunyLLKUTE Ce cryLwiTaT Npy NyMnawe BO HeyTpanHa nonoxba, cepTeTe ja HaBpTkaTa 3a npunarogyBare
CNPOTMBHO O CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT.

e  AKO BUNyLLKUTE He ro cryLluTaaT TOBaApOT KOra KOHTpPONHaTta payka € Bo nonoxba ,Cnywtane®, BpTeTe ja HaBpTkaTa 3a
npunarogyBake BO HacoKa Ha CTPENKUTe Ha YaCOBHWKOT AoJeKa BUIMYLLKWTE He NpecTaHaT Aa ce cnywraar. [oToa
npoBsepeTe ja paboTaTta Ha NocTtaBkaTa ,HeyTpanHa“ 3a ga ce ocuryparte geka HaBpTKaTa 3a npunarofyBare € BO
npasunHa nonoxoa.

e AKo BMMYLLKUTE He Ce KpeBaaT npu nymnawe Bo nonoxba ,Kpesane“, 3aBpTeTe ja HaBpTKaTta 3a npunarogysame
CNPOTUBHO O, CTPENIKUTE Ha YaCOBHUKOT AOAEeKa BUIYLLKUTE He NOoYHaT [a ce KpeBaaT Npu nymnake BO nonoxba
.KpeBame“. [loToa npoBepeTe ja pabotaTta Ha HeyTpanHaTa u JJonHata“ nonoxoa.

B. TpaHcnopTt

[ManeTHNOT KaMMOH MOXe aa ce TpaHcnopTupa 6e3 ToBap, 06e3beaeH o4 ABMXKEHE CO TPAHCNOPTHU PEMEHU.

r. Cknagupame 1 AeMoHTaxa

I'Ipen packnonyBak€ Ha pa4YyHUOT naneTeH KaMUOH, OTCTPaHeTe ro ToOBapOoT 04 BUNYLLUKUTE U cniyLliTeTe r'm BUINYLWKNTE Ha
HajHuckaTa nosuuyuja. ObesbeneTe ja paboTHaTa NOBpPLUMHA O UCTYpaHe Macno v NpoTekyBake. PacknonyBanweTo Tpeba fa
Ce N3BpPLUN Ha CNPOTUBEH Ha4YMH O yrnaTcTBaTa 3a CKinonyBawe.

5. AHEBHA UHCNEKLUUJA
Ce npenopayyBa pa4H1OT NaneTeH KamMMOH [a ce NpoBepw crnopes cnegHuTe ynaTcTea.
HE kopucTteTe ro pa4yHuoT naneTeH KAMUOH aKo ce YTBPAM AeKa e OTeTeH.

e  BuayernHo npoepeTe ro ypenort. [Nobapajte nykHaTUHM Ha Brie4YHaTa payka, BUMYLLKATE NN OPYrUTE KOMMOHEHTM.
MpoBepeTe ganu nma NpoTeKkyBake Ha Macro.

e [lpoBepeTe ja paboTaTta Ha MEXAHU3MOT 3a KpeBake.

e [lpoBepeTe ganu nma owTeTyBawa Unn BAnabHaTuHU Ha Tpkanarta.

e [lpoBepeTe fanu cute 3aBPTKM U HABPTKM Ce NPaBWUHO 3aTerHaTu.

e AKO ypenoT uma convpadka, NpoBepeTe ja HeroBaTa npaeunHa paboTa.

e [lpoBepeTe fanu cute eTUKETU CE Ha MECTO.

6. YIIATCTBA 3A PABOTA

e [lpu pakyBare CO payeH naneTeH KammnoH, ornepaTopoT Mopa Aa HOCW 3aLUTUTHU YEBIW.

e  YpedoT e HameHeT 3a ynoTpeba Bo NpocTopum Co TemnepaTtypa Ha okonmHaTa og +5°Cgo +40°C.
e OcBeTnyBakeTo Ha paboTHOTO MecTo Mopa Aa buae Hajmanky 50 nykcu.

e He ro kopucteTe ypeaoT Ha HepamMHM MOBPLUMHW.

e He ocraBajTe HanonHeT ypen 6e3 Haa3op.

a. MNapkuHr

CrlyLlJTeTe ' BUIbYLLKUTE OO0 HUBHATa HajHMCKa TO4Ka. I'IapKMpajTe ro naneTtHnoT KaMmMoH Ha MecCcTO Kaje LITO HeMa Aa '
nonpevyBa Apyrute onepatopu nnu pa6OTHI/1LI,VI BO MarauuHor. ﬂ,OKOﬂKy pPaYvYHUOT NaneTeH KaMMUOH € onpeMeH Co conunpaydka,
KopucTeTe ja 3a [a ro napkupaTe ypeaoT Kako LITO € OnuLiaHo nogony.

6. KpeBamwe

MoTpebHo e ga ce npoBepu Aanu TOBApOT HE rO HaAMMHYBA KanaunMTeToT Ha PaYHNOT naneTeH KamuoH. CnywTeTe rm
BUIBYLLKWUTE Ha HajHUCKOTO HVMBO W CTaBeTe v nog ToBapoT. TOBapoT Ce KpeBa CO ABWKEHE Ha pavkaTa Ha KOPMUIIOTO Harope
n Hagony. ToBapoT Mopa fa buae pamHoMepHo pacnpefeneH Ha o6eTe BUrbyLLKW. He npeontoBapyBajTe ro ypenot!
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B. CnywTame

3a [1a ro cnywTMTe TOBAPOT Of BUMYLIKUTE, MOMECTETE M padykuTe BO MOHMCKa Nnonoxba 1 noreka crnyLuteTe ro TOoBapoT Ha
noaot. Kora ce aBwxuTe HaHasag, NpoBepeTe Aanu 1Ma A0BOMHO nNpocTop 3a 6e3benHo aa ro HanpasuTe Toa.

r. Bosewe

e He ro kopucteTe NaneTHUOT KAMUOH Ha NagVHU UM HEPaMHU NMOBPLUMHK.
e  BHumaBajTe TOBapOT Ja He ce NPeBPTU 3a BpeMe Ha TPaHCnopToT.

PayHnOT naneTeH kaMMOH ce ynpaByBa CO MOMOLL Ha KOPMUIIO, Ha YWj Kpaj Ma BPTNUBK TpKana.

7. PEJOBHO O1PXXYBAHE

o Camo kBanudukyBaH 1 oby4eH nepcoHan MoXe Aa ro cepBucupa payHMoT naneTeH KamMUoH.

o [lpepn cepBucupare Ha ypedoT, OTCTpaHeTe ro TOBApOT 04 BUIYLLKATE U CNyLUTETE M Ha HajHMcKaTa nonoxoa.
LlenocHo nmobunumanpajte ro naneTHMOT KAMWOH Mpe Aa 3ano4yHeTe co paboTa - MoABMXHUTE AeNOoBU MoXaT Aa
npeau3Bukaat TeNecHN NoBpeau.

o Mopa ga ce KopucTaT OpUrMHanHK pe3epBHU AEnoBU.

e Bupejkn nctekyBareTo Ha XxvapaynmyHoO Macrno MoXe fa npeav3suka AedeKkTn n Hecpeku, ce npenopavyBsa
0oOpXXyBaH-eTO Aa Ce BPLUM Ha ogpeaeHn MecTa.

e  [lpUTMCOKOT BO CUCTEMOT MOXE Aa ro npunarogysa camo kBanndukyBaH cCepBUCEH NepcoHann.

e MacnoTto u nckopucteHute 6atepmm mopa Aa ce peuuknmpaar.

e  Bnyrute n nexuwTarta ce nogMadkaHu Bo pabpukarta. 3a ga ce Npogosku HABHUOT BEK Ha Tpaeke, ce npenopadvysa
penoBHO oapXyBawe. KopucTteTe ja coogBeTHaTa MacT Ha cekou 6 meceuu.

e PayeH nmaneTeH kaMMOH LUTO Ce KOPUCTU BO CYpOBU CPEAMHN MOXe Aa Gapa novecTa MHcneKumja.

[Hokonky e notpebHa 3ameHa Ha Tpkana, Mmopa fa ce nouuTyBaaT ropeHaBegeHute 6e3beHocHM npasuna. HoBute Tpkana
Mopa aa bupat Bo fobpa paboTHa cocTojba, He cMeaT Aa NokaxyBaaT 3Hauu Ha ynotpeba n mopa ga bugat 6e3 nykHaTuHU 1
olWTeTyBamA.

a. OgpxyBame The air can be removed as follows: move the control lever to
the ,Lifting” position and then move the tiller up and down
CEKOJ IEH several times. The air should leave the hydraulic system.
e Onuuwao Bo lNornasje 5. Operation can then be resumed.
MECEYHO c. Topping Up Hydraulic Oil in the Pump Tank
e [IpoBepeTe ro HUBOTO Ha XMApaynnM4HoO mMacrno. e Make sure the forks are in the lowered position.
MoTtpebHuoT TN Ha xmapaynuyHa TeuHocT e 1ISO VG32, * ![_oapz/ the device on its side. The drain plug is at the

HejanHaTa BMCcko3HOCT Tpeba ga 6uge 30 ¢St Ha 40°C,

e Remove the screw.
BKYMHWOT BonymeH e okony 0,3 L.

e  Top up the hydraulic oil until the oil level is at the

NOTE: If the hydraulic oil is milky white in colour, there is bottom of the hole.
water in the system, and the hydraulic oil must be replaced e Close the drain plug.
immediately.

b. Hydraulic System Repairs

Air can enter the pump during transport on a slope or during
use on uneven ground. This can result in the forks not being
lifted.
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8. TROUBLESHOOTING

(MpeBoa of opurvHanHaTa Bep3auja)

If a fault is detected during use or inspection, follow the instructions below.

YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE

MK

No. | Fault Cause Repair
a) Top up the oil.
a) Oil level too low. b) Make lever adjustments — see
The pallet truck does not b) Lever out of adjustment. Section 4.
1. lift to full height or lifts c) Too much load. c) Reduce your load.
very slowly d) Temperature too low — oil too thick. d) Move the pallet truck to a
e) Airin the system. warmer room.
e) The pump needs to be bled.
a) Carefully remove the
a) Obstruction under forks — blocked fork obstruction.
The pallet truck d " mechanism. b) Make lever adjustments — see
€ pallet truck does no b) Lever out of adjustment. Section 4.
2. fc?r\frlzze?oes not lower c) Forks left in the raised position too long c) Oil regularly and do not leave
pletely — rusty piston. the manual pallet truck with the
d) Rusty piston or deformed pump due to forks raised.
excessive load. d) Replace the piston or pump.
a) Contaminated oil prevents the valve a) Change the oil. ]
from fully closing. b) Inspect and replace defective
3. The load falls by itself b) Some hydraulic components or seals parts. .
may be damaged. c) Make lever adjustments — see
c) Lever out of adjustment. Section 4.
4. Oil leak a) Worn, damaged or cracked parts/seals a) Replace defective parts
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WARRANTY CARD

1. Airpress Polska Sp. z 0. 0. with its registered office at ul. Rynkowa 156 in Przezmierowo, as a producer, importer, and
distributor, hereinafter referred to as the ‘Warrantor’, guarantees the proper functioning of the devices for which this
warranty card is issued, provided that they are used in accordance with their intended use and the technical and
operational conditions described in this user manual.

2. The Warrantor declares that the item covered by this warranty card has been delivered without defect and is

manufactured in accordance with the applicable standards.

The Warrantor provides a 24-month warranty for the product, unless otherwise stated on the warranty card.

4. The warranty period for goods replaced or repaired as a result of a claim by the Customer under the warranty, non-
conformity of the consumer goods with the contract, warranty, or other legal grounds is not extended after repair or
replacement and ends within the period provided for the repaired or replaced goods. Repaired or replaced goods are
not covered by a separate warranty.

5. [apaHTHMOT LOKYMEHT BaXu camo CO Konwuja of AOKYMEHTOT 3a KynyBarse, Mo/ YCMNOoB [ia MM COApXv NPaBuITHO
nononHeTUTe 3anMcK BO BPCKa CO CNeAHOBO: AaTyM Ha npodaxba, nme, kaTanoLukv 6poj unu cepucky 6poj Ha
npoAadeHnoT ypea, neyar 1 NoTNnC Ha NPoAaBayoT U NOTNNC Ha KynyBayoT.

6. [edekTTe OTKPMEHM BO TEKOT HA rapaHTHWOT nepuog ke buaat oTcTpaHeT Bo pok oA 14 aeHa of [aTymMoT Ha Npuem
Ha 6apaHunoT anapaT. [apaHTOT ro 3agpXysa NPaBoTO Aa ro NPOAOIKU NEPMOLOT Ha nonpaska 1 COOABETHO Aa ro
N3BECTM KyMyBayoT.

7. TpujaByBareTo 3a AedekT Ha ypenoT Tpeba Aa ce HanpaBu Ha CNEeAHVNOB HAYMH:

a) npeky e-nowuTa goserwis@airpress.pl
6) no TenedoH, o4 NoHeAENHUK 40 NeTok, o 8 Ao 17 yacoT: +48 518 956 718 / 61 625 57 00
B) no dhakc: 61 625 57 01

8. AnapaTtoT 3a Koj ce ogHecyBa rapaHuujata Mopa Aa My 6uae ncnopayaH Ha NpogaBavoT Co KOMMNMeTHaTa cTaHaapaHa
onpema.

9. TapaHTOT ke HanoXwu Bpakake Ha anapaTtoT 3a koj e NogHeceHo Hapake CornacHo rapaHumjaTa Bo TEKOT Ha
rapaHTHWOT nepwog. AnapaToT LWTo e npeaMeT Ha GapakeTo Mopa Aa ce BpaTu cnakyBaH BO COOABETHO TPaHCMOPTHO
CpeacTBo (KyTuja, naneTa), 3aWwTUTEH O OLUTETYBake 3a BpEME Ha TPaHCMOPTOT - Mopa Aa 6uae 03HaveH co ,rope —
aony“ unu ,FpUXIMBO pakyBajTe, cTakno®. Bo crnyyaj Ha ncnpakakwe Ha cnakyBaHa CTOKa LUTO He € BO COrNacHOCT CO
ropeHaBefeHuUTe ynaTcTea, [apaHToT Hema ga 6uae OAroBOPEH 3a HEj3NHO YHULLTYBaHE U rydetrse.

10. MapaHTOT HEMa ga buae of4roBopeH 3a kakea Ouno wreTa unm 3aryba WTo npouanerysa of AedekTy Unn oTeTyBake
Ha anapaToT, HUTY 3a kakBa 6uno wreTa, rybewe Ha nogaTouu unm ryberse Ha nogaToum LWTO Npom3nerysaaT of,
ynoTtpebarta Ha anapatoT. Bo cnyyaj Ha HeonpaBaaH CepBMCEH NOBUK, TPOLLOLMTE 3a NaTyBake, CEPBUC U MHCMNEeKuWja
Ce LienocHo Ha ToBap Ha CTpaHaTa LUTo ro npujasuna.

11. lMonpaBkute nog rapaHumja He M NoKprBaaT aKTUBHOCTUTE HaBe4EHM BO yNaTCTBOTO 3a paboTa, KoM KOPUCHUKOT Mopa
caM Ja r'v U3BpLUM Ha CBOj TPOLLIOK.

12. Bo cnyuvaj Ha HeonpaBoaHa UHTepBeHLUMja, TpoLoLmMTe 3a naTtyBake, MHTEPBEHLMja 1 yBUA Ke buaat uenocHo Ha
TOBap Ha CTpaHaTa WTo ro nogHena 6apareTo.

13. lapaHuujaTa rv NnokprBa camo NPoM3BOACTBEHUTE AedeKTM 1 He ja NOKpMBa OArOBOPHOCTA 3@ AUPEKTHA MK
WHOMPEKTHA LUTeTa Npeau3BrKaHa Ha nyre, XXMBOTHU unu npeameTn. Cekoja Mogmdmkaumja HanpaseHa Ha anapaToT
Ke ja noHUWTW rapaHuujaTa.

FAPAHUUJATA HE NMOKPUBA:

w

1. [enosu kou, Kora ce KopucTaT cnopep npenopakuTe, ce NoasioxkHW Ha NpUpogHo aberbe npen UCTEKOT Ha rapaHTHUOT
POK, KaKo LUTO ce: peMeHu, hunTpu, macna, 3antmeku, O-npcteHun, 6atepumn 1 gpyru KOMMNOHEHTU AUPEKTHO NMOBP3aHn
co paboTeneTo.

HedekTn WTo ce pesynTaT Ha MEXaHWYKo, TEPMUYKO UMM XEMUCKO OLLTETYBaHE Ha anapaTtoT U onpemMaTa.

LTeTa Nnpean3sukaHa o HECOOABETEH TPAHCMOPT U CKNaaupame.

LLteTa npeansemkaHa og pabota Ha NPEHNCKU MW NPEBUCOKN TemrnepaTypu.

LteTa npeamsBukaHa oa npeonTtoBapyBak€ Ha anaparToT.

o 0 bk wN

LteTa npeamsBukaHa o HEMOYNTYBaKE Ha NpenopaYyaHnuTe NpoLeaypu 3a ogpxyBake COApXaHW BO OBa ynaTCcTBO 3a

ynotpeba.

N

Yuctewe co npekymepeH NpuTUCcoK nnmn arpeCcMBHU xeMmukanuun.

KopucTteTe nonHaky of npeasuaeHaTta 1 BO COrnacHoOCT CO ynaTcTBaTa coapXaHu BO OBa ynaTcTBO 3a yn0Tpe6a.
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QLolE» | compressoren Manual pérdorimi
“ (Pérkthim nga versioni origjinal) SQ

Para pérdorimit té pajisjes, ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet dhe njihuni me rregullat e pérdorimit t& kamionit manual té
paletave. Funksionimi i gabuar i pajisjes mund té pérbéjé njé kércénim pér jetén dhe shéndetin.

VEMENDJE:

Mbeturinat duhet té klasifikohen dhe té€ vendosen né kontejneré té pérhershém sipas grupeve dhe té
asgjésohen nga kompanité lokale té klasifikimit t&€ mbeturinave.

KUJDES: Shenja "pikécuditése" paralajméron pér rreziget qé lidhen me pérdorimin e papérshtatshém té kamionit té paletés, té
cilat mund té rezultojné né vdekje ose I€ndime serioze.

1. KUSHTE OPERIMI DHE UDHEZIME SIGURIE

Ju lutemi ta pérdorni pajisjen né pérputhje me manualin e udhézimeve.
Operatori éshté i detyruar ta pérdoré kamionin manual té paletave né pérputhje me qgéllimin e tij té synuar.
Kamioni manual i paletés mund té pérdoret né sipérfage té ngurtésuara té pérshtatura pér funksionimin e tij.

Nuk lejohet drejtimi i automjetit me ngarkesé né sipérfaqe té pjerréta dhe té pjerréta. Ngarkesa duhet té€ shpérndahet né ményré
té barabarté né pajisje.

Kamioni i paletave mund té pérdoret né dhoma me temperaturé ambienti prej +5°Cné +40°C.Ndrigimi i punés duhet té jeté sé
paku 50 luks.

Modifikim

Cdo modifikim né kamionin manual té paletave gé mund té ndikojé né stabilitetin e tij, aftésiné mbajtése té ngarkesés ose
siguriné e ngarkesés sé transportuar éshté i ndaluar.

2. PERSHKRIMI

a. Komponentét kryesoré

1. Krah 5. Rrotat e ngarkesés
2. Pompé hidraulike 6. Pirun

3. Timoni rrotullues 7. Levé

4. Mekanizém ngrités
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b. Té dhéna teknike bazé
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72178
Kapaciteti i ngarkesés U 2.5T
Lloji dhe madhésia e rrotave mm @200x50; F180x50
Najlon / Poliuretan
Madhésia e rrotés sé pasme té tipit | mm @80%70 Najlon / Poliuretan
Lartésia e ngritjes mm 115
Lartésia e shufrés sé térhegjes mm 1230
Lartésia minimale mm 85
Gjatésia totale mm 1540

Madhésia e pirunit

Lartésia/Gjerésia/Gjatésia (mm)

50 /160/1150

72179

Kapaciteti i ngarkesés U 2.5T

Lloji dhe madhésia e rrotave mm @180x50, Poliuretani
Madhésia e rrotés sé pasme té tipit | mm @80x70, Poliuretani
Lartésia e ngritjes mm 120
Lartésia e shufrés sé térhegjes mm 1210
Lartésia minimale mm 80

Gjatésia totale mm 1510

Madhésia e pirunit

Lartésia/Gjerésia/Gjatésia (mm)

50/ 160 (prodhuesi deklaron 153) / 1150

72172

Kapaciteti i ngarkesés U 2.5T

Lloji dhe madhésia e rrotave mm @180x50, Poliuretani
Madhésia e rrotés sé pasme té tipit | mm @80x90, Poliuretani
Lartésia e ngritjes mm 120
Lartésia e shufrés sé térheqgjes mm 1210
Lartésia minimale mm 80

Gjatésia totale mm 1160

Madhésia e pirunit

Lartésia/Gjerésia/Gjatésia (mm)

50/ 160 (prodhuesi deklaron 153) / 800
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3. PARALAJMERIME DHE UDHEZIME SIGURIE

ESHTE E NDALUAR TE:

e Qéndroni né pjesén e pérparme ose té pasme té kamionit manual té paletés kur drejtoni ose ngrini/ulni até.
e Mbingarkojeni pajisjen pértej kapacitetit té lejuar t& ngarkesés.

e Vendosni kémbét pérpara timonit té€ pajisjes, pasi kjo mund té shkaktojé Iéndime dhe plagé.

e Qéndroni mbi pajisjen ndérsa drejtoni makinén ose géndroni né kémbé. Ngritja e njerézve éshté e ndaluar.
e Pérdoreni pajisjen pér té transportuar ngarkesa té lirshme ose té shpérndara né ményré té pabarabarté.

Operatori éshté i detyruar té respektojé parimet e I€vizjes sé€ sigurt té ngarkesés, duke pérfshiré vémendjen ndaj ¢do pabarazie
té sipérfages né té cilén drejtohet kamioni manual i paletés. Cdo pabarazi e sipérfages mund té shkaktojé humbjen e stabilitetit
té ngarkesés sé transportuar. Né rast té humbjes sé stabilitetit, pajisja duhet té& ndalet duke ulur ngarkesén.

Kontrolloni rregullisht gjendjen teknike té kamionit manual té paletave dhe kryeni mirémbaijtjen e nevojshme. Rekomandohet gé
té pérdoret né njé mjedis pune té thaté.

4. MONTIMI, TRANSPORTI, CMONTIMI

a. Udhézime pér montim Lista e pjeséve:

Para fillimit t& montimit, duhet té:
e 1 copé bosht me vrimé (3)

e Inspektoni pjesét. e 1 copé krah i paramontuar (1)
e Lexoni manualin e pérdoruesit. e 1 copé shasi e paramontuar me pompé (5)
e 2 copé kunj pér ngjitje (2) [njéra éshté e lidhur
tashmé me boshtin]

Montimi i krahut

(1. Krahu 2. Kunj vendosés 3. Boshti me vrimé 4. Kunj 5. Shasia me pompé)
Shénim: Shenjat né paketimin e pjeséve dhe né vizatim duhet té jené té njéjta.

a) Futni krahun (1) né pistonin e pompés, pastaj futni boshtin me vrimé duke e lévizur nga e djathta né té€ majté.

b) Vendosnilevén e dorezés né pozicionin "Ulje", pastaj shtréngoni arrén rregulluese pér ta lidhur até me vrimén né
boshtin e levés.

c) Shtypni levén e krahut poshté dhe higeni kunjin.

d) Vendosni levén e dorezés né pozicionin "Ngritje", pastaj ngrini pllakén e levés me kunjin (2) dhe futni vidén e rregullimit
né vendin e pérparmé té pllakés sé levés. Shénim: Arra e rregullimit duhet té jeté nén pllakén e levés.

e) Vendosni 2 kunja (4) né 2 vrimat e boshtit. Shufra e kamionit manual té paletés éshté montuar me pompén.
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b. Rregullimi i Valvulés Hidraulike
Né shufrén e térhegjes sé€ kamionit manual té paletés ka njé levé g€ mund té rregullohet né tre pozicione:

e Ulja: Doreza lart, leva kthehet né pozicionin neutral kur lirohet.
o Neutral: Pérdorni pozicionin gendror.
e Ngritja: Doreza poshté.

Nése éshté e nevojshme, cilésimet e levés mund té rregullohen sipas hapave t€ méposhtém:

e Nése pirunét ngrihen kur pomponi né pozicionin neutral, rrotulloni arrén e rregullimit né drejtim té akrepave té orés.

e Nése pirunét ulen kur pomponi né pozicionin neutral, rrotullojeni vidén e rregullimit né kah té kundért t& akrepave té
orés.

e Nése pirunét nuk e ulin ngarkesén kur leva e kontrollit €shté né pozicionin "Ulje", rrotullojeni vidén rregulluese né
drejtim té akrepave té orés derisa pirunét t&€ mos ulen. Pastaj kontrolloni funksionimin e cilé€simit "Neutral" pér t'u
siguruar gé vidoja rregulluese éshté né pozicionin e sakté.

o Nése pirunét nuk ngrihen kur pomponi né pozicionin "Ngritje", rrotulloni vidén e rregullimit né kah té kundért té
akrepave té orés derisa pirunét té fillojné té& ngrihen kur pomponi né pozicionin "Ngritje". Pastaj kontrolloni funksionimin
e pozicioneve neutrale dhe "Ulét".

c. Transporti

Kamioni i paletés mund té transportohet pa ngarkesg, i siguruar kundér lévizjes me ané té rripave té transportit.

d. Magazinimi dhe Gmontimi

Para ¢gmontimit t&€ kamionit manual té€ paletave, higeni ngarkesén nga pirunét dhe ulni pirunét né pozicionin mé té ulét. Siguroni
zonén e punés kundér derdhjeve dhe rriedhjeve té vajit. Cmontimi duhet té& kryhet né ményré té kundért me udhézimet e
montimit.

5. INSPEKTIM | PERDITSHEM
Rekomandohet té kontrolloni kamionin manual té€ paletés sipas udhézimeve té€ méposhtme.
MOS e pérdorni kamionin manual té paletés nése konstatohet se éshté i démtuar.

e Inspektoni vizualisht pajisjen. Kérkoni pér garje né shufrén e térhegjes, pirunét ose pjesé té tjera. Kontrolloni pér ¢do
rriedhje vaji.

e  Kontrolloni funksionimin e mekanizmit té ngritjes.

o  Kontrolloni pér ¢gdo démtim ose gérvishtje né rrota.

o Kontrolloni qé té gjitha vidat dhe arrat té jené shtrénguar si¢ duhet.

e Nése pajisja ka frenim, kontrolloni funksionimin e saj té€ duhur.

o Kontrolloni qé té gjitha etiketat té jené né vend.

6. UDHEZIME PERDORIMI

o  Gjaté pérdorimit té& kamionit manual té paletés, operatori duhet té€ veshé képucé sigurie.

e  Pajisja éshté menduar pér pérdorim né dhoma me temperaturé ambienti prej +5°Cné +40°C.
e Ndrigimi né vendin e punés duhet té jeté sé paku 50 luks.

e Mos e pérdorni pajisjen né sipérfage té pabarabarta.

e Mos e lini njé pajisje té ngarkuar pa mbikéqyrje.
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a. Parkim

Ulni pirunét né pikén e tyre mé té ulét. Parkoni kamionin e paletave né njé vend ku nuk do té& pengojé operatorét e tjeré ose
punétorét e magazinés. Nése kamioni manual i paletave é€shté i pajisur me frené, pérdoreni até pér té parkuar pajisjen si¢
pérshkruhet mé poshté.

b. Ngritje

Eshté e nevojshme té kontrolloni gé ngarkesa té mos e tejkalojé kapacitetin e kamionit manual t& paletés. Ulni pirunét né nivelin
mé té ulét dhe futini ato nén ngarkesé. Ngarkesa ngrihet duke I€vizur krahun e timonit lart e poshté. Ngarkesa duhet té
shpérndahet né ményré té barabarté né té dy pirunét. Mos e mbingarkoni pajisjen!

c. Ulje

Pér té ulur ngarkesén nga pirunét, Iévizni levat né pozicionin mé té ulét dhe uleni ngadalé ngarkesén né dysheme. Kur ecni
mbrapsht, sigurohuni gé té keté hapésiré té mjaftueshme pér ta béré kété né ményré té sigurt.

d. Drejtimi i makinés

e Mos e pérdorni kamionin e paletés né sipérfaqge té pjerréta ose té pabarabarta.
e  Sigurohuni gé ngarkesa t€ mos pérmbyset gjaté transportit.

Kamioni manual i paletés drejtohet me ané té njé kontrolli me timon, né fund té té cilit ka rrota rrotulluese.

7. MIREMBAJTJE E RREGULLT

o Vetém personeli i kualifikuar dhe i trajnuar mund té kryejé servisimin e kamionit manual té paletave.

e Pérpara se té kryeni servisimin e pajisjes, higeni ngarkesén nga pirunét dhe uleni né pozicionin mé té ulét. Imobilizojeni
plotésisht kamionin e paletés para se té filloni punén - pjesét Iévizése mund té shkaktojné Iéndime personale.

e Duhet té pérdoren pjesé kémbimi origjinale.

o Meqgenése rrijedhjet e vajit hidraulik mund té shkaktojné avari dhe aksidente, rekomandohet gé mirémbajtja té kryhet né
vendet e caktuara.

e  Presionii sistemit mund té rregullohet vetém nga personeli i kualifikuar i shérbimit.

e Vaji dhe baterité e pérdorura duhet té riciklohen.

e Bushat dhe kushinetat jané lubrifikuar né fabriké. Pér té€ zgjatur jetégjatésiné e tyre, rekomandohet mirémbaijtje e
rregullt. Pérdorni yndyrat e duhura ¢do 6 muaj.

¢ Njé kamion manual pér paleta qé pérdoret né mjedise té ashpra mund té kérkojé inspektim mé té shpeshté.

Nése kérkohet ndérrimi i rrotés, duhet té ndigen rregullat e sigurisé t& mésipérme. Rrotat e reja duhet té jené né gjendje t& miré
pune, nuk duhet té tregojné shenja pérdorimi dhe duhet té jené pa carje dhe gérvishtje.

a. Mirembajtja Ajri mund té higet si mé poshté: |1évizni levén e kontrollit né
. pozicionin "Ngritje" dhe mé pas |évizni timonin lart e poshté
¢DO DITE disa heré. Ajri duhet té largohet nga sistemi hidraulik. Pastaj
o Pérshkruar né Kapitullin 5. mund té rifilloni funksionimin.
MUJORE c. Mbushja e vajit hidraulik né rezervuarin e pompés
e Kontrolloni nivelin e vajit hidraulik. e  Sigurohuni gé pirunét té jené né pozicionin e ulur.

e Vendoseni pajisjen anash. Tapa e kullimit €shté né
pjesén e sipérme.
e Higeni vidén.

Lloji i Iéngut hidraulik té kérkuar éshté ISO VG32, viskoziteti i
tij duhet té jeté 30 cSt né 40°C, véllimi total éshté rreth 0.3 L.

SHENIM: Nése vaiji hidraulik ka ngjyré té bardhé si quméshti, e  Shtoni vaj hidraulik derisa niveli i vajit té jeté né fund
ka ujé né sistem dhe vaji hidraulik duhet t&€ zévendésohet té vrimés.
menjéheré. e  Mbylleni tapén e kullimit.

b. Riparime té Sistemit Hidraulik

Ajri mund té hyjé né pompé gjaté transportit né njé pjerrési ose
gjaté pérdorimit né terren té pabarabarté. Kjo mund té béjé qé
pirunét té mos ngrihen.
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8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

AIRPRESS ‘ compressoren

Nése zbulohet ndonjé defekt gjaté pérdorimit ose inspektimit, ndigni udhézimet mé poshté.

Jo. Gabim Shkak Riparim
a) Mbushni vajin.
b) Béni rregullimet e levés - shihni
Kamioni i paleté " a) Niveliivajit éshté shumé i ulét. Seksionin 4.
na'xg?;;ﬁ::éz?ngue b) Leva jashté rregullimit. c) Zvogéloni ngarkesén tuaj.
1. Igt" ot Shume c) Shumé ngarkeseé. d) Zhvendosni kamionin e
plo 3 cﬁe ngrihet shume d) Temperatura shumé e ulét - vaji éshté paletave né njé dhomé mé té
ngadale shumé i trashé. ngrohté.
e) Ajri né sistem. e) Pompés duhet t'i béhet
gjakderdhja.
a) Pengesa nén piruné — mekanizmi i a) H|qn| me ku.jdes peng"esén. .
pirunit i bllokuar. b) Béni rregullimet e levés - shihni
o ) b) Leva jashté rregullimit. Seksionin4.
9 Kamioni i paletes" n.uk ulet c) Pirunét e I8né né pozicion t& ngritur pér c) |Tu.bl’lflk(.)nl .rregulllsht (.j.he mo"s e
ose nuk ulet plotésisht njé kohé t& gjaté — pistoni i ndryshkur. lini ke.1m|o“n|n mar'lual té paletés
d) Pistoni i ndryshkur ose pompa e me plru[]et e,“?”“";
deformuar pér shkak t& ngarkesés sé d) Zévendsoni pistonin ose
tepért. pompén.
a) Vaji i ndotur pengon mbylljen e ploté té a) Ndérro va!'in. . L
valvulés. b) Inspektoni dhe zévendésoni
3. Ngarkesa bie veté b) Disa komponents hidrauliké ose pj?sgt me d.efekt. ) .
guarnicione mund t& démtohen. c) Béni rregullimet e levés - shihni
c) Leva jashté rregullimit. Seksionin 4.
4. Rriedhje vaiji a) Pjesé/guarnicione té konsumuara, t& a) Zévendésoni pjesét me defekt

démtuara ose té cara
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KARTA E GARANCISE

1.

w

®

10.

1.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z oo me seli té regjistruar né ul. Rynkowa 156 né Przezmierowo, si prodhues, importues dhe
shpérndarés, i referuar mé poshté si 'Garantuesi', garanton funksionimin e duhur té pajisjeve pér té cilat Ieéshohet kjo
karté garancie, me kusht qé ato té pérdoren né pérputhje me pérdorimin e tyre té synuar dhe kushtet teknike dhe
operative té pérshkruara né kété manual pérdorimi.

Garantuesi deklaron se artikulli i mbuluar nga kjo karté garancie &shté dorézuar pa defekte dhe éshté prodhuar né
pérputhje me standardet pérkatése.

Garantori ofron njé garanci 24-mujore pér produktin, pérve¢ nése pércaktohet ndryshe né kartén e garancisé.
Periudha e garancisé pér mallrat e zévendésuara ose té riparuara si rezultat i njé kérkese nga Klienti sipas garancisé,
mospérputhjes sé mallrave té konsumit me kontratén, garanciné ose baza té tjera ligjore nuk zgjatet pas riparimit ose
zévendésimit dhe pérfundon brenda periudhés sé parashikuar pér mallrat e riparuara ose té zévendésuara. Mallrat e
riparuara ose té zévendésuara nuk mbulohen nga njé garanci e vecanté.

Dokumenti i garancisé éshté i viefshém vetém me njé kopje t€ dokumentit té blerjes, me kusht qé ai t€ pérmbajé té
dhénat e plotésuara sakté né lidhje me sa vijon: datén e shitjes, emrin, numrin e katalogut ose numrin serial té pajisjes
sé shitur, vulén dhe firmén e shitésit, si dhe firmén e klientit.

Defektet e zbuluara gjaté periudhés sé garancisé do té korrigjohen brenda 14 ditéve nga data e marrjes sé pajisjes sé
pretenduar. Garantuesi rezervon té drejtén pér té zgjatur periudhén e riparimit dhe pér té informuar klientin né
pérputhje me rrethanat.

Njoftimi pér njé defekt né pajisje duhet té béhet si mé poshté:

a) me email teserwis@airpress.pl

b) me telefon, nga e héna né té premte, nga ora 8:00 deri né 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) me faks: 61 625 57 01

Pajisja e kérkuar sipas garancisé duhet t'i dorézohet shitésit me pajisjet e plota standarde.

Garantuesi do té urdhérojé kthimin e pajisjes sé pretenduar sipas garancisé gjaté periudhés sé garancisé. Pajisja qé
éshté objekt i kérkesés duhet té kthehet e paketuar né njé mjet té pérshtatshém transporti (kuti, paleté), e mbrojtur nga
démtimet gjaté transportit - duhet té shénohet 'sipér - poshté' ose 'trajtojeni me kujdes, xham'. Né rast t& dérgimit té
mallrave té paketuara qé nuk jané né pérputhje me udhézimet e mésipérme, Garantuesi nuk do té jeté pérgjegjés pér
shkatérrimin ose humbjen e saj.

Garantuesi nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé démtim ose humbje gé vjen nga kegfunksionimet ose démtimi i pajisjes,
as pér ndonjé démtim, humbje té té& dhénave ose humbje té t& dhénave qé vjen nga pérdorimi i pajisjes. Né rast té njé
thirrjeje té pajustifikuar pér shérbim, kostot e udhétimit, shérbimit dhe inspektimit mbulohen plotésisht nga pala
raportuese.

Riparimet nén garanci nuk mbulojné aktivitetet e specifikuara né udhézimet e pérdorimit, té cilat pérdoruesi duhet t'i
kryejé veté me shpenzimet e tij.

Né rast ndérhyrjeje té pajustifikuar, shpenzimet e udhétimit, ndérhyrjes dhe inspektimit do t&€ mbulohen térésisht nga
pala deklaruese.

Garancia mbulon vetém defektet e prodhimit dhe nuk mbulon pérgjegjésiné pér démtime té drejtpérdrejta ose té
térthorta té shkaktuara ndaj njerézve, kafshéve ose objekteve. Cdo modifikim i béré né pajisje do ta zhvlerésojé
garancingé.

GARANCIA NUK MBULON:

1.

A

Pjesét té cilat, kur pérdoren sipas rekomandimit, i nénshtrohen konsumimit natyror para skadimit té€ periudhés sé
garancisé, sig jané: rripat, filtrat, vajrat, guarnicionet, unazat O, baterité dhe komponentét e tjeré gé lidhen drejtpérdrejt
me funksionimin.

Defektet gé vijné nga démtimet mekanike, termike ose kimike té pajisjes dhe pajisjeve.

Démtimi i shkaktuar nga transporti dhe ruajtja e papérshtatshme.

Démtime té shkaktuara nga funksionimi né temperatura shumé té uléta ose shumé té larta.

Démtime té shkaktuara nga mbingarkesa e pajisjes.

Démtime té shkaktuara nga mosndjekja e procedurave té rekomanduara té mirémbaijtjes té pérfshira né kété manual
pérdorimi.

Pastrimi me presion té tepért ose kimikate agresive.

Pérdoreni ndryshe nga ai i synuar dhe né pérputhje me udhézimet e pérfshira né kété manual pérdorimi.

HUMBJA E TE DREJTAVE TE GARANCISE:
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Nése defekti ose defekti éshté rezultat i démtimit nga transporti, magazinimit, instalimit, funksionimit ose mirémbaijtjes
sé papérshtatshme.

Nése pérdoruesi e ka gmontuar pajisjen pérpara se té mbérrijé departamenti i shérbimit té prodhuesit.

Nése pérdoruesi e ka modifikuar ose instaluar pajisjen né njé ményré tjetér nga ajo e rekomanduar né udhézime, pa
marré pélgimin e departamentit té shérbimit teknik té prodhuesit ose shitésit.
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Mpe ynotpebe ypehaja, naxrbMBO NpoYMTajTe YNyTCTBA M YNO3HajTE CE Ca NpaBuUMMa 3a kopuwwherbe pyYHoOr naneTHor
BUIbyLLUKapa. HenpasurHo pykoBame ypehajem Moxe NpeacTaBrbaTii ONacHOCT MO XXUBOT U 34paBIbe.

MAXKHA:

Otnap Tpeba knacudgukoBaTh U CTaBUTU Yy TpajHe KOHTejHepe NpemMa rpynama, a oanaraTu ra npeko
NoKarnHWx KoMMnaHuja 3a coptTupane oTnaja.

YMNMOB3OPEHE: 3Hak ,y3BMYHUKA" yNO30paBa Ha OMacHOCTM NoBe3aHe ca HenpaBuITHOM ynoTpebom naneTHor BUrbyLLIKapa, LWTo
MOXe JOBECTV A0 CMPTW UMK TELLKUX noBpeaa.

1. YCNOBU PAOOBAHKA U BESBEAHOCHE CMEPHULIE

Monumo Bac ga kopuctute ypehaj y cknagy ca ynyTcTBOM 3a ynotpeoy.
OnepaTop je gy»kaH Aa KOPUCTW PYYHU NaneTHW BUIbYLLKap Y ckrnady ca HeroBoM HaMeHOM.
Py4yHM naneTHW BUIbyLLKap MOXe Ce KOPUCTUTM Ha OUYBPCIMM NOBPLUMHaMa npunaroheHnM HeroBom pagy.

Boxha ca TepeToM Ha CTPMUM, HarHyTMM NoBpLUMHaMa Huje fo3BorbeHa. TepeT Mopa 1Ty paBHOMepHO pacnopeheH no
ypehajy.

ManeTHu BurbyLLKap ce MOXe KOpUCTUTK Yy MpocTopujama ca TemnepaTypom okonuHe oa +5°Cao +40°C.PagHo ocBeTibene
Mopa 6utn Hajmare 50 nykca.

Moaudmkaumja

buno kakse nameHe Ha Py4YHOM NaneTHOM BUIbyLUKapy KOje MOry yTuuatn Ha HheroBsy CTabunHOCT, HOCMBOCT Unn 6e3begHoCT
npese3eHor TepeTa cy 3a6pa|-beHe.

2. 0nuc

a. FnaBHe KOMNOHEHTe

1. Pyka 5. TepeTHu TOYKOBU
2. XvgpaynuyHa nymna 6. Bumbywka

3. OkpeTHu BonaHu 7. Tonyra

4. MexaHu3am 3a nogusame
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72178

HocuBocT ny 2,5T

Tvn n BENMYMHa TOYKOBa MM @200x50; F180x50
HajnoH / MonnypeTaH

BenuuuHa 3agrser Touka Tvna | MM @80x70 HajnoH / MonuypeTtaH

BucuHa nogmsama MM 115

BucuHa ByyHe wimnke MM 1230

MwHumanHa BucuHa MM 85

YKynHa gyxuHa MM 1540.

Benuuunna BUIbYLLIKE

Bucuna/llupunal/QyxuHa (Mm)

50 /160/1150

72179

HocuBocT ny 2,5T

Tun 1 BENMYMHa TOYKOBA MM @180x50, MonuypeTaH
BenuunnHa 3agmer Touka tmna | MM @80x70, MonuypeTaH
BucuHa nogmsama MM 120

BucuHa By4yHe imnke MM 1210
MwuHumanHa BucuHa MM 80

YKynHa gy>xuHa MM 1510

BenuumHa BurbyLuke

Bucuna/llnpunal/QyxuHa (Mm)

50/ 160 (npoussohay HaBogun 153) / 1150

72172

HocuBocT ny 2,5T

Tun n BenuynHa To4KoBa MM @180x50, MNonuypeTaH
BenuunnHa 3agmer Touka tmna | MM @80%90, MonuypeTaH
BucuHa nogmsama MM 120

BucnHa ByyHe wunke MM 1210
MwuHumanHa BucuHa MM 80

YKynHa gyxvHa MM 1160

BenuuuHa BurbyLuke
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3. YIIO30PEHWA N BESBEOHOCHA YIYTCTBA

3ABPAHEHO JE:

e CrTojTe Hanpea unv no3agu py4YHoOr NaneTHOr BUIbyLLKapa TOKOM BOXHE WUNW Noau3ama/cnyLutama.
o [IpeonTepetute ypefaj npeko A03BOIbEHOr kanauuTeTa ontepehemsa.

e CrtaBuTe Hore ucnpep Touka ypehaja, jep To MOXxe Npoy3poKoBaTh NoBpeae U paHe.

e Crajatu Ha ypehajy ook Bo3uTe unm ctojute. Noamsame rbyam je 3abpareHo.

o Kopuctute ypehaj 3a TpaHCnopT pacTpecuTor U HepaBHOMEPHO pacnopeheHor TepeTa.

OnepaTop je ayXaH Aa nowTyje npuHumne 6e3beqHor kpeTawa TepeTa, ykibydyjyhn obpahare naxe Ha CBaky HepaBHUHY
MOBPLUMHE MO KOjoj Ce BO3U PYYHW NaneTHW BuIbyLlkap. CBaka HepaBHUHA NOBPLUMHE MOXe NPOoy3poKoBaTh rybutak
cTabunHocTU TpaHcnopToBaHor TepeTa. Y cnyyajy rybutka ctabunHoctu, ypehaj ce Mopa 3aycTaBuTu CriyLuTakeM TepeTa.

PenoBHO npoBepaBajTe TEXHUYKO CTake PyvHOr NaneTHOr BuUIbyLLKapa 1 obaBrbajTe HeoNXoaHO oapxasame. [penopyuyje ce
ynoTpeba y CyBOM pagHOM OKPY>XeHsy.

4. MOHTAXA, TPAHCINOPT, AEMOHTAXA

a. YnyTcTBO 3a MOHTaXy Cnucak genosa:

lMpe Hero LITO 3anoYHETE MOHTaXy, MoparTe:
e 1 Kom. ocoBuHa ca pynom (3)

o [lpernepajte genose. e 1 KOM. NpeTxoaHO cacTaBrbeHa pyka (1)
e [lpouuTtajTe ynyTcTBO 3a ynotpeoby. e 1 KOM. NPETXOAHO CKIOMIbeHa Lwacuja ca nymnom (5)
e 2 KOM. knvHa 3a yuspwhusate (2) [jeaaH je sBeh
noBe3aH ca 0OCOBUHOM]

Cknon Kpaka

(1. Pyka 2. JlokaumoHu knuH 3. OcoBuHa ca pynom 4. KnuH 5. Lacuja ca nymnom)
HanomeHa: O3Hake Ha nakoBamy AenoBa U Ha LpTexy Tpeba Aa byay ucre.

a) YmeTHute pyuuuy (1) y knvn nymne, 3aTuM yMETHUTE OCOBMHY ca pynom nomepajyhu je 3gecHa Haneso.

b) TMoctaBute pyunuy y nonoxaj ,CnywTare”, a 3aTM 3aTerHuTe HaBpTKy 3a Nofeluasake Aa 6ucTe je nopaBHanu ca
pynoMm y ocu pyuduue.

c) [lputucHuTe pyunuy Hagone n U3BaguTe KMuH.

d) [ocTtaeuTe pyunuy y nonoxaj ,[lognsare”, 3aTum nogurHnTe nNnody pyyue nomohy KnvHa (2) n ymeTHuTe 3aBpTam 3a
nopeLlaBsare y npedku oTBOp nrnoye pyymue. HanomeHa: HaepTka 3a nogeluaearwe Mopa 6UTH Ucnog nio4e pyyvue.

e) [loctaBute 2 knuHa (4) y 2 pyne Ha ocoBuHW. LLinnka py4yHor naneTHOr BUrbyLLKapa je CKronsrbeHa ca nyMnom.
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6. MopewaBawe xnapaynuyHor BeHTUNAa

Ha By‘-IHOj nony3n py4yHoOr naneTHor BUrbyLllkapa Hanasum ce nosnyra KOja Cce MOXe nogecutny Tpu nonomaja:

Cnywrare: Pyyka Harope, nonyra ce Bpaha y HeyTpanaH nonoxaj kaga ce oTrnycTtu.
HeyTtpanHo: Kopuctute LeHTpanHu nomnoxaj.
Mogmsawse: Pyyka Hagone.

Axo je notpebHo, nogellaBara nonyre ce Mory nogecuTtu npema cnegehum kopauuma:

AKO ce BUIbyLLKe NOAVXKY NPUMMKOM NyMMaka y HeyTpariHOM Nomnoxajy, OKpeHuTe HaBpTKy 3a NoAeluaBare y cMepy
Kasarbke Ha cary.

AKO ce BUIbyLLKe CryCcTe NPUINKOM MyMnara y HeyTpanHOM Noroxajy, OKpeHUTe HaBpTKy 3a noAeluaBare y CMepy
CYNpOTHOM Of Ka3arbke Ha cary.

Ako BUIbyLLKE He CryLuTajy TepeT Kaaa je KOHTporHa nonyra y nonoxajy ,Cnywramwe®, okpehute HaBpTKy 3a
nofeluaBake Y CMepy Kasarbke Ha caTy AOK Ce BUIbYLLKE He crycTe. 3aTum nposBepuTe pag nogeluaBara
.HeyTpanHo" kako 6ucte ce yBepunu fa je HaBpTKa 3a NoAeluaBare y UCNPaBHOM MOMOXajy.

AKO ce BUIbyLLKE He NOAMKY NPUNMKOM NyMnaka y nonoxajy ,[llognsame, okpeHuTe HaBpTKy 3a NoAeluaBamke y
CMepy CynpOTHOM Of Kasarbke Ha caTy A0K Ce BUIbYLLKE He MOYHY NOAM3aTu NPUIMKOM Nymnaka y nonoxajy
srloansame”. 3aTm NnpoBepuTe pag HeyTparHor u crnyLluTaka nonoxaja.

u. TpaHcnopT

ManeTHn BUIbYLLKap ce MOXe TpaHCnopToBaTu be3 TepeTa, ocurypaH o nomepama I'IOMOﬁy TPaHCNOPTHUX KaulleBa.

d. CknaguLuTeHe n AeMOHTaxa

[Mpe AeMoHTaxe pyyHOr naneTHOr BUIbyLIKapa, YKNOHUTE TEPET Ca BUIbYLLIKWA M CMYCTUTE BUbYLLKE Y HajHUXWN NOMNOXaj.
O6e3benute pagHu NPOCTOp Of Npocunara u Lypera yrba. [lemoHTaxy Tpeba nsBpLuMTH Ha CynpoTaH Ha4uH o4 ynyTcTasa 3a
MOHTaXy.

5. AHEBHA MHCIMNEKUWJA

Mpenopyuyje ce NnpoBepa py4HOr NaneTHOr BUIbyLLKapa npeMa cnegehum cMmepHuuama.

HE kopucTtuTe py4yHm naneTHu BUIbyLUKap ako ce yTBpAuM Aa je owTteheH.

BusyenHo npernepajte ypehaj. lNoTpaxute nykOTUHE Ha BYYHOj NOMY3u, BUSbyLLKamMa Unun ApyruMm KOMNoHeHTama.
MNpoBepuTe Aa nu Mma Lypekrba yrba.

MNposepuTe pag MexaHM3Ma 3a nogmsarse.

MNpoBepuTe Aa N Ha ToYKoBMMA MMa owwTehewa unu yaybreema.

MposepuTe fa Nn Cy CBU 3aBPTHW U HABPTKE NPaBUITHO 3aTErHyTU.

Ako ypehaj nma Ko4HuLy, NpoBepuTe HeH NpaBunaH paa.

MNposepwuTe Aa nu cy cBe eTUKeTe Ha CBOM MECTY.

6. YIIYTCTBO 3A YNOTPEBY
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Mpununkom pykoBara py4YHUM NaneTHUM BUIbYLLIKApOM, onepaTtep Mopa HOCUTK 3alUTUTHE LMnene.
Ypehaj je HamereH 3a ynoTpeby y npocTopujaMma ca TemnepaTypom okonuHe of +5°Cao +40°C.
OcBeTrbene Ha pagHOM MecTy Mopa 6uTn HajMawe 50 nykca.

He kopuctute ypehaj Ha HepaBHUM NoBpLUMHaMA.

He octaBrmbajTe HanyweH ypehaj 6e3 Hag3opa.
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a. MapkuHr

CnyctuTe BUIbYLLKE Ha HajHWKY Tauky. Mapkupajte naneTHn BUIbyLkap Ha MecTy rae Hehe omeTaTu gpyre onepatepe uim
pagHuKe y cknaguwTy. AKO je pyYHM naneTHW BUIbyLLKap ONpeMIbeH KOYHULIOM, KOPUCTUTE je 3a napkupake ypehaja kao LWTo
je onmcaHo y HacTaBky.

6. MNogunsawse

MoTpebHo je NnpoBepunTn Aa TepeT He Npenasn KanauuTeT PyYyHOr NaneTHOr Burbylukapa. CnycTuTe BUMbyLLKE Ha HajHUXN HUBO
W yMETHUTE NX UCNOA TepeTa. TepeT ce nogwxke nomepamem pyyuLe ynpaerbaya rope-gone. TepeT mopa 6UTn paBHOMEPHO
pacnopeheH Ha o6e BurbyLLke. He npeonTtepehyjTe ypehaj!

u. Cnywramwe

[a bucrte cnyctunm TepeT Ca BUIbYLLKK, MOMepuTe nonyre y nobun nono»(aj M NOJNako CnycTtuTe TepeT Ha noa. Mpunukom BOXH€E

yHasag, yBepuTe ce Aa “MMa A0BOSbHO npocTopa Aa To 6e3beaHo ypaauTe.
A. Boxwa

e He KopucTUTE NaneTHW BUIbYLLIKap Ha KOCMHaMa U HepaBHUM NOBPLUMHAMA.
e YBepuTe ce Aa ce TepeT He NpeBpHe TOKOM TpaHcropTa.

Py4HW naneTHu BUIbyLLKap ce ynpasrba NoMONy ynpaBrbayke pyynLe, Ha YmjeM ce Kpajy Hanase OKpeTHU TOUKOBY.

7. PEOOBHO OAPXXABAHE

e Cawmo kBanudukoBaHo 1 0by4yeHO 0CObIbe MOXEe CepBUCHMPAaT PYYHW NaneTHW BUIbYLUKap.

e [lpe cepBucupara ypehaja, CKUHUTE TEPET Ca BUSbYLLKM U CMYCTUTE UX Y HajHWXKM nonoxaj. MNoTnyHo umobunuwnte
naneTHW BUIbYLLUKap Npe NoJeTka paga — NOKPETHW AENOBU MOTy Npoy3poKOBaTu NoOBpeeE.

e Mopajy ce KOpUCTUTN OPUTMHANHWN PE3EPBHN AENOBMU.

e [lowTo Lypere xuapaynmyHor yrba MoXe n3asBaTti KBapoBe 1 Hecpehe, npenopyyyje ce Aa ce ogpxaBake obaBrba
Ha 3a To ogpefeHnm MecTuma.

e [lputncak cuctema moxe nogeluasaTv Camo KBanuUKOBaHO CEPBUCHO 0CObIbe.

e Yrbe u nckopuwheHe 6atepuvje Mopajy ce peLuknmpaTu.

e Yaype un nexajeBu cy nogmasanu y pabpuuu. [la 61 ce npoayxmno huxoB BEK Tpajara, Npenopyyyje ce pegoBHO
oppxaBane. Kopnctute ogrosapajyhy mact cBakux 6 meceum.

e Py4yHn naneTHu BUIbYLLKap KoOju Ce KOPUCTM Yy TELLKUM YCIIOBMMa MOXe 3axTeBaTu Yellhe npernege.

Ako je noTpebHa 3ameHa Toyka, MOpajy ce NoLIToBaTh rope HaBedeHa 6e3beqHocHa npaswna. HoBm ToukoBM Mopajy 6utn y
[obpom pagHOM CTaky, He CMejy nokasmBaTu 3Hake ynotpebe n He cmejy nmaTu NyKoTuHe n owwTeheksa.

a. OgpxaBame Basgyx ce Moxe yKNoHWTu Ha cnegehun HauuH: nomepuTe
KOHTPOIHY nonyry y nornoxaj ,[ognsame”, a 3aTMm HEKONMUKO
CBAKW NAH nyTa nomepuTte KopMmusio rope-gone. Basgyx 6u Tpebano ga
e OnucaHo y nornasrby 5. nsahe u3 xugpaynuuHor cuctema. Pag ce Taga moxe
HacTaBuTW.
MECEYHO

u. JJ,onyH:aBaH:e XuapayrnudHor yrba y pe3epBoap nymne
L] MpoBepuTe HNBO XngpaynuyHor yroa.

MoTpebHa xnapaynmnyHa TevHocT je 1ISO VG32, BUCKo3HoCT

Tpeba ga 6yne 30 ¢St Ha 40°C, ykynHa 3anpemMuHa je oko 0,3 ¢ Monoxure ypehaj Ha Gok. Hen 3a 0ABOA je Ha BpXy.

L e  YKNoHUTE BUjak.
e [lonyHuTe xvapaynuyHo yrbe 0K HVUBO yrba He
HAMOMEHA: Ako je xugpaynuyHo yroe MreyHo 6erne 6oje, y JocerHe fHO oTBopa.
CcMCTEMY MMa BOAE W XMApPaynnM4HO yrbe Mopa ogmax butn e 3arBopwuTe Yen 3a 04BOA.
3aMeH-EHO.

6. MonpaBke xugpaynuyHor cuctema

Ba3sgyx moxe yhu y nymny TOKOM TpaHcrnopTa Ha Harméy nnm
TokoM ynoTpebe Ha HepaBHOM TepeHy. To Moxe J0BECTU [0
Tora ia ce BUIbYLLKE HEe MOAWXY.

e YBepwuTe ce [ia Cy BUIbYLLKE Y CNYLUTEHOM MOIOXKAjY.
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AKo ce TokoM yrnoTpebe unu npernega oTkpuje KBap, NpaTuTe ynyTCTBa y HAcTaBkKy.

He. | Paceg Y3pok MonpaBka
a) [onyHute yree.
a) HuBo yrba je npeHusak. b) Ws3spwwute nogewasarwa
ManeTHu BurbyLkap ce b) Pyunua je BaH nogelwasara nonyre — sugetn Opersak 4.
1 He noawke A0 nyHe c) Mpesuie onTepehetsa. c) CwmatmbuTe cBOje onTepehetse.
BUCUHHE UIK ce noamxe d) TemnepaTypa je npeHucka — yrbe je d) T[llpemecTnte NnaneTHu
BEOMa Cropo nperycto BUIbYLLKAP Y TOMnujy
e) Basgyxy cucTemy. npocTopuyy.
e) [ymna mopa 6uTn og3paveHa.
a) [MaxrenBo yKNoHWUTE Npenpeky.
a) [Mpenpeka ucnof BUIbYLLKW — BrioknpaH b) W3BplmTe nogeluasatba
ManeThi BArbYLIKAD e MexaHn3am BUIbYLLKE. nonyre — sugetn Opersak 4.
) He CVLLITa an oo :)e b) Pyunua je BaH nopelaBatba. c) PenosHo noamasyjTe yrbe 1 He
' on u.lila HOTAVHO C) Burbyluke ocTaBrbeHe npeayro y OCTaBIbajTe PyYHU NaneTHn
y y NoAMrHYTOM Mosioxajy — 3aphanu knun. BUIbYLLKap ca NOAUrHyTAM
d) 3aphanu knun unu gecdopmrcana BUIbYLLKAMA.
nymna 36o0r npekomepHor OI'ITepeﬁeH:a. d) 3amMeHuTe Knun unm nymny.
a) KoHTaMWHMpaHO yrbe crpeyasa a) lpomenn yrse.
MNOTMYHO 3aTBapak-e BEHTUNA. b) Tpernenajte n sameture
3. TepeT naga cam o cebe b) Heke XxMapaynuuHe KOMMOHEHTe U HewncnpasHe [eroBse.
3anTuBke Mory 61T owTteheHe. ¢) Wsspwure nopelwasara
c) Pyunua je BaH nofeluaBaksa. nonyre — BuaeTM Ofervax 4.
4. Llypetse yrba a) M ctpolueHu, owTeheHn nnn Hanyknm a) 3aMmeHWTe HeucnpaBHe JenoBe

178

[nenosu/3anTuBke




SR

Uputstvo za upotrebu AIRPRESS ‘ compressoren
(Prevod iz originalne verzije)

FAPAHTHWU NINCT

®

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0o ca pernctpoBaHumM ceguiuitem Ha agpecu yn. PuHkoBa 156 y xe3amepoBy, kao npou3ssohau,
YBO3HUK 1 anctpubyTep, y fgarsem Tekcty ,[apaHTaH®, rapaHTyje npaBuiiHO yHKUMOHNCaKe ypehaja 3a Koje je nsgata
OBa rapaHTHa kapTa, Nof yCrioBOM Ja Ce KOpWCTe Yy ckiafy Ca h1XOBOM HAMEHOM U TEXHUYKMM U onepaTUBHUM
yCnosuma onvMcaHvM y OBOM ynyTCTBY 3a ynoTpeby.

lapaHT u3jaBrbyje Aa je apTukan NoKpuBeH OBOM rapaHTHOM NINCTOM ncrnopyyeH 6es owTtehera 1 Aa je nponsseneH y
cknagy ca Baxehum ctaHgapaMma.

["apaHT Aaje rapaHuuWjy Ha Npou3BOA Y Tpajaky o4 24 MeceLa, OCUM ako Huje Apyrayunje HasHayeHo Ha rapaHTHOM
nmcTy.

"apaHTHM pok 3a poby 3amer-eHy nnu NonpaerbeHy Kao pedyntaT peknamauuje Kynua no rapaHumju,
HeycarnalleHoCT! noTpoLuayke pobe ca yroBopoM, rapaHLmMjoM unv ApyrmMm 3aKkOHCKMM OCHOBama ce He npodyxasa
HaKoOH Monpaske Nnu 3aMeHe 1 3aBpLuaBa ce y poKy npeasvheHoM 3a nonpasrbeHy Unu 3amerseHy poby. MNonpaerbeHa
unn 3amereHa poba Huje NokprBeHa nocebHoM rapaHumjom.

"apaHTHW OOKYMEHT BaXu CaMo Y3 KOMujy AOKYMEHTa O KyNnOBWHU, MO YCNOBOM Aa CaApXu1 UCMPaBHO NonykeHe
nogartke y Be3u ca cnegehvum: gatymom npopaaje, HasuBoM, KaTanoLukum 6pojem nnm cepujckum 6pojem npogaTtor
ypehaja, neyatom 1 NOTNNCOM NPOAABLA U NOTIMCOM Kynua.

KBapoBw OTKpMBEHM TOKOM rapaHTHOr poka buhe OTKnoweHu y poky oA 14 aaHa o Aatyma npujema peknammpaHor
ypehaja. lapaHT 3agpxasa npaBo Aa NPOAY>KV POK nonpaske 1 Aa o Tome obaBecTu Kynua.

ObGaBelwTene 0 kBapy Ha ypehajy BpLuM ce Ha cneaehn HauuH:

a) nyTem e-noLute Ha agpecyserwis@airpress.pl

6) TenedoHoM, of NoHeaerbka Ao neTka, o4 8 no 17 yacosa: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

) dakcom: 61 625 57 01

Ypehaj 3a Koju ce 3axTeBa rapaHumja Mopa byt gocTaBrbeH NpoAaBLy ca KOMMNETHOM CTaHAapAHOM ONpPeMOM.
MapaHT he HanoxuTu Bpahawe ypehaja 3a Koju ce nogHOCK peknamaumja y rapaHTHOM POKY TOKOM FrapaHTHOT poka.
Ypehaj koju je npeameT peknamauuje mopa 6utn BpaheH ynakoBaH y oaroBapajyhe TpaHcnopTHO cpeacTBo (KyTuja,
naneta), 3awTuheH of owTehera TOKOM TpaHcnopTa — Mopa 6UTK 03HayeH ,rope — Aone” unu ,pykoBaTn NaxrbMBo,
crakno®. Y cnyyajy crnawa ynakoBaHe pobe koja Huje y cknagy ca rope HaBe4eHUM CMepHuuama, rapaHt Hehe 6utu
O[roBOPaH 3a HEeHO YHULLTeHe Unn rybutak.

"apaHT Hehe BuTK ogroeopaH 3a 6Guno kakey LWTETY UK rybuTak HacTao ycnen ksaposa unu owTtehewa ypehaja, HUTH
3a 6uno kakBy LITETY, rydbutak nogaTtaka unv rybutak nogartaka Hactao ycneg ynotpebe ypehaja. Y cnyyajy
HeonpaBAaHor Nnosnea cepercepa, TPOLLKOBE NMyToBawa, CepBMca 1 npernega y noTnyHOCT! CHOCK CTpaHa Koja je
nogHena npvjasy.

MonpaBke y OKBMPY rapaHuyje He NOKPVBajy akTUBHOCTU HaBeAeHe y yNyTCTBY 3a ynoTpeby, Koje KOpUCHUK Mopa cam
42 U3BPLUN O CBOM TPOLLIKY.

Y cnyyajy HeonpaBAaHe UHTepBeHLMje, TPOLLKOBE NyToBaHa, MHTePBEHLM|e N MHCNEeKUMje Y NOTMYHOCTN CHOCK CTpaHa
KOja nogHocwu nsjasy.

"apaHuuja nokpuBa camMo NPON3BOAHE HEAOCTaTKE U HE NOKPVBA OATOBOPHOCT 3@ AMPEKTHY UM MHOWPEKTHY LITETY
HaHeceHy rbyauma, XnBoTukwama unu npegmeTnma. buno kaksa mogmcukauuja Ha ypehajy noHuwTrhe rapaHuujy.

FAPAHLUUJA HE NMOKPUBA:

1.

o0 bk v

N

[enoBu koju, Kaga ce KOPUCTE KakKo je NPenopyyveHo, Noanexy NnpupogHom xabary npe ncreka rapaHTHoOr poka, kao
LITO Cy: kKauwweBu, puntepu, yrea, 3antuske, O-npcTeHoBK, batepuje n Apyre KOMNOHEHTE OUPEKTHO MOBE3aHe ca
pazom.

KBapoBu HacTanu ycren MexaHnykor, TEPMUYKOT unm xemujckor owteherwa ypehaja n onpeme.

LLTeTa HacTana ycnen HenpaBWITHOT TpaHCNOPTa U cKnaguwTera.

OwTehera HacTana pagoM Ha NPEHUCKUM UMy NPeBUCOKMM TeMnepaTypama.

OwTehena HacTana npeontepehewem ypehaja.

OwTehera HacTana ycne HenoLToBaka NpernopyyYeHnx nocTynaka ogpxasara HaBeAeHMX Y OBOM yMyTCTBY 3a
ynoTpeoy.

Ynwhere NpekoMepHUM NPUTUCKOM MMM arpeCcBHUM XeMUKanujama.

YnoTtpeba koja HUje HamerEeHa U Yy CKIagdy ca ynyTCTBMMa cagpKaHvM y OBOM YNyTCTBY 3a yrnoTpeoy.
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AIRPRESS ‘ compressoren B Bruksanvisning
(Overséttning fran originalversionen)

Las igenom instruktionerna noggrant och bekanta dig med reglerna fér anvandning av den manuella palltrucken innan du
anvander enheten. Felaktig anvandning av enheten kan utgora en fara for liv och hélsa.

OBSERVERA:

Avfall ska sorteras och placeras i permanenta behallare enligt grupper och kasseras av lokala
avfallssorteringsforetag.

VARNING: Symbolen "utropstecken” varnar for faror i samband med felaktig anvandning av pallvagnen, vilket kan leda till
dddsfall eller allvarliga skador.

1.DRIFTSFORHALLANDEN OCH SAKERHETSREKOMMENDATIONER

Anvand enheten i enlighet med bruksanvisningen.

Operatoren ar skyldig att anvéanda den manuella palltrucken i enlighet med dess avsedda andamal.
Den manuella palltrucken far anvandas pa harda ytor som ar anpassade for dess drift.

Det ar inte tillatet att kora med last pa branta, lutande ytor. Lasten maste fordelas jamnt pa enheten.

Pallvagnen kan anvandas i rum med en omgivningstemperatur pa +5 °C till +40 °C. Arbetsbelysningen maste vara minst 50 lux.

Modifiering

Alla modifieringar av den manuella palltrucken som kan paverka dess stabilitet, barférmaga eller sdkerheten for den
transporterade lasten ar férbjudna.

2. BESKRIVNING

a. Huvudkomponenter

[

[

1. Am 5. Lasthjul
2.  Hydraulpump 6. Gaffel
3. Svéangbara styrhjul 7. Spak
4. Lyftmekanism
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sv Bruksanvisning
(Oversattning fran originalversionen)

b. Grundldaggande tekniska data

AIRPRESS ‘ compressoren

'4'4_[‘@‘ O 7 P
I w, 'Qg)

A (O :
72178
Lastkapacitet U 25
Typ och hjulstorlek mm @200x50; @180x50

Nylon/polyuretan

Typ | bakhjulstorlek mm @80%70 Nylon/polyuretan
Lyfthojd mm 115
Dragstangshojd mm 1230
Minsta héjd mm 85
Total langd mm 1540
Gaffelstorlek Hojd/bredd/langd (mm) 50 /160/1150
72179
Lastkapacitet U 25
Typ och hjulstorlek mm @180x50, polyuretan
Typ | bakhjulstorlek mm @80x70, polyuretan
Lyfthojd mm 12
Dragstangshojd mm 1210
Minsta héjd mm 80
Total langd mm 1510
Gaffelstorlek Hoéjd/bredd/langd (mm) 50 / 160 (tillverkaren anger 153) / 1150

72172

Lastkapacitet U 25

Typ och hjulstorlek mm @180%50, polyuretan

Typ | bakhjulstorlek mm @80x90, polyuretan

Lyfthojd mm 12

Dragstangshojd mm 1210

Minsta hojd mm 80

Total langd mm 1160

Gaffelstorlek Hoéjd/bredd/langd (mm) 50/ 160 (tillverkaren anger 153) / 800
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AIRPRESS ‘ compressoren B Bruksanvisning
(Overséttning fran originalversionen)

3. VARNINGAR OCH SAKERHETSANVISNINGAR

DET AR FORBJUDET ATT:

e  Sta framfor eller bakom den manuella palltrucken néar du kor eller lyfter/sanker.

¢ Overbelasta enheten utdver dess tillatna lastkapacitet.

e Placera fotterna framfor enhetens hjul, eftersom detta kan orsaka skador och sar.
e  Sta pa enheten under korning eller stillastaende. Det ar forbjudet att lyfta personer.
e Anvanda enheten for att transportera I6sa eller ojamnt fordelade laster.

Operatoren ar skyldig att folja principerna for saker forflyttning av lasten, inklusive att vara uppmarksam pa eventuella
ojamnheter i underlaget pa vilket den manuella palltrucken kors. Eventuella ojamnheter i underlaget kan goéra att den
transporterade lasten tappar stabiliteten. Om stabiliteten forsdmras maste enheten stoppas genom att lasten séanks.

Kontrollera regelbundet den manuella palltruckens tekniska skick och utfér nddvandigt underhall. Det rekommenderas att
anvanda den i en torr arbetsmiljo.

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING

a. Monteringsanvisningar Delar:

Innan du paborjar monteringen maste du:
e 1 st. axel med hal (3)

o Kontrollera delarna. e 1 st férmonterad arm (1)
e Las bruksanvisningen. e 1 st. férmonterat chassi med pump (5)
o 2 st. styrstift (2) [ett &ar redan anslutet till axeln]

Armmontering

(1. Arm 2. Positioneringsstift 3. Axel med hal 4. Stift 5. Chassi med pump)
Obs! Markningarna pa delarnas férpackningar och i rithningen ska vara desamma.

a) Sattin armen (1) i pumpkolven och satt sedan in axeln med halet genom att flytta den fran hoger till vanster.

b) Stall handtagsspakarna i Iaget "Sénkning” och dra sedan at justeringsmuttern s& att den hamnar i linje med halet i
spakaxeln.

c) Tryck ner armspaken och ta bort stiftet.

d) Stall handtagsspakarna i laget "Lyft”, lyft sedan spakplattan med stiftet (2) och séatt in justeringsskruven i spakplattans
framre spar. Obs: Justeringsmuttern maste sitta under spakplattan.

e) Placera 2 stift (4) i 2 hal i axeln. Den manuella pallvagnens stang ar monterad med pumpen.

182



sv Bruksanvisning AIRPRESS ‘compressoren
(Oversattning fran originalversionen)

b. Justering av hydraulventilen
Det finns en spak pa dragstangen pa den manuella pallvagnen som kan justeras till tre lagen:

e  Sankning: Handtaget uppat, spaken atergar till neutrallage nar den slapps.
e Neutralldge: Anvand mittlaget.
e Lyftning: Handtaget nedét.

Vid behov kan spakinstéllningarna justeras enligt féljande steg:

e Om gafflarna héjs nar du pumpar i neutrallage, vrid justeringsmuttern medurs.

e Om gafflarna sénks nar man pumpar i neutrallage, vrid justeringsmuttern moturs.

e Om gafflarna inte sénker lasten nar mandverspaken ar i laget ,Sankning”, vrid justeringsmuttern medurs tills gafflarna
inte sanks. Kontrollera sedan funktionen for instaliningen ,Neutral” for att sakerstalla att justeringsmuttern ar i ratt lage.

e Om gafflarna inte hdjs nar du pumpar i laget "Lyft", vrid justeringsmuttern moturs tills gafflarna borjar hdjas nar du
pumpar i laget "Lyft”. Kontrollera sedan funktionen fér ldgena "Neutral” och "Sankning”.

c. Transport

Pallvagnen kan transporteras utan last, sakrad mot rérelse med transportremmar.

d. Forvaring och demontering

Innan du demonterar den manuella palltrucken ska du ta bort lasten fran gafflarna och sénka gafflarna till lagsta lage. Sékra
arbetsomradet mot oljespill och lackage. Demonteringen ska utféras i omvand ordning jamfért med monteringsanvisningarna.

5. DAGLIG INSPEKTION
Det rekommenderas att kontrollera den manuella palltrucken enligt foljande riktlinjer.
Anvand INTE den manuella palltrucken om den ar skadad.

e Inspektera enheten visuellt. Kontrollera om det finns sprickor i dragstangen, gafflarna eller andra komponenter.
Kontrollera om det finns oljelackage.

e Kontrollera lyftmekanismens funktion.

o Kontrollera om det finns skador eller bucklor pa hjulen.

o Kontrollera att alla skruvar och muttrar ar ordentligt atdragna.

e  Om enheten har en broms, kontrollera att den fungerar korrekt.

e Kontrollera att alla etiketter sitter pa plats.

6. BRUKSANVISNING

e Vid anvandning av den manuella pallvagnen maste foraren bara skyddsskor.

e Enheten ar avsedd fér anvandning i rum med en omgivningstemperatur pa +5 °C till +40 °C.
e Belysningen pa arbetsplatsen maste vara minst 50 lux.

e Anvand inte enheten pa ojamna ytor.

e Lamna inte en lastad enhet utan uppsikt.
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@ ‘ compressoren Bruksanvisning
(Overséttning fran originalversionen)
a. Parkering

Sank gafflarna till lagsta lage. Parkera pallvagnen pa en plats dar den inte hindrar andra forare eller lagerarbetare. Om den
manuella pallvagnen &r utrustad med broms, anvand den for att parkera enheten enligt beskrivningen nedan.

b. Lyft

Det ar nédvandigt att kontrollera att lasten inte 6verstiger den manuella palltruckens kapacitet. Sank gafflarna till Iagsta niva och
for in dem under lasten. Lasten lyfts genom att man ror styrstdngen uppat och nedat. Lasten maste fordelas jamnt pa bada
gafflarna. Overbelasta inte enheten!

c. Sankning

For att sdnka lasten fran gafflarna, flytta spakarna till det nedre Iaget och sénk langsamt lasten till golvet. Nar du backar, se till
att det finns tillrackligt med utrymme for att gora det pa ett sékert satt.

d. Kérning

e Anvand inte palltrucken pa sluttningar eller ojamna ytor.
e  Se till att lasten inte valter under transport.

Den manuella palltrucken styrs med hjalp av en styrspak, i vars ande det finns svangbara hjul.

7. REGELBUNDET UNDERHALL

e Endast kvalificerad och utbildad personal far utféra service pa den manuella palltrucken.

e Innan du utfor service pa enheten ska du ta bort lasten fran gafflarna och sénka dem till lagsta lage. Las palltrucken
helt innan du pabdrjar arbetet — rorliga delar kan orsaka personskador.

e  Originalreservdelar maste anvandas.

o Eftersom hydrauloljelackage kan orsaka haveri och olyckor rekommenderas att underhallet utférs pa avsedda platser.

e  Systemtrycket far endast justeras av kvalificerad servicepersonal.

e Oljan och de anvanda batterierna maste atervinnas.

e Bussningarna och lagren har smorjts pa fabriken. For att forlanga deras livslangd rekommenderas regelbundet
underhall. Anvand lIampligt smorijfett var sjatte manad.

e En manuell pallvagn som anvands i tuffa miljéer kan behdva inspekteras oftare.

Om ett hjulbyte krdvs maste ovanstaende sakerhetsregler foljas. Nya hjul maste vara i gott skick, far inte visa tecken pa slitage
och maste vara fria fran sprickor och flisor.

a. Underhall Luften kan avlagsnas pa foljande satt: Flytta mandverspakarna
till laget ,Lyft” och ror sedan upp och ner pa styrstangen flera
VARJE DAG ganger. Luften ska da Iamna hydraulsystemet. Darefter kan
e Beskrivs i kapitel 5. arbetet aterupptas.
MANAD c. Pafyllning av hydraulolja i pumptanken
e Kontrollera hydrauloljenivan. e Se ill att gafflarna ar i nedfallt Iage.
Den hydraulvatska som kravs ar av typen ISO VG32, med en * t‘a)gﬁuenheten pa sidan. Avtappningspluggen sitter

viskositet pa 30 cSt vid 40 °C. Den totala volymen ar cirka 0,3

liter e Ta bort skruven.

e Fyll pa hydraulolja tills oljenivan nar botten av halet.
OBS: Om hydrauloljan ar mjélkvit till fargen finns det vatten i e Stang avtappningspluggen.
systemet och hydrauloljan maste bytas omedelbart.

b. Reparationer av hydraulsystemet

Luft kan trénga in i pumpen vid transport i lutning eller vid
anvandning pa ojdamn mark. Detta kan leda till att gafflarna inte
lyfts.
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sv Bruksanvisning

(Overséttning frén originalversionen)

8. FELSOKNING

AIRPRESS ‘ compressoren

Om ett fel upptacks under anvandning eller inspektion, folj instruktionerna nedan.

Nr Fel Orsak Reparation
o a) Fyll pa olja.
Pallvaanen Ivfter inte il a) Oljenivan ar for lag. b) Justera spaken — se avsnitt 4.
; ull hé'% eIIeryI ter b) Spaken ar felinstalld. c) Minska belastningen.
' ) Jt 12 y ) c) For stor last. d) Flytta palltrucken till ett varmare
mycket langsam d) For lag temperatur — oljan ar for tjock. rum.
e) Luftisystemet. e) Pumpen maste luftas.
a) Hinder under gafflarna — blockerad a) Ta bort hindret forsiktigt.
gaffelmekanism. b) Justera spaken — se avsnitt 4.
) Pallvagnen sanks inte b) Spaken &r felinstélld. c) Smoérj regelbundet och Iamna
' eller sanks inte helt c) Gafflarna har varit i upphéjt lage for inte den manuella pallvagnen
lange — rostig kolv. med gafflarna upplyfta.
d) Rostig kolv eller deformerad pump pa d) Byt ut kolven eller pumpen.
grund av Overbelastning.
a) Fororenad olja hindrar ventilen fran att a) Bytolja.
L fall o sidl stangas helt. b) Inspektera och byt ut defekta
3. asten faller av sig sjalv b) Vissa hydraulkomponenter eller delar.
tatningar kan vara skadade. c) Justera spaken — se avsnitt 4.
c) Spaken ar feljusterad.
4. Oljelackage a) Slitna, skadade eller spruckna a) Byt ut defekta delar

delar/tatningar
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SV

GARANTIKORT

1.

w

®

10.

11.

12.
13.

Airpress Polska Sp. z 0. 0. med séte pa ul. Rynkowa 156 i Przezmierowo, i egenskap av tillverkare, importor och
distributor, nedan kallad "garantigivaren”, garanterar att de enheter for vilka detta garantikort utfardas fungerar korrekt,
forutsatt att de anvands i enlighet med deras avsedda anvandning och de tekniska och driftsmassiga villkor som
beskrivs i denna anvandarhandbok.

Garantigivaren forsakrar att den produkt som omfattas av detta garantikort har levererats utan defekter och ar tillverkad
i enlighet med géallande standarder.

Garantigivaren tillhandahaller en 24-manaders garanti for produkten, om inte annat anges pa garantikortet.
Garantiperioden for varor som byts ut eller repareras till foljd av ett ansprak fran kunden enligt garantin, bristande
Overensstammelse mellan konsumentvaran och avtalet, garantin eller andra rattsliga grunder férlangs inte efter
reparation eller utbyte och upphdr inom den period som anges for de reparerade eller utbytta varorna. Reparerade eller
utbytta varor omfattas inte av ndgon separat garanti.

Garantidokumentet ar endast giltigt tillsammans med en kopia av inkdpsdokumentet, forutsatt att det innehaller korrekt
ifyllda uppgifter om féljande: férsaljningsdatum, namn, katalognummer eller serienummer for den salda enheten,
saljarens stdmpel och underskrift samt kundens underskrift.

Fel som upptacks under garantiperioden kommer att atgardas inom 14 dagar fran det datum da den
reklamationsberattigade apparaten mottogs. Garantigivaren forbehaller sig ratten att férlanga reparationsperioden och
att informera kunden om detta.

Anmalan om fel pa enheten ska goras pa foljande satt:

a) via e-post till serwis@airpress.pl

b) per telefon, mandag till fredag, kl. 8—17: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) via fax: 61 625 57 01

Den apparat som omfattas av garantin maste levereras till séljaren med komplett standardutrustning.

Garantigivaren ska bestalla retur av den apparat som omfattas av garantin under garantiperioden. Den apparat som
omfattas av reklamationen maste returneras forpackad i ett Iampligt transportmedel (Iada, pall), skyddad mot skador
under transport — den maste markas med "uppat — nedat” eller "hantera forsiktigt, glas”. Om forpackade varor skickas
som inte uppfyller ovanstaende riktlinjer, ansvarar garantigivaren inte for forstorelse eller forlust.

Garantigivaren ansvarar inte for skador eller forlust till foljd av fel eller skador pa apparaten, inte heller for skador,
forlust av data eller forlust av data till foljd av anvandningen av apparaten. Vid ett obefogat servicebesok star den
anmalande parten for hela kostnaden for resor, service och inspektion.

Reparationer under garantin omfattar inte de atgarder som anges i bruksanvisningen, vilka anvandaren sjalv maste
utféra pa egen bekostnad.

Vid obefogad service ska kostnaderna for resor, service och inspektion baras helt av den anmalande parten.

Garantin tacker endast tillverkningsfel och tacker inte ansvar for direkta eller indirekta skador pa personer, djur eller
foremal. Alla modifieringar som gors pa apparaten ogiltigférklarar garantin.

GARANTIEN TACKER INTE:

1.

© N o g~ e DN

Delar som, nar de anvands enligt rekommendationerna, utsatts for naturligt slitage fére garantiperiodens utgang,
sasom: remmiar, filter, oljor, tatningar, O-ringar, batterier och andra komponenter som ar direkt relaterade till driften.
Defekter som beror pa mekaniska, termiska eller kemiska skador pa apparaten och utrustningen.

Skador orsakade av olamplig transport och férvaring.

Skador orsakade av drift vid for laga eller for hdga temperaturer.

Skador orsakade av dverbelastning av apparaten.

Skador orsakade av att de rekommenderade underhallsprocedurerna i denna bruksanvisning inte har foljts.
Rengdring med for hogt tryck eller aggressiva kemikalier.

Anvandning som inte ar avsedd och som inte 6verensstammer med anvisningarna i denna bruksanvisning.

FORLUST AV GARANTI:

186

Om defekten eller felet ar ett resultat av transportskador, felaktig férvaring, installation, drift eller underhall.
Om anvandaren har demonterat apparaten innan tillverkarens serviceavdelning anlander.
Om anvandaren har modifierat eller installerat apparaten pa ett annat satt an det som rekommenderas i instruktionerna,

utan att ha fatt tillstand fran tillverkarens eller séljarens tekniska serviceavdelning.



DK Brugsanvisning AIRPRESS ‘compressoren
(overseettelse fra originalversionen)

Far du bruger enheden, skal du laese instruktionerne omhyggeligt og gere dig bekendt med reglerne for brug af den manuelle
pallevogn. Forkert betjening af enheden kan udgere en fare for liv og helbred.

OBS:

Affald skal sorteres og placeres i permanente containere efter grupper og bortskaffes af lokale
affaldssorteringsvirksomheder.

ADVARSEL: "Udrabstegnet" advarer om farer forbundet med forkert brug af pallelgfteren, som kan medfere ded eller alvorlig
personskade.

1.DRIFTSBETINGELSER OG SIKKERHEDSRETNINGSLINJER

Brug enheden i overensstemmelse med brugsanvisningen.

Operatgren er forpligtet til at bruge den manuelle pallevogn i overensstemmelse med dens tilsigtede formal.
Den manuelle pallevogn ma kun anvendes pa harde overflader, der er egnet til dens drift.

Det er ikke tilladt at kare med last pa stejle, skranende overflader. Lasten skal fordeles jeevnt pa enheden.

Pallestatten kan bruges i rum med en omgivelsestemperatur pa +5 °C til +40 °C. Arbejdsbelysningen skal vaere mindst 50 lux.

AEndringer

Enhver aendring af den manuelle pallevogn, der kan pavirke dens stabilitet, baereevne eller sikkerheden for den transporterede
last, er forbudt.

2. BESKRIVELSE

a. Hovedkomponenter

[

[

1. Am 5. Last hjul
2. Hydraulisk pumpe 6. Gaffel

3. Drejelige styrehijul 7. Handtag
4. Lgftemekanisme
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b. Grundlaeggende tekniske data

Brugsanvisning
(overseettelse fra originalversionen) DK

[ ]
—
|
e
U/
L o
72178
Lastekapacitet U 25
Type og hjulstgrrelse mm @200x50; @180x50
Nylon / Polyurethan
Type | baghjulstgrrelse mm @80x70 Nylon / Polyurethan
Leftehajde mm 11
Traekstangshgjde mm 1230
Minimumshgjde mm 85
Samlet lzengde mm 1540

Gaffelstarrelse

Hgjde/bredde/leengde (mm)

50 /160/1150

72179

Lastekapacitet U 25

Type og hjulstgrrelse mm @180x50, polyurethan

Type | baghjulstgrrelse mm @80x70, polyurethan

Loftehgjde mm 12

Traekstangshgjde mm 1210

Minimumshgjde mm 80

Samlet lzengde mm 1510

Gaffelstarrelse Hgjde/bredde/lzengde (mm) 50/ 160 (producenten angiver 153) /
1150

72172

Lastekapacitet U 25

Type og hjulstarrelse mm @180%50, polyurethan

Type | baghjulstgrrelse mm @80x90, polyurethan

Loftehgjde mm 12

Treekstangshgjde mm 1210

Minimumshgijde mm 80

Samlet laengde mm 1160

Gaffelstarrelse
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Hgjde/bredde/laengde (mm)

50/ 160 (producenten angiver 153) / 800



DK Brugsanvisning AIRPRESS ‘compressoren
(overseettelse fra originalversionen)

3. ADVARSEL OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

DET ER FORBUDT AT:

e  Sta foran eller bag pa den manuelle pallelgfter under karsel eller lgft/seenkning.
e Overbelaste enheden ud over den tilladte lastekapacitet.

e Placere fadderne foran enhedens hjul, da dette kan forarsage skader og sar.

e Sta pa enheden under karsel eller stdende. Det er forbudt at Igfte personer.

e Bruge enheden til at transportere Igse eller ujeevnt fordelt last.

Operatgren er forpligtet til at overholde principperne for sikker transport af lasten, herunder at vaere opmaerksom pa ujeevnheder
i overfladen, hvorpa den manuelle pallelgfter karer. Ujaevnheder i overfladen kan medfgre, at den transporterede last mister
stabiliteten. | tilfelde af tab af stabilitet skal enheden stoppes ved at saenke lasten.

Kontroller regelmaessigt den manuelle pallelgfters tekniske tilstand og udfgr nedvendig vedligeholdelse. Det anbefales at bruge
den i et tart arbejdsmiljg.

4. MONTERING, TRANSPORT, DEMONTERING

a. Monteringsvejledning Delliste:

Inden samlingen pabegyndes, skal du:
e 1 stk. aksel med hul (3)

o Kontrollere delene. e 1 stk. formonteret arm (1)
e Laese brugervejledningen. e 1 stk. formonteret chassis med pumpe (5)
e 2 stk. styrepind (2) [den ene er allerede forbundet til
akslen]

Armkonstruktion

(1. Arm 2. Lokaliseringstap 3. Aksel med hul 4. Tap 5. Chassis med pumpe)
Bemaerk: Markeringerne pa emnernes emballage og pa tegningen skal veere ens.

a) Indsaet armen (1) i pumpestemplet, og indsaet derefter akslen med hullet ved at bevaege den fra hgjre mod venstre.

b) Seet handtagsarmen i positionen ,Saenkning”, og stram derefter justeringsmeatrikken for at justere den med hullet i
armens akse.

c) Tryk armhandtaget ned, og fijern stiften.

d) Seet handtagsarmen i positionen "Left", Iaft derefter armpladen med stiften (2) og indsaet justeringsskruen i den forreste
slids pa armpladen. Bemaerk: Justeringsmatrikken skal veere under armpladen.

e) Seet 2 stifter (4) i 2 huller i akslen. Den manuelle pallelgfterstang er monteret med pumpen.
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b. Justering af hydraulikventilen
Der er en handtag pa traekstangen pa den manuelle pallevogn, som kan indstilles i tre positioner:

e Sankning: Handtaget op, handtaget vender tilbage til neutral position, nar det slippes.
e Neutral: Brug den midterste position.
e Loft: Handtag ned.

Om ngdvendigt kan handtagets indstillinger justeres i henhold til falgende trin:

e Hvis gaflerne haeves, nar der pumpes i neutral position, drejes justeringsmgtrikken med uret.

e Hvis gaflerne saenkes, nar der pumpes i neutral position, drejes justeringsmgtrikken mod uret.

e Hvis gaflerne ikke seenker lasten, nar kontrolhandtaget er i positionen ,Szaenkning”, drejes justeringsmeatrikken med uret,
indtil gaflerne ikke seenkes. Kontroller derefter funktionen af indstillingen ,Neutral” for at sikre, at justeringsmatrikken er
i den korrekte position.

e Hvis gaflerne ikke haeves, nar der pumpes i positionen "Lgft", skal justeringsmeatrikken drejes mod uret, indtil gaflerne
begynder at haeves, nar der pumpes i positionen "Lgft". Kontroller derefter funktionen af positionerne "Neutral" og
"Saenk".

c. Transport

Pallestativet kan transporteres uden last, fastgjort mod bevaegelse ved hjeelp af transportbaelter.

d. Opbevaring og demontering

Fer demontering af den manuelle pallevogn skal lasten fjernes fra gaflerne, og gaflerne saenkes til den laveste position. Sikr
arbejdsomradet mod oliespild og laekager. Demontering skal udfgres i modsat raekkefelge af monteringsvejledningen.

5. DAGLIG INSPEKTION
Det anbefales at kontrollere den manuelle pallevogn i henhold til falgende retningslinjer.
Brug IKKE den manuelle pallevogn, hvis den viser sig at vaere beskadiget.

e Undersgg enheden visuelt. Se efter revner i treekstangen, gaflerne eller andre komponenter. Kontroller for olielaekager.
o Kontroller Iaftemekanismens funktion.

e Kontroller, om der er skader eller buler pa hjulene.

e Kontroller, at alle skruer og meatrikker er korrekt spaendt.

e Hvis enheden har en bremse, skal du kontrollere, at den fungerer korrekt.

e Kontroller, at alle maerkater er pa plads.

6. BETJENINGSVEJLEDNING

o Ved betjening af den manuelle pallelgfter skal operatgren baere sikkerhedssko.

e Enheden er beregnet til brug i rum med en omgivelsestemperatur pa +5 °C til +40 °C.
e Belysningen pa arbejdspladsen skal vaere mindst 50 lux.

e Brug ikke enheden pa ujeevne overflader.

o Efterlad ikke en lastet enhed uden opsyn.
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a. Parkering

Saenk gaflerne til deres laveste punkt. Parker pallevognen et sted, hvor den ikke er til hinder for andre operatgrer eller
lagerarbejdere. Hvis den manuelle pallevogn er udstyret med en bremse, skal du bruge den til at parkere enheden som
beskrevet nedenfor.

b. Loft

Det er ngdvendigt at kontrollere, at lasten ikke overskrider den manuelle pallelgfters kapacitet. Saenk gaflerne til det laveste
niveau, og indsaet dem under lasten. Lasten laftes ved at bevaege styrstangen op og ned. Lasten skal fordeles jeevnt pa begge
gafler. Overbelast ikke enheden!

c. Sa&nkning

For at seenke lasten fra gaflerne skal du flytte handtagene til den nederste position og langsomt seenke lasten ned pa gulvet. Nar
du bakker, skal du sikre dig, at der er tilstreekkelig plads til at gare det sikkert.

d. Karsel

e Brug ikke pallelgfteren pa skraninger eller ujsevne overflader.
e Sorg for, at lasten ikke vaelter under transport.

Den manuelle pallevogn styres ved hjaelp af en styrepind, hvor der er drejelige hjul i enden.

7. REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE

e  Kun kvalificeret og uddannet personale mé udfere service pa den manuelle pallevogn.

e For vedligeholdelse af enheden skal lasten fiernes fra gaflerne og saenkes til den laveste position. Segrg for, at
pallelgfteren er helt immobiliseret, inden arbejdet pdbegyndes — bevaegelige dele kan forarsage personskade.

e Der skal anvendes originale reservedele.

e Da la=kager af hydraulikolie kan forarsage nedbrud og ulykker, anbefales det at udfere vedligeholdelse pa dertil
indrettede steder.

o  Systemtrykket ma kun justeres af kvalificeret servicepersonale.

e Olien og de brugte batterier skal genbruges.

e Bgsningerne og lejerne er smurt pa fabrikken. For at forlaenge deres levetid anbefales det at udfare regelmaessig
vedligeholdelse. Brug det korrekte smgremiddel hver 6. maned.

e En manuel pallelgfter, der bruges i barske miljger, kan kreeve hyppigere inspektion.

Hvis det er ngdvendigt at skifte hjul, skal ovenstaende sikkerhedsregler fglges. Nye hjul skal vaere i god stand, ma ikke vise tegn
pa brug og skal veere fri for revner og skar.

a. Vedligeholdelse Luften kan fjernes pa falgende made: Flyt betjeningshandtaget
til positionen ,Loft” og beveeg derefter rorkulten op og ned flere
HVER DAG gange. Luften begr nu forlade det hydrauliske system. Driften
o  Beskrevet i kapitel 5. kan derefter genoptages.
MANEDLIG c. Pafyldning af hydraulikolie i pumpetanken
e  Kontroller hydraulikolieniveauet. e Sorg for, at gaflerne er i saenket position.

e Laeg enheden pa siden. Aftapningsproppen er gverst.

e Fjern skruen.

e Pafyld hydraulikolie, indtil olieniveauet er i bunden af
hullet.

BEMZERK: Hvis hydraulikolien er maelkehvid, er der vand i e Luk draenproppen.

systemet, og hydraulikolien skal udskiftes straks.

Den kraevede hydraulikvaesketype er ISO VG32, dens
viskositet skal veere 30 cSt ved 40 °C, det samlede volumen er
ca.0,31.

b. Reparationer af det hydrauliske system

Der kan traenge luft ind i pumpen under transport pa en
skraning eller under brug pa ujeevnt underlag. Dette kan
medfere, at gaflerne ikke kan lgftes.
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8. FEJLFINDING

Brugsanvisning
(overseettelse fra originalversionen)

DK

Hvis der opdages en fejl under brug eller inspektion, skal du fglge nedenstaende instruktioner.

Nr. Fejl Arsag Reparation
a) Olie niveauet er for lavt. a) Pafyld olje. .
Pallestapleren lgfter ikke b) Handtaget er ikke justeret korrekt. b) .}J?usc;ter hagdltagtet. — se afsnit 4.
1. | til fuld hejde eller Iofter c) For stor belastning. Z) Flet “Cﬁrl ‘:tas ””t‘.?e?'
meget langsomt d) Temperaturen er for lav — olien er for ) Flytpallelofteren til et varmere
tyk. rum.
e) Der er luftisystemet. e) Pumpen skal udluftes.
a) Forhindring under gaflerne — blokeret a) Fjern forsigtigt forhindringen.
gaffelmekanisme. b) Juster handtaget — se afsnit 4.
) Pallestakken szenker ikke b) Handtaget er ude af justering. c) Smer regelmaessigt, og lad ikke
' eller saenker ikke helt c) Gaflerne har vaeret i haevet position for den manuelle pallelgfter sta
leenge — rustent stempel. med gaflerne haevet.
d) Rustent stempel eller deformeret d) Udskift stemplet eller pumpen.
pumpe pa grund af for stor belastning.
a) Forurenet olie forhindrer ventilen i at a) Skift olien.
L talder af sia sel lukke helt. b) Kontroller og udskift defekte
3. asten falder af sig selv b) Nogle hydrauliske komponenter eller dele.
pakninger kan vaere beskadiget. c) Juster handtaget — se afsnit 4.
c) Handtaget er ude af justering.
4. Olielzekage a) Slidte, beskadigede eller revnede a) Udskift defekte dele
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GARANTIKORT

1. Airpress Polska Sp. z 0. 0. med hjemsted pa ul. Rynkowa 156 i Przezmierowo, som producent, importgr og distributer,
herefter benaevnt "Garantigiver", garanterer, at de enheder, som dette garantibevis er udstedt for, fungerer korrekt,
forudsat at de anvendes i overensstemmelse med deres tilsigtede anvendelse og de tekniske og driftsmaessige
betingelser, der er beskrevet i denne brugervejledning.

2. Garantigiveren erkleerer, at den vare, der er omfattet af dette garantibevis, er leveret uden fejl og er fremstillet i

overensstemmelse med de gaeldende standarder.

Garantigiveren yder 24 maneders garanti pa produktet, medmindre andet er angivet pa garantibeviset.

4. Garantiperioden for varer, der udskiftes eller repareres som fglge af en reklamation fra kunden i henhold til garantien,
manglende overensstemmelse mellem forbrugsvarerne og kontrakten, garantien eller andre juridiske grunde, forlaenges
ikke efter reparation eller udskiftning og udlgber inden for den periode, der er fastsat for de reparerede eller udskiftede
varer. Reparerede eller udskiftede varer er ikke omfattet af en separat garanti.

5. Garantidokumentet er kun gyldigt sammen med en kopi af kebsdokumentet, forudsat at det indeholder korrekt udfyldte
oplysninger om fglgende: salgsdato, navn, katalognummer eller serienummer pa det solgte apparat, seelgers stempel
og underskrift samt kundens underskrift.

6. Defekter, der afslgres i garantiperioden, vil blive udbedret inden for 14 dage fra modtagelsen af det
reklamationsberettigede apparat. Garanten forbeholder sig ret til at forleenge reparationsperioden og informere kunden
herom.

7. Anmeldelse af en defekt i enheden skal ske pa falgende made:

a) via e-mail til serwis@airpress.pl

b) pr. telefon, mandag til fredag, kl. 8.00 til 17.00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) pr. fax: 61 625 57 01

Det apparat, der er omfattet af garantien, skal leveres til saelgeren med det komplette standardudstyr.

9. Garantigiveren skal bestille returnering af det apparat, der er omfattet af garantien, i garantiperioden. Det apparat, der
er omfattet af garantien, skal returneres pakket i et egnet transportmiddel (kasse, palle), beskyttet mod skader under
transport — det skal vaere maerket "top — bund" eller "handteres med forsigtighed, glas". | tilfaelde af forsendelse af
emballerede varer, der ikke er i overensstemmelse med ovenstaende retningslinjer, er garantigiveren ikke ansvarlig for
gdelaeggelse eller tab.

10. Garantigiveren er ikke ansvarlig for skader eller tab som fglge af funktionsfejl eller beskadigelse af apparatet, ej heller
for skader, tab af data eller tab af data som fglge af brugen af apparatet. | tilfeelde af et uberettiget servicebesgg
afholdes omkostningerne til rejse, service og inspektion fuldt ud af den anmeldende part.

11. Reparationer under garantien daekker ikke de aktiviteter, der er angivet i brugsanvisningen, og som brugeren selv skal
udfgre for egen regning.

12. | tilfaelde af uberettiget intervention afholdes omkostningerne til rejse, intervention og inspektion fuldt ud af den
anmeldende part.

13. Garantien deekker kun fabrikationsfejl og daekker ikke ansvar for direkte eller indirekte skader pa personer, dyr eller
genstande. Enhver aendring af apparatet vil ggre garantien ugyldig.

GARANTIEN DAKKER IKKE:

w

®

1. Dele, der ved brug i henhold til anbefalingerne er udsat for naturlig slitage inden garantiperiodens udlgb, sdsom:
remme, filtre, olier, pakninger, O-ringe, batterier og andre komponenter, der er direkte relateret til driften.
Defekter som falge af mekaniske, termiske eller kemiske skader pa apparatet og udstyret.

Skader forarsaget af uhensigtsmaessig transport og opbevaring.

Skader forarsaget af drift ved for lave eller for haje temperaturer.

Skader forarsaget af overbelastning af apparatet.

2B

Skader forarsaget af manglende overholdelse af de anbefalede vedligeholdelsesprocedurer, der er beskrevet i denne

brugervejledning.

N

Rengering med for hgijt tryk eller aggressive kemikalier.

Anvendelse, der ikke er i overensstemmelse med denne brugervejledning.
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Adur en teekid er notad skal lesa leidbeiningarnar vandlega og kynna sér reglurnar um notkun handlyftuvagnsins. Réng notkun
teekisins getur verid lifs- og heilsufarsogn.

ATHUGID:

Flokka skal urgang og setja hann i varanlega ilat eftir flokkum og farga honum af flokkunarfyrirteekjum a
stadnum.

VIDVORUN: Upphrépunarmerkid varar vié haettum sem tengjast rangri notkun brettateekjavagnsins, sem gzeti leitt til dauda eda
alvarlegra meidsla.

1. REKSTRARADILAR OG ORYGGISREGLUR

Vinsamlegast notid teekid i samraemi vid leidbeiningarnar i handbdkinni.

Rekstraradili er skyldugur til ad nota handlyftuvagninn i samraemi vid tilaetladan tilgang.
Handvirka brettatvagninn ma nota a horéum fleti sem henta notkun hans.

Ekki er leyfilegt ad aka med farmi & bréttum, hallandi fleti. Alagid verdur ad dreifast jafnt & teeki6.

Heegt er ad nota brettaprentarann i rymum med umhverfishita upp a +5°C.°Ctil +40°C.Vinnulysingin verdur ad vera ad minnsta
kosti 50 lux.

Breyting

Allar breytingar a handbrettalyfturanum sem geta haft ahrif a stédugleika hans, burdargetu eda 6ryggi flutts farms eru bannadar.

2. LYSING

a. Helstu ihlutir

[

3
1. Armur 5. Hjol fyrir byrdi
2. Vokvadeela 6. Gaffall
3. Snuningsstyri 7. Handfang
4. Lyftibanadur
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b. Grunn taknilegar upplysingar
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72178
Burdargeta U 2,5 tonn
Tegund og hjolastaerd mm @200x50; @180x50

Nylon / Pélyuretan
Steerd afturhjdls af geré | mm @80%70 Nylon / Pdlyuretan
Lyftiheed mm 115
Heed drattarstangar mm 1230
Lagmarkshaed mm 85
Heildarlengd mm 1540
Gaffalsteerd Haed/Breidd/Lengd (mm) 50 /160/1150
72179
Burdargeta U 2,5 tonn
Tegund og hjolastaerd mm @180x50, polyuretan
Steerd afturhjols af gerd | mm @80x70, polyuretan
Lyftihaed mm 120
Heed drattarstangar mm 1210
Lagmarkshaed mm 80
Heildarlengd mm 1510
Gaffalsteerd Haed/Breidd/Lengd (mm) 50 / 160 (framleidandi segir 153) / 1150
72172
Burdargeta U 2,5 tonn
Tegund og hjolastaerd mm @180%50, pdlyuretan
Steerd afturhjols af gerd | mm @80x90, polyuretan
Lyftihaed mm 120
Heed drattarstangar mm 1210
Lagmarkshaed mm 80
Heildarlengd mm 1160
Gaffalsteerd Heed/Breidd/Lengd (mm) 50/ 160 (framleidandi segir 153) / 800
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3. VIDVARANIR OG ORYGGISLEIDBEININGAR

PAD ER BANNAD AD:

e  Stattu framan eda aftan & handvirka brettatvagninum pegar pu ekur eda lyftir/lackkar.

o Ofhladid taekid umfram leyfilega burdargetu pess.

e Setjid feeturna fyrir framan hjol teekisins, par sem pad getur valdi® meidslum og sarum.
e  Stattu a taekinu @ medan pu ekur eda stendur. Pad er bannad ad lyfta folki.

o Notid teekid til ad flytja lausa eda 6jafnt dreifda farma.

Rekstraradili er skyldugur til ad fylgja meginreglum um 6rugga hreyfingu farmsins, par @ medal ad gaeta ad 6j6fnum a yfirbordinu
sem handlyftarinn er ekié &. Oll 6jéfnur & yfirbordinu geta valdid pvi ad flutti farmurinn missi stédugleika. Ef stédugleiki missir
verdur ad stodva teekid med pvi ad laekka farminn.

Athugid reglulega teeknilegt astand handlyftuvagnsins og framkveemid naudsynlegt vidhald. Meelt er med ad nota hann i purru
vinnuumhverfi.

4. SAMSETNING, FLUTNINGUR, SUNDURHLUTUN

a. Samsetningarleidbeiningar Hlutalisti:

Adur en samsetningin hefst verdur pu ad:
e 1 stk. 6xul med gati (3)

e  Skodadu hluta. e 1 stk. forsamsettur armur (1)
e Lestu notendahandbdkina. e 1 stk. forsamsettur undirvagn med deelu (5)
e 2 stk. tappa (2) [annar er pegar tengdur vid asinn]

Armsamsetning

(1. Armur 2. Stadsetningarpinni 3. As med gati 4. Pinni 5. Undirvagn med dzelu)
Athugid: Merkingarnar @ umbudum hlutarins og a teikningunni aettu ad vera paer sému.

a) Setjid arminn (1) inn i deelustimpilinn og setjid sidan dsinn med gatinu inn med pvi ad faera hann fr4 haegri til vinstri.

b) Stillid handfangsstongina i ,Laekka“ stédu og herdid sidan stillimetruna til ad samstilla hana vid gatid i &s handfangsins.

c) Yttu armstdnginni nidur og fiarlaegdu pinnann.

d) Stillid handfangsstongina i ,Lyftingarstodu®, lyftidé sidan handfangsplétunni med pinnanum (2) og set;id stillistrifuna i
fremri raufina & handfangsplétunni. Athugid: Stillimétan verdur ad vera undir handfangsplétunni.

e) Setjid 2 pinna (4) i 2 got a 6xlinum. Stdng handvirka brettatrukkunnar er sett saman vid deeluna.
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b. Stilling & vokvalokanum
A drattarsténg handvirka brettatrukkunnar er handfang sem haegt er ad stilla i prjar stodur:

e  Laekkun: Handfangid upp, stongin fer aftur i hlutlausa st6&u pegar henni er sleppt.
e  Hiutlaus: Noti® midstdéduna.
e Lyfting: Handfangid nidur.

Ef naudsyn krefur er haegt ad stilla handfangid samkveemt eftirfarandi skrefum:

e Ef gafflarnir lyftast pegar deelt er i hlutlausri st6du skal snda stillimétunni réttsaelis.

e Ef gafflarnir detta nidur pegar deelt er i hlutlausri stédu skal snua stillimétunni rangseelis.

e Ef gafflarnir laekka ekki farminn pegar stjérnsténgin er i stédunni ,Leekkun® skal snua stillimetrunni réttsaelis par til
gafflarnir leekka ekki. Athugid sidan hvort stillingin ,Hlutlaus” sé i réttri st6éu.

e Ef gafflarnir lyftast ekki pegar deelt er i ,Lyftingarstodu” skal snua stillimetrunni rangseelis par til gafflarnir byrja ad lyftast
begar deelt er i ,Lyftingarstédu®. Athugid sidan hvort hlutlausar og ,Leekkandi“ stédur virki.

c. Flutningar

Heegt er ad flytja brettatunnuna an farms, festa hana gegn hreyfingu meé flutningsbéndum.

d. Geymsla og nidurrif

Adur en handvirki brettatrukkurinn er tekinn i sundur skal fijarlaegja farminn af gafflunum og leekka gafflana i laegstu stodu.
Tryggid vinnusvaedid gegn oliuleka og leka. Sundurhlutun skal framkveemd & 6fugan hatt midad vid
samsetningarleidbeiningarnar.

5. DAGLEG SKODUN
Meelt er med ad athuga handvirka brettatrukkuna samkveemt eftirfarandi leidbeiningum.
EKKI nota handvirka brettatvagninn ef hann er skemmdur.

o  Skodid txekid sjonreent. Leitid ad sprungum i drattarstong, gafflum eda 68rum ihlutum. Athugid hvort oliuleki sé til
stadar.

e Athugadu virkni lyftibunadarins.

e Athugid hvort hjolin séu skemmd eda beyglur.

e  Gakktu ur skugga um aé allar skrafur og hnetur séu rétt hertar.

o  Ef taekid er med bremsu skal athuga hvort han virki rétt.

e  Gakktu ur skugga um aé allir merkimidar séu a sinum stad.

6. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

e Pbegar handvirki brettatjakkinn er notadur verdur rekstraradilinn ad vera i 6ryggissko.
o  Taekid er eetlad til notkunar i herbergjum med umhverfishita upp a +5°C°Ctil +40°C.

e Lysing a vinnustad skal vera ad minnsta kosti 50 lux.

e  Ekki nota teekid a 6jofnu yfirbordi.

e  Ekki skilja hladinn taeki eftir an eftirlits.
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Laekkid gafflana nidur i lsegsta punkt. Leggié brettataekjavagninn par sem hann hindrar ekki adra notendur eda starfsmenn
voruhussins. Ef handvirki brettateekjavagninn er buinn bremsu skal nota hana til ad leggja teekinu eins og lyst er hér ad nedan.

b. Lyfting

Naudsynlegt er ad ganga ur skugga um ad farmurinn fari ekki yfir burdargetu handvirka brettataskjavagnsins. Laekkid gafflana
nidur a leegsta stig og setjid pa undir farminn. Farminum er lyft med pvi ad feera styriarminn upp og nidur. Farmurinn verdur ad
dreifast jafnt & bada gafflana. Ekki ofhlada teekid!

c. Laekkun

Til ad laekka farminn af géfflunum skaltu faera handfangid i nedri stédu og laekka farminn haegt nidur a golfid. begar pu bakkar
skaltu ganga ur skugga um ad naegilegt plass sé til ad gera pad a 6ruggan hatt.

d. Akstur

e Notid ekki brettatunnuna a brekkum eda 6jéfnu yfirbordi.
o  Geetid pess ad farminn velti ekki vid flutning.

Handvirka brettatvagninn er styrt med styrisstdng, en i enda hennar eru snuningshjol.

7. REGLULEGT VIDPHALD

e Adeins haeft og pjalfad starfsfolk ma pjonusta handvirka brettatjakkann.

e Aduren vidhald & taekinu er framkvaemt skal fiarlaegja byrdina af gafflunum og laekka pa i leegstu stédu. Gerid
brettataekjalyftuna alveg évirka adur en vinna hefst — hreyfanlegir hlutar geta valdi® meiéslum a folki.

e Nota skal upprunalega varahluti.

e Pbar sem leki ur vokvaoliu getur valdid bilunum og slysum er meelt med pvi ad vidhald sé framkveemt & tilgreindum
stédum.

e Adeins heeft pjonustufolk ma stilla kerfisprystinginn.

e Olian og notudu rafhlédurnar verda ad vera endurunnin.

e Hylsurnar og legurnar hafa verid smurdar i verksmidjunni. Til ad lengja liftima peirra er maelt med reglulegu vidhaldi.
Notid videigandi smuroliu & 6 manada fresti.

e  Handvirkur brettatrukkur sem notadur er i erfidu umhverfi geeti purft tidari skodun.

Ef skipta parf um hjél verdur ad fylgja ofangreindum 6ryggisreglum. Ny hjél verda ad vera i gédu lagi, mega ekki syna merki um
notkun og mega vera laus vid sprungur og flisar.

a. Viéhald
HVERN DAG

e Lysti5. kafla.
MANADARLEGA

e  Athugadu stédu vokvaoliunnar.

Naudsynleg tegund vokvavokva er ISO VG32, seigja hans aetti
ad vera 30 cSt vid 40°C, heildarrammalid er um 0,3 L.

ATHUGID: Ef glussaolian er mjolkurhvit & litinn er vatn i
kerfinu og parf ad skipta um glussaoliu tafarlaust.

b. Vidgerdir a vokvakerfum

Loft getur komist inn i deeluna vid flutning i brekku eda notkun
a ¢jofnu undirlagi. betta getur leitt til pess ad gafflarnir lyftist
ekki.
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Loftid er haegt ad fjarlaegja a eftirfarandi hatt: Faerid
stjornsténgina i stéduna ,Lyfta“ og feerid sidan styriarminn upp
og nidur nokkrum sinnum. Lofti® aetti ad fara ar vékvakerfinu.
pa er haegt ad halda afram notkun.

c. Ad fylla a vokvaoliu i daelutankinum

e  Gakktu ur skugga um ad gafflarnir séu i leegri stédu.
e Leggdu teekid a hlidina. Tappann er efst.

e Fjarlaegdu skrufuna.

e  Fyllid & vokvaoliu par til oliustigid neer nedst i gatinu.
e Lokadu teemingartappanum.



Leidbeiningarhandbok fyrir eiganda

Is (bydd ur frumtextanum)

AIRPRESS ‘ compressoren

8. BILANALEIT
A Ef bilun kemur upp vid notkun eda skodun skal fylgja leidbeiningunum hér ad nedan.
Nei. | Bilun Orsok Vidgerd
a) Fyllid a oliuna.
Brettavaaninn Ivftir ekki i a) Oliustig of lagt. b) Stilltu handfangi® — sja 4. kafla.
A haegeéa lyﬁir - b) Sténg ur stillingu. c) Minnkadu alagio.
' heat yrirmjog c) Of mikil alag. d) Faerid brettatunnuna i hlyrra
®9 d) Of lagt hitastig — of pykk olia. rymi.
e) Loftikerfinu. e) Deelan barf ad lofttaema.
a) Hindrun undir gsfflum — stifiadur a) - Flarleegid hindrunina varlega.
gaffalbunadur. b) Stilltu handfangid — sja 4. kafla.
Brettavagninn leekkar b) Stong ur stillingu. c) Smyrjid reglulega og yfirgefid
2. ekki eda leekkar ekki c) Gafflar of lengi i upphaekkadri stodu — ekki handylrka .
alveg rydgadur stimpill. brettataekjavagninn med
d) Rydgud stimpil eda afldgud deela vegna gafflana uppi.
of mikils alags. d) Skiptu um stimpil eda deelu.
a) Mengud olia kemur i veg fyrir ad a) Skiptu um oliu.
_ e ventillinn lokist alveg. b) Skodid og skipti® um gallada
3. Byrdin fellur af sjalfu sér b) Sumir vékvaihlutir eda péttingar geta hiuti.
verio skemmdir. c) Stilltu handfangid — sja 4. kafla.
c) Stoéng ur stillingu.
4. Oliuleki a) Slitnir, skemmdir eda sprungnir a) Skiptu um gallada hluti
hlutar/péttingar
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(bydd ur frumtextanum)

ABYRGDARKORT

1.

w

10.

11.

12.

13.

Airpress Polska Sp. z 0o, med skrad skrifstofu ad ul. Rynkowa 156 i Przezmierowo, abyrgist sem framleidandi,
innflytjandi og dreifingaradili, hér eftir nefnt ,abyrgdaradili, rétta virkni taekjanna sem petta abyrgdarkort er gefid ut fyrir,
ad pvi tilskildu ad pau séu notud i samraemi vid tilaetlada notkun og teeknileg og rekstrarleg skilyrdi sem lyst er i pessari
notendahandbdk.

Abyrgdaradili lysir pvi yfir ad varan sem fellur undir petta abyrgdarkort hafi verid afhent an galla og framleidd i samraemi
vid gildandi stadla.

Abyrgdaradili veitir 24 manada abyrgd & vérunni, nema annad sé tekid fram & abyrgdarkorti.

Abyrgdartimabil fyrir vorur sem eru skipt Ut eda lagfeerdar vegna krofu vidskiptavinarins samkvaemt abyrgd, vegna pess
ad neysluvorur eru ekki i samreemi vid samning, abyrgd eda adrar lagalegar astaedur, framlengist ekki eftir vidgerd eda
skipti og lykur innan pess timabils sem kvedid er a um fyrir vidgerdina eda skiptu voruna. Vidgerdar eda skiptu vorum er
ekki tryggt med sérstakri abyrgad.

Abyrgdarskjalid gildir adeins med afriti af kaupskjalinu, ad pvi tilskildu ad pad innihaldi rétt utfylitar feerslur vardandi
eftirfarandi: s6ludag, nafn, vorulistanumer eda radnumer selda teekisins, stimpil og undirskrift seljanda og undirskrift
vidskiptavinar.

Gallar sem koma i ljés a abyrgdartima verda lagfeerdir innan 14 daga fra mottoku taekisins sem gert er rad fyrir.
Abyrgdaradili askilur sér rétt til ad framlengja vidgerdartimann og tilkynna vidskiptavininum i samraemi vid pad.
Tilkynning um galla i taeki skal gerd a eftirfarandi hatt:

a) med télvupdosti tilserwis@airpress.pl

b) i sima, manudaga til féstudaga, fra kl. 8 til 17: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) med faxi: 61 625 57 01

Taekid sem krafist er abyrgdar verdur ad afhenda seljanda med ollum stadalbunadi.

Abyrgdaradili skal fyrirskipa ad taekid sem krafist er abyrgdar sé skilad innan abyrgdartimabilsins. Taeki® sem krafan
neer til verdur ad skila pakkad i videigandi flutningsmata (kassa, bretti), varid gegn skemmdum vid flutning — pad verdur
ad vera merkt ,efst — nedst* eda ,farid varlega, gler”. Ef pakkadar vorur eru sendar i samraemi vid ofangreindar
leidbeiningar ber abyrgdaradili ekki 4byrgd & eydileggingu eda tapi peirra.

Abyrgdaradili ber ekki abyrgd & tjoni eda tapi sem hlyst af bilunum eda skemmdum & taskinu, né & tjéni, gagnatapi eda
gagnatapi sem hlyst af notkun teekisins. Ef éréttmaett vidgerdarkall ber ad bera kostnad vegna ferda, viégerdar og
skodunar ad fullu a tilkkynnanda.

Vidgerdir sem falla undir abyrgd na ekki til peirra adgerda sem tilgreindar eru i notkunarleiébeiningunum, sem
notandinn verdur ad framkveema sjalfur a eigin kostnad.

Ef um oOréttmeeta ihlutun er ad raeda skal kostnadur vid ferdaldg, ihlutun og skodun alfarid greidast af peim adila sem
lysir yfirlysingunni.

Abyrgdin naer adeins til framleidslugalla og naer ekki til abyrgdar & beinum eda dbeinum skada a félki, dyrum eda
hlutum. Allar breytingar sem gerdar eru a teekinu fella ur gildi abyrgdina.

ABYRGDIN NAR EKKI TIL:

1.

© N o g R~ e DN

Hlutir sem, pegar peir eru notadir eins og maelt er med, verda fyrir edlilegu sliti adur en abyrgdartimi rennur ut, svo sem:
reimir, siur, oliur, péttingar, O-hringir, rafhlédur og adrir ihlutir sem tengjast beint notkun.

Gallar sem stafa af vélreenum, hita- eda efnaskemmdum a teeki og bunadi.

Tjon af véldum ovideigandi flutnings og geymslu.

Skemmdir af véldum notkunar vid of lagt eda of hatt hitastig.

Skemmdir af voldum ofhledslu a teekinu.

Skemmdir af voldum pess ad ekki er farid eftir radlégdum vidhaldsreglum sem fram koma i pessari notendahandbok.
prif med of miklum prystingi eda sterkum efnum.

Notid til annarrar notkunar en tileetlad er og i samreemi vid leidbeiningarnar i pessari notendahandbok.

TAP A ABYRGDARRETTINDUM:
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Ef gallinn eda bilunin stafar af flutningsskemmdum, 6videigandi geymslu, uppsetningu, notkun eda vidhaldi.
Ef notandinn hefur tekid taekid i sundur adur en pjonustudeild framleidanda kemur a stadinn.
Ef notandinn hefur breytt eda sett upp taekid a annan hatt en meelt er med i leidbeiningunum, an pess ad fa sampykki

teeknideildar framleidanda eda seljanda.
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Liest w.e.g. d'Instruktioune virsiichteg ier Dir den Apparat benotzt a maacht lech mat de Reegele fir d'Benotzung vum manuelle
Palettenhef vertraut. E falschen Operatiounsmodus vum Apparat kann eng Gefor fir Liewen a Gesondheet duerstellen.

OPGEPASST:

Offall soll klasséiert a a permanent Behalter no Gruppen placéiert ginn a vun de lokalen
Offallsortierungsfirmen entsuergt ginn.

OPGEPASST: D'Ausrufezeechen warnt viru Geforen, déi mat enger falscher Benotzung vum Palettetruck verbonne sinn, wat zu
Doud oder schwéiere Verletzunge féiere kann.

1. BETRIFTSBEDINGUNGEN A SECHERHEETSRICHTLINNEN

Benotzt den Apparat w.e.g. geméiss der Gebrauchsanweisung.

De Betreiber ass verflicht, de manuelle Palettetruck am Aklang mat sengem virgesinnten Zweck ze benotzen.
De manuelle Palettetruck kann op gehartete Flachen benotzt ginn, déi fir sai Betrib ugepasst sinn.

D'Fueren mat enger Laascht op géien, geneigten Uewerflachen ass net erlaabt. D'Laascht muss glaichméisseg um Apparat
verdeelt sinn.

De Palettentruck kann a Raim mat enger Emgéigungstemperatur vun +5 benotzt ginn°Cbis +40°C.D'Aarbechtsbeliichtung muss
op d'mannst 50 Lux sinn.

Modifikatioun

All Annerungen um manuelle Palettetruck, déi seng Stabilitéit, seng Tragkapazitéit oder d'Sécherheet vun der transportéierter
Laascht beaflosse kénnen, sinn verbueden.

2. BESCHREIWUNG

a. Haaptkomponenten

1. Aarm 5. Laaschtrieder
2. Hydraulesch Pompel 6. Gabel

3. Schwenkbar Lenkrieder 7. Hiewel

4. Hiewmechanismus
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b. Basis technesch Donnéeén

Gebrauchsanweisung fir de Besétzer
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Ladekapazitéit U 2,5T

Typ a Radgréisst mm @200x50; @180x50

Nylon / Polyurethan

Gréisst vum hénneschte Rad Typ | mm @80x70 Nylon / Polyurethan
Hiefhéicht mm 115

Héicht vun der Zuchstang mm 1230

Minimal Héicht mm 85
Gesamtlangt mm 1540
Gabelgreéisst Héicht/Breet/Langt (mm) 50 /160/1150
72179

Ladekapazitéit U 2,5T

Typ a Radgréisst mm @180x50, Polyurethan
Gréisst vum hénneschte Rad Typ | mm @80x70, Polyurethan
Hiefhéicht mm 120

Héicht vun der Zuchstang mm 1210

Minimal Héicht mm 80
Gesamtlangt mm 1510
Gabelgréisst Héicht/Breet/Langt (mm) 50 / 160 (Hiersteller seet 153) / 1150
72172

Ladekapazitéit U 2,5T

Typ a Radgréisst mm J180x50, Polyurethan
Gréisst vum hénneschte Rad Typ | mm @80x90, Polyurethan
Hiefhéicht mm 120

Héicht vun der Zuchstang mm 1210

Minimal Héicht mm 80
Gesamtlangt mm 1160
Gabelgréisst Héicht/Breet/Langt (mm) 50/ 160 (Hiersteller seet 153) / 800
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3. WARNUNGEN AN SECHERHEETSINSTRUKTIOUNEN

ET ASS VERBUEDEN:

e  Stellt lech vir oder hannen um manuelle Palettetruck beim Fueren oder Hiewen/Senken.

o |wwerlaascht den Apparat iwwer seng erlaabt Belaaschtungskapazitéit eraus.

e  Setzt d'Féiss virum Rad vum Apparat, well dést Verletzungen a Wonnen verursaache kann.
e  Stellt lech beim Fueren oder beim Stoen op dem Apparat. Et ass verbueden, Leit ze hiewen.
e Benotzt den Apparat fir locker oder onglaich verdeelt Lasten ze transportéieren.

De Bedreiwer ass verflicht, d'Prinzipie vun der sécherer Beweegung vun der Laascht ze respektéieren, dorénner och
d'Opmierksamkeet op all Onglaichheeten vun der Uewerflach, op dar de manuelle Palettetruck gefuer gétt. All Onglaichheeten
vun der Uewerflach kénnen dozou féieren, datt déi transportéiert Laascht un Stabilitéit verléiert. Am Fall vun engem
Stabilitéitsverloscht muss den Apparat gestoppt ginn, andeems d'Laascht erofgesat gétt.

Iwwerpréift reegelméisseg den techneschen Zoustand vum manuelle Palettentruck a maacht déi néideg Ennerhaltsaarbechten.

Et ass recommandéiert, en an enger dréchener Aarbechtsémfeld ze benotzen.

4. MONTAGE, TRANSPORT, DEMONTAGE

a. Montageinstruktiounen Léscht vun den Deeler:

ler Dir mat der Montage ufankt, musst Dir:
e 1 Stéck Achs mat Lach (3)

e Deeler iwwerpréiwen. e 1 Stéck virmontéierten Aarm (1)
e Liest d'Benotzerhandbuch. e 1 Stéck virmontéiert Chassis mat Pompel (5)
e 2 Stéck Dibelstift (2) [een ass scho mat der Achs
verbonnen]

Armmontage

(1. Aarm 2. Positionéierungsstift 3. Achs mat Lach 4. Stift 5. Chassis mat Pompel)

Bemierkung: D'Markéierungen op der Verpackung vun den Deeler an an der Zeechnung sollten déiselwecht sinn.

a) Setztden Aarm (1) an de Pompelkolben an, da setzt d'’Achs mam Lach an, andeems Dir se vu riets no I1énks beweegt.

b) Setzt den Gréffhebel an d'Positioun ,Senken®, da spannt d'Stellmutter un, fir en mam Lach an der Hebelachs
auszeriichten.

c) Dréckt den Armhebel no énnen an huelt de Stift eraus.

d) Setzt den Gréffhebel an d'Positioun ,Hiewen®, hieft dann d'Hebelplack mam Stift (2) erop an setzt d'Stellschrauf an de
viischte Schlitz vun der Hebelplack. Bemierkung: D'Stellmutter muss énner der Hebelplack sinn.

e) Setzt 2 Stifter (4) an 2 Lacher vun der Achs. D'Stang vum manuelle Palette-Truck gétt mat der Pompel
zesummegebaut.
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b. Astellung vum hydraulesche Ventil

Um Zuch vum manuelle Palettentruck gétt et en Hiewel, deen an drai Positiounen agestallt ka ginn:

Senken: Gréff erop, Hebel geet zréck an d'Neutralpositioun wann en lassgelooss gétt.
Neutral: Benotzt déi zentral Positioun.
Hiewen: Gréff no énnen.

Wann néideg, kénnen d'Astellunge vum Hebel no de folgende Schrétt ugepasst ginn:

Wann d'Gabel beim Pompelen an der Neutralpositioun eropgoen, dréit d'Stellmutter am Auerzaresénn.

Wann d'Gabel beim Pompelen an der Neutralpositioun erofkommen, dréit d'Stellmutter géint den Auerzaresénn.
Wann d'Gabelen d'Laascht net senken, wann de Kontrollhebel an der Positioun ,Senken” ass, dréit d'Stellmutter am
Auerzaresénn, bis d'Gabelen net méi senken. Da kontrolléiert d'Funktioun vun der ,Neutral“-Astellung, fir
sécherzestellen, datt d'Stellmutter an der richteger Positioun ass.

Wann d'Gabelen beim Pompelen an der Positioun ,Hiewen“ net eropgoen, dréit d'Stellmutter géint den Auerzaresénn,
bis d'Gabelen beim Pompelen an der Positioun ,Hiewen* ufanken eropzegoen. Da kontrolléiert d'Funktioun vun der
Neutral- a ,Senken“-Positioun.

c. Transport

De Palettetruck kann ouni Laascht transportéiert ginn, a kann mat Transportbanner géint Beweegunge geséchert ginn.

d. Lagerung an Demontage

ler Dir de manuelle Palettentruck ofmontéiert, huelt d'Laascht vun de Gabelen a senkt d'Gabelen an déi niddregst Positioun.
Séchert den Aarbechtsberaich géint Uelegverschmotzungen a Leckagen. Den Ofbau soll op déi émgekeéiert Manéier wéi an der
Montageanleitung duerchgefouert ginn.

5. DEEGLECH INSPEKTIOUN

Et ass recommandéiert, de manuelle Palettetruck no de folgende Richtlinnen ze kontrolléieren.

Benotzt de manuelle Palettetruck NET, wann e beschiedegt ass.

Iwwerpréift den Apparat visuell. Kuckt no Réss am Zuchstang, Gabelen oder aner Komponenten. lwwerpréift op
Uelegleckage.

Kontrolléiert d'Funktioun vum Hebemechanismus.

Iwwerpréift d'Rieder op all Schued oder Beulen.

Kontrolléiert ob all Schrauwen a Mutteren richteg ugezu sinn.

Wann den Apparat eng Brems huet, kontrolléiert seng korrekt Funktioun.

Kontrolléiert ob all Etiketten op der Plaz sinn.

6. GEBRAUCHSANWEISUNG
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Beim Bedénge vum manuelle Palettetruck muss de Bedreiwer Sécherheetsschong droen.

Den Apparat ass fir de Gebrauch a Raim mat enger Emgéigungstemperatur vun +5 geduecht.°Cbis +40°C.
D'Beliichtung um Aarbechtsplaz muss op d'mannst 50 Lux sinn.

Benotzt den Apparat net op onglaiche Flachen.

Loosst en geluedenen Apparat net oniwwerwaacht.
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a. Parken

Senkt d'Gabelen op hiren niddregsten Punkt. Parkéiert de Palettetruck op enger Plaz, wou en aner Bedreiwer oder
Lageraarbechter net behénnert. Wann de manuelle Palettetruck mat enger Brems ausgestatt ass, benotzt dés fir den Apparat ze
parken, wéi hei énnendrénner beschriwwen.

b. Hiewen

Et ass néideg ze kontrolléieren, datt d'Laascht d'Kapazitéit vum manuelle Palette-Hub net iwwerschreit. Setzt d'Gabelen op déi
niddregst Plaz a leet se énner d'Laascht. D'Laascht gétt opgehuewen andeems de Lenkstang erop an erof beweegt gétt.
D'Laascht muss glaichméisseg op béide Gabelen verdeelt sinn. lwwerlaascht den Apparat net!

c. Senken

Fir d'Laascht vun de Gabelen erofzesetzen, réckelt d'Hebel an déi énnescht Positioun a senkt d'Laascht lues op de Buedem.
Beim Réckwartsfueren, gitt sécher datt genuch Plaz ass fir dést sécher ze maachen.

d. Fueren

e Benotzt de Palettetruck net op Hang oder onglaiche Flachen.
e Vergewéssert lech, datt d'Laascht beim Transport net émkippt.

De manuelle Palettetruck gétt mat Héllef vun enger Lenkstang gesteiert, um Enn vun dar et Schwenkrieder sinn.

7. REEGELMEISSEG ENNERHALT

o Némme qualifizéiert a trainéiert Personal daerf de manuelle Palettetruck énnerhalen.

e ler Dir den Apparat énnerhalt, huelt d'Laascht vun de Gabelen a senkt se an déi niddregst Positioun. Maacht de
Palette-Hub komplett onaktiv, ier Dir mat der Aarbecht ufankt - bewegend Deeler kénne Persouneverletzunge
verursaachen.

e  Original Ersatzdeeler mussen benotzt ginn.

e Well Leckage vu Hydraulikueleg Pannen an Accidenter verursaache kénnen, ass et recommandéiert,
Ennerhaltsaarbechten op designéierte Plazen duerchzeféieren.

o Den Drock am System daerf némme vu qualifizéiertem Servicepersonal agestallt ginn.

e Den Ueleg an déi gebraucht Batterien mussen recycléiert ginn.

e D'Lagerblchsen an d'Lager goufen an der Fabréck agefettet. Fir hir Liewensdauer ze verlangeren, ass reegelmeéisseg
Ennerhalt recommandéiert. Benotzt all 6 Méint dat entspriechend Fett.

e E manuelle Palettentruck, deen a rauen Emfeld benotzt gétt, brauch eventuell méi heefeg Inspektiounen.

Wann e Radwiessel néideg ass, mussen déi uewe genannte Sécherheetsregelen agehale ginn. Nei Rieder mussen a guddem
funktionéierenden Zoustand sinn, daerfen keng Gebrauchsspuren opweisen a frai vu Réss a Splitter sinn.

a. Ennerhalt D'Loft kann esou ewechgeholl ginn: setzt de Kontrollhebel an
d'Positioun ,Hiewen® a beweegt dann d'Steierstang e puermol

ALL DAG no uewen an no énnen. D'Loft soll aus dem hydraulesche
e Beschriwwen am Kapitel 5. S.ystem erauskommen. Duerno kann de Betrib nees opgeholl
i ginn.
MEINTLECH

c. Hydraulikueleg am Pompeltank noféllen
e Kontrolléiert den hydrauleschen Uelegstand.

e Vergewéssert lech, datt d'Gabelen an der
erofgeloosser Positioun sinn.
e Leet den Apparat op d'Sait. Den Oflafschrauf ass

Déi néideg Hydraulikfléssegkeetsart ass 1ISO VG32, seng
Viskositéit soll 30 cSt bei 40°C sinn, de Gesamtvolumen ass
ongeféier 0,3 L.

uewen.
HINWEIS: Wann den Hydraulikueleg méllechwaiss ass, ass e  D'Schrauf eraushuelen.
Waasser am System an den Hydraulikueleg muss direkt ersat e Hydraulikueleg féllen, bis den Uelegniveau um
ginn. Buedem vum Lach ass.

¢ Maacht den Oflafschrauf zou.
b. Reparatur vum hydraulesche System

Beim Transport op engem Hang oder beim Gebrauch op
onglaichem Buedem kann Loft an d'Pompel kommen. Dést
kann dozou féieren, datt d'Gabel net gehuewe ginn.
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8. TROUBLESHOOTING

Gebrauchsanweisung fir de Besétzer LU
(iwwersat aus dem Original)

Wann e Feeler beim Gebrauch oder bei der Inspektioun festgestallt gétt, befollegt d'Instruktiounen hei

énnendrénner.

Nee. | Feeler Ursaach Reparatur
a) Ueleg féllen.
. a) Uelegniveau ze niddreg. Maacht d' nge vum
De Palettentruck hieft b) Hiewel net méi ajustéierbar. ) H:::I _itjciisss:kt?:un:
1. SHe,(?h net op seng voll c) Zevill Laascht. c) Reduzéiert Ar Belaaschtung.
éicht oder hieft sech d) Temperatur ze niddreg — Ueleg ze d) Bréngt de Palettentruck an e
ganz lues déck. méi waarme Raum.
e) Loftam System. e) D'Pompel muss entliiftet ginn.
a) Huelt d'Obstruktioun virsiichteg
ewech.
a) Hindernis énner Gabelen — blockéierte b) Maacht d'Upassunge vum
Gabelmechanismus. Hebel — kuckt Sektioun 4.
) De Palettentruck geet net b) Hiewel net méi ajustéierbar. c) Regelméisseg uelegen a de
' oder net ganz erof c) Gabelen ze laang an der erhiewter manuelle Palettetruck net mat
Positioun gelooss - rostigen Kolben. opgehuewe Gabelen
d) Rostigen Kolben oder deforméiert verloossen.
Pompel wéinst ze héijer Belaaschtung. d) Tauscht de Kolben oder
d'Pompel aus.
a) Kontaminéiert Ueleg verhénnert datt de a) Ueleg wiessele.:n. )
) Ventil komplett zougeet. b) Defekt Deeler iwwerpréiwen an
3. D'Laascht fallt vun eleng b) E puer hydraulesch Komponenten oder ersetzen.
Dichtungen kéinte beschiedegt sinn. c) Maacht d'UPaSS”“QE vum
c) Hiewel net méi ajustéierbar. Hebel — kuckt Sektioun 4.
4. Uelegleck a) Ofgenotzt, beschiedegt oder gekrackt a) Defekt Deeler ersetzen
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LU Gebrauchsanweisung fir de Besétzer AIRPRESS ‘ compressoren
(iwwersat aus dem Original)

GARANTIEKAART

1. Airpress Polska Sp. z oo mat Sétz an der ul. Rynkowa 156 zu PrzeZzmierowo, als Produzent, Importateur an
Distributeur, am weidere Sénn als "Garantiegeber" bezeechent, garantéiert de richtege Fonctionnement vun den

Apparater, fir déi dés Garantiekaart ausgestallt gétt, virausgesat datt se am Aklang mat hirem virgesinnten Zweck an

den techneschen a betriebleche Konditiounen, déi an désem Benotzerhandbuch beschriwwe sinn, benotzt ginn.

2. De Garantiegeber erklaert, datt den Artikel, deen vun déser Garantiekaart ofgedeckt ass, ouni Mangel geliwwert gouf a

geméiss den uwendbare Normen hiergestallt gouf.
De Garantiegeber gétt eng Garantie vun 24 Méint fir de Produit, ausser et ass anescht op der Garantiekaart uginn.

w

4. D'Garantiezait fir Wueren, déi als Resultat vun enger Reklamatioun vum Client &énner der Garantie, Net-Konformitéit
vun de Konsumgidder mam Kontrakt, der Garantie oder anere juristesche Grénn ersat oder reparéiert ginn, gétt no der

Reparatur oder dem Ersatz net verlangert an endet bannent der Period, déi fir déi reparéiert oder ersat Wueren
virgesinn ass. Reparaturéiert oder ersat Wueren sinn net vun enger separater Garantie ofgedeckt.

5. D'Garantiedokument ass némme mat enger Kopie vum Kafdokument gélteg, virausgesat datt et déi korrekt ausgeféllte
Punkte betreffend folgend Punkte enthalt: Verkafsdatum, Numm, Katalognummer oder Seriennummer vum verkaaften

Apparat, Stempel a Ennerschréft vum Verkeefer, an Ennerschréft vum Client.

6. Mangel, déi wahrend der Garantiezait festgestallt ginn, ginn innerhalb vun 14 Deeg nom Empfang vum ugefrote Gerat
behuewen. De Garantiegeber behalt sech d'Recht vir, d'Reparaturzait ze verlangeren an de Client deementspriechend

Z'informéieren.
7. D'Meldung vun engem Defekt um Apparat muss wéi follegt gemaach ginn:
a) per E-Mail unserwis@airpress.pl
b) telefonesch, Méindes bis Freides, vun 8 bis 17 Auer: +48 518 956 718 / 61 625 57 00
c) per Fax: 61 625 57 01

8. Den Apparat, deen €nner Garantie ugefrot gétt, muss mam komplette Standardausriistung un de Verkeefer geliwwert

ginn.

9. De Garantiegeber muss d'Récksendung vum Apparat, deen énner Garantie reklameéiert gétt, wahrend der Garantiezait

uweisen. Den Apparat, op deen d'Reklamatioun baséiert, muss an engem passenden Transportméttel (Késcht, Palette)

verpackt zréckgeschéckt ginn, geschitzt géint Schied beim Transport — et muss mat 'uewen - €nnen' oder 'virsiichteg
behandelen, Glas' markéiert sinn. Am Fall vun enger Versand vun verpackte Wueren, déi net am Aklang mat den uewe

genannten Richtlinne sinn, ass de Garantiegeber net haftbar fir hir Zerstéierung oder hire Verloscht.

10. De Garant ass net haftbar fir Schued oder Verloscht, déi aus Stéierungen oder Schied um Apparat entstinn, an och net
fir Schued, Datenverloscht oder Datenverloscht, deen aus der Benotzung vum Apparat entsteet. Am Fall vun engem

onberechtegten Serviceuruff ginn d'Késchte fir Rees, Service an Inspektioun vollstdnneg vum mellenden Partei
gedroen.

11. Reparaturen énner Garantie decken net d'Aktivitéiten of, déi an der Bedienungsanleitung spezifizéiert sinn, déi de
Benotzer selwer op seng Kaschte muss ausféieren.

12. Am Fall vun enger onberechtegter Interventioun ginn d'Kaschte fir Reesen, Interventioun an Inspektioun vollstdnneg

vun der deklaréierender Partei gedroen.
13. D'Garantie deckt némme Fabrikatiounsfehler of a deckt keng Haftung fir direkt oder indirekt Schied un Ménschen,
Déieren oder Objeten. All Annerung um Apparat féiert zu enger ongélteger Entféierung vun der Garantie.

D'GARANTIE DECKT NET OF:

1. Deeler, déi, wann se weéi recommandéiert benotzt ginn, virum Oflaf vun der Garantiezait natierlechem Verschleiung

ausgesat sinn, wéi zum Beispill: Riemen, Filter, Ueleger, Dichtungen, O-Réng, Batterien an aner Komponenten, déi

direkt mam Betrib zesummenhénken.

Defekter, déi duerch mechanesch, thermesch oder chemesch Schied un den Apparat an den Ausristung entstinn.
Schued verursaacht duerch falschen Transport a Lagerung.

Schued verursaacht duerch Betrib bei ze niddregen oder ze héijen Temperaturen.

Schued verursaacht duerch lwwerbelaaschtung vum Apparat.

Schued, deen duerch d'Netbefollegung vun den empfohlenen Ennerhaltsprozeduren an désem Benotzerhandbuch
verursaacht gétt.

Botzen mat exzessivem Drock oder aggressive Chemikalien.

8. Benotzt dés Method net wéi virgesinn an am Aklang mat den Instruktiounen an désem Benotzerhandbuch.

VERLUST VUN GARANTIERECHTER:

1.  Wann den Defekt oder de Feeler d'Resultat vun Transportschued, falscher Lagerung, Installatioun, Betrib oder
Ennerhalt ass.

2. Wann de Benotzer den Apparat auserneegeholl huet, ier d'Serviceofdeelung vum Hiersteller ukommt.

3. Wann de Benotzer den Apparat op eng aner Manéier wéi an der Instruktioun recommandéiert modifizéiert oder
installéiert huet, ouni d'Zoustémmung vum techneschen Service vum Hiersteller oder vum Verkeefer ze kréien.

oakwN

N
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AIRPRESS ‘ compressoren [HCTPyKUbIA Na sKcrstyaTaLbli 414 ynaﬂaaniKa BY
(NnepaknaaseHas 3 apbiriHana)

[Mepap BbikapblCTaHHEM Npbinagbl yBaxriBa npadblTanue iHCTPYKLbI | a3Haémuecs 3 npasiniaMi BbIkapbICTaHHS PyYHON
naneTHam kanscki. HanpasinbHas akcnnyaTtaubla npbinagbl Moxa yaynaub narposy Ans xeiuud i 3gapoys.

YBATA:

Apnxofbl naBiHHbI KNacicikaBauua i 3MsLwyauua y nactasHHbIS KaHT3MHepbl Na rpynax, a yTelnisaBauua
MSACLIOBbIMI KaMNaHisiMi Na capTaBaHHi agxogay.

NANAPSOXAHHE: 3Hak «knivHik» nanspagkeae ab Hebsicnekax, 3Bsi3aHbIX 3 HAMPaBifIbHbIM BblkapbICTaHHEM ManeTHamn
Kanscki, SKis MoryLb npbiBecLi fa cmepLi abo cyp'€3HbIx Tpaymay.

1. YMOBbI SKCIMNYATALLbII | MTPABIbI BACTIEKI

Kani nacka, BblkapbICTOyBalLe npbinaay y agnaBegHacui 3 iIHCTPYKLbISIA Na 3KcnnyaTaupli.

Anepatap abaBsA3aHbl BbIKapbICTOYBaLb PYYHYIO rigpaTpaHCnapTHYIO Kanscky y agnasegHacLi 3 e npamblM MPbI3HAY3HHEM.
Py4Hbl naneTHbl Ba30K MOXa BblkapbICTOyBaLULA Ha YMaLaBaHbIX NaBePXHSX, NPbICTacaBaHbIX AN Aro aKkcnyaTaubli.

Pyx 3 rpy3am na cTpomkix, HaxinbHbIX NaBepxHax 3abapoHeHsbl. [py3 naBiHeH Obilb payHaMepHa pa3mepkaBaHbl Na npbinaase.

ManeTHbl Kansicka MoXa BblkapblCTOyBaLlLa ¥ NaMsiLLKaHHAX 3 TaMnepaTypan HaBakonbHara acapoaass +5°Caa
+40°C.ACBSITNIEHHE Ha NMpaLoyHbIM MecLbl NaBiHHa Obilb He MeHL 3a 50 ntokc.

Maabidikaubis

JTio6bis Magbidikaubli py4HON rigpaTpaHcnapTHawm Kanscki, siKis MoryLb naynnbiBaupb Ha sie YcTonnisacup, rpysanagbiManbsHaclb
abo bsacneky nepaBosiMmara rpysy, 3abapaHsouua.

2. AMNICAHHE

a. ACHOYHbISAl KAMMAHEHTbI

1. Pyka 5. [pysaBbla Konbl
2. TigpayniyHbl nomna 6. Biganey

3. [MaBapoTHbIsa pyni 7. Poblyar

4. [Map'émHbl mexaHiam
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BY

6. ACHOYHbISI TIXHIYHbIA AaA3eHbist

(nepaknaaseHas 3 apbiriHana)

[HCTpyKUbIA Na sKcnTyaTaupbli 419 ynafanbHika

AIRPRESS ‘ compressoren

MW,

72178

py3anagbimanbHacub Mecs4HbI YHiBepCiTIT 25T

Tein i namep konay MM @200x50; F180x50
HennoH / noniypataH

Mamep 3agHsara kona Toiny | MM @80x70 HewnoH / ManiypataH

BblWwbIHA y3abIMy MM 115

BbilbIHA Abllwna MM 1230

MiHiManbHas BblLbIHA MM 85

ArynbHasa gayxblHs MM 1540 rop,

Mamep Biganbua BoiwbiHsa/WbipbiHA/OayxbiHA (MM) 50 /160/1150

72179

py3anagbimanbHacub Mecs4HbI YHiBepCiTIT 25T

Tein i namep konay MM @180x50, noniypataH

Mamep 3agHsira kona Toiny | MM @80x70, noniypataH

BblWwbIHA y3abIMy MM 120

BbiLlbIHA AblwNa MM 1210 rog

MiHimanbHas BbILWbIHSA MM 80

ArynbHas gayxblHs MM 1510 rog

Mamep Biganbua BoiwbiHsa/WbipbiHA/OayxbiHA (MM) 50/ 160 (BbiTBOpPUA 3asynse 153) / 1150

72172

py3anagbimanbHacub Mecs4HbI YHIBEpCIiT3T 25T

Tein i namep konay MM @180x50, noniypaTaH

Mamep 3agHsira kona ToIny | MM @80%90, noniypaTtaH
BblWwbIHA y3abIMy MM 120

BblIWbIHA Ablwna MM 1210 roa

MiHimanbHas BbILWbIHA MM 80

ArynbHas gayxblHsl MM 1160

Mamep Biganbua BoiwbiHA/WbipbiHa/OayxbiHA (MM) 50/ 160 (BbiITBOPUA 3asynse 153) / 800
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AIRPRESS ‘ compressoren [HCTPyKUbIA Na sKcrstyaTaLbli 414 ynaﬂaaniKa BY
(NnepaknaaseHas 3 apbiriHana)

3. MANAP3MXAHHI | IHCTPYKLUbII NMA BACTELLbI

3ABAPAHSIELILIA:

o [laguac pyxy abo nag'émy/anyckaHHs cTouue cnepagy abo 33agy pyyHou rigpasisapa.

o [leparpyxanue npbinaay 3Bbill Aa3BOSIEHaW Harpy3ki.

e TpbiManue Hori nepag konam npbinagsl, 60 rata Moxa npbiBecLUi Aa Tpaymay i paHeHHsy.

e Crasup Ha npbinagse nag4yac kipapaHHa aytamabinem abo crosiybl. MNMageimaub noasen 3abapoHeHa.
e BrikapbicToyBalue npbinagy Ans nepaBo3Ki Cbinkix abo HepayHaMepHa pa3mepKaBaHbIX rpy3ay.

AnepaTap abaBs3aHbl BbIKOHBaALb NPbIHLbINbLI BACNeYHara nepaMsaLLIY3aHHA rpy3y, Y TbiM fiKy 3BApTaLb yBary Ha nobbis
HsIpPOYHacCLi NaBepXHi, Na AKoW KipyeLLa py4YHas rigpaTpaHcnapTHas kandacka. Jltobas HApoyHacub NaBepxHi Moxa npbiBecLi Aa
cTpaTbl ycTonniBacLi nepasosimara rpy3y. Y Bbinafky cTpaTbl yCTOMNiBacLi npbinaga nasiHHA Oblub CnbiHEHA LWINAXaM
anyckaHHs rpyay.

ParynapHa npaBsipariLe TaXHiYHbI CTaH py4HON rigpaTpaHcnapTHawm Kanscki i BbIkoHBanLe HeabxogHae ToxXHivYHae
abcnyroyBaHHe. PakameHayeLLa BbikapbiCTOYBaLb sie y CyXiM npauoyHbIM acsapoaasi.

4. 360PKA, TPAHCINAPT, A3MAHTAX

a. IHcTpyKubIs na 36opubl Cnic patansy:

Mepap nayaTkam 360pki HeabxogHa:
e 1 wWrT. BOCb 3 aaTyniHaw (3)

e [lpaBepue aaTani. e 1 wWT. NnanaApagHe cabpaHas pyka (1)
e [lpaybiTanue iHCTPYKUbIIO KapbiCTarbHiKa. e 1 wT. 3aragas cabpaHae waci 3 nomnan (5)
e 2 WT. WTbIpThI-WNINGKI (2) [aA3iH y>K0 NnagnyyaHbl Aa
BOCi]

360pka pblyara

(1. Peiyar 2. dikcytoubl Wbt 3. Bock 3 aatyniHan 4. WTeidT 5. LWaci 3 nomnai)
B3ayBara: Mapkipoyka Ha ynakoyubl A43Tansay i Ha Yapushkbl NaBiHHa cynaaadb.

a) Ycrayue pbiyar (1) y nopwaHb noMnbl, 3aTbiM yCTayLie BOCb 3 aATyniHan, pyxatoybl sie cnpaBa Hanesa.

b) Ycranonue pbluar o3sipxanbHi ¥ cTaHoBilYa «AnyckaHHe», 3aTbiM 3aUsrHiLe parynsBanbHyio ranky, kab cymsicuiub se
3 agTyniHam y BOCi pblyara.

c) HauicHiue pblyar pblyara yHi3 i BbiMiLe LWTbIgT.

d) Ycranioiue pblyar A3sipxanbHi Y ctaHoBiwya «[lag'émy», 3aTbiM nagHiMiLe nnacuiHy pblyara 3 ganamoran wrbidTa (2) i
ycTayue parynsBanbHbl Wpyba ¥ NSpaHIo WYbINiHY nnacuiHel peidara. 3ayeara: ParynaBanbHas rarika nasiHHa
3HaxoAagsiuLua nag nnacuiHanm polyara.

e) Ycrayue 2 wrbidThl (4) y 2 aaTyniHbl Boci. LUTOK py4yHOM naneTHam Kansicki cabpaHbl 3 moMmnan.
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BY IHCTPYKLbIA Na aKcnyaTalpli Ans YnaganbHika AIRPRESS ‘ compressoren

(nepaknaaseHas 3 apbiriHana)

6. ParynaBaHHe rigpayniyHara knanaHa
Ha ablwne pyyHou rigpasisapa écub pblyar, ki MOXXHa parynsBaLb y TPOX NanaxaHHAX:

e AnyckaHHe: Pyyka nagHaTa yBepX, pblyar BApTaeuua y HemTpanbHae CTaHoBiIWYa Npbl agnyCcKaHHi.
e HewnTtpanbHae: BoikapbicToyBalLe LdHTpanbHae CTaHoBilYa.
o [lag'ém: Pyyka yHis.

Mpbl HeabxogHacui Hanaabl pbl4ara MOXHa afparynsaBaLb, BblkaHayLlbl HACTYMHbIA A3€SHHI:

e Kani Binbl nagbimatouua npbl nepanamnoyLbl Y HeMTpanbHbIM CTaHOBILWYLI, NABAPHILE parynsaBanbHyo ranky na
ragsiHHikaBaw CTpanubl.

e Kani Binbl anyckatouua npbl nepanamnoyLbl Y HeWTparnbHbIM CTaHOBILLYbI, MABAPHILE parynsaBanbHyH ranky cynpab
ragsiHHikaBaw CTParikKi.

e  Kani Binbl He anyckatoLb rpy3, kani pblyar KipaBaHHs 3HaxoAsiuua ¥ CTaHOBIWYbI «AnyCKaHHe», NaBspHiLe
parynsiBanbHyto raviky na raasiHHikaBaw CTpanubl, Makynb Bifbl HE NepacTaHyub anyckauua. 3ateiM npasepLe npawy y
cTaHoBiWYbl «HenTpanbHae», kab nepakaHalua, WTO parynsBanbHas raka 3Haxoasiuua y npasinbHbIM CTaHOBILLYbI.

e Kani Binbl He nagbiMatoLuua nNpbl NepaMsLLY3HHI Y cTaHoBiWwYbl «[ag'ém», naBspHiue parynsBanbHyH ranky cynpaub
rafsiHHikaBamn CTPanki, Nakyrb Bifbl HE MaYHyLUpb NagbiMalla npbl NepaMsLLYaHHI ¥ cTaHoBiwYbl «[Mag'émy». 3aTbim
npasepLe npauy HerTpanbHara CTaHOBILLYa | CTAHOBILYa «AnyCKaHHe».

B. TpaHcnapT

[ManeTHbl kKansicka MoXa nepasosilua bes rpysy, 3aMmaudaBaHbl afj pyxy 3 Janamoran TpaHcnapTHbIX paMﬂHéy.

r. 3axoyBaHHe i A3MaHTax

Mepap pasbopkar pyyHON rigpaTpaHcnapTHaW Kansicki 3HiMiLe rpy3 3 Binay i anycuiue Bifbl ¥ caMae HiXXHSAE CTaHOBILIYa.
3absicneyue pabouyto 30Hy aa pasniBy i yuedak aneto. Pa3bopky BapTa BbIKOHBALb Y Napagky, aaBapoTHbIM iHCTPYKLbISAM Na
360pupbl.

5. LULTOO3EHHASA MPABEPKA
PakameHayeuua npaBepbilb PyHHYH NaneTHYH Kansicky ¥ agnaBefHacui 3 HacTyMHbIMI pakaMeHaaLbIsiMi.
HE BbikapbicTOyBaWLe py4HyHO rigpaTpaHCnapTHYO KanscKy, Kani sHa nawkoaxaHa.

e BisyanbHa arneasbue npbinagy. LLykanue packoniHel Ha Apiwne, Binkax abo iHWwbIx kKamnaHeHTax. [NpaBepue Ha
HasyHacub yLeyak anetw.

o [lpaBepue npauy nag'éMmHara mexaHiamy.

e [lpaBepLe konbl Ha HastyHacLb NaLLKOMKaHHAY abo yBarHyTacuen.

e [lpaBepue, Ui yce WpPYObI i ravki HaNeXHbIM YblHaM 3aUArHyThI.

e Kani npeinaga mae Topmas, npaBepLe Aro cnpayHaclb.

e [lpaBepue, Ui yce 3TbIKETKI HA MeCLbI.

6. IHCTPYKLbIA MNMA 3KCMNYATALLbII

e [lpbl KipaBaHHi py4HON NaneTHaw Kansckan anepaTap nasiHeH anpaHaLb axoyHae abyTak.

e [lpbinaga npbi3HavaHa Ans BbIKApbICTAHHSA Y NaMsALIKaHHAX 3 TaMnepaTtypav HaBakonbHara acapoaassa +5°Caa +40°C.
e AcBATNEHHE Ha NpauoyHbIM MeCLbl NaBiHHa ObiLb HEe MeHL 3a 50 miokc.

e He BbikapbICTOYBaliLe Npbinagy Ha HAPOYHbIX MaBEPXHSX.

e He nakigaviue 3apagxaHyto npbinagy 6e3 Harnsgy.
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@ ‘ compressoren [HCTPYKUbIA Na sKerslyaTalbli 41 ynaganbHika BY
(NnepaknaaseHas 3 apbiriHana)
a. Mapkoyka

Anycuiue Binbl y HaMHXXalLWYyo Kponky. MNpbinapKyile naneTHyo Kanscky y MecLbl, A3e siHa He 6ya3e nepalukamkaub iHWbIM
anepatapam abo paboTHikam cknaga. Kani pyyHas nanetHas kansicka abctansiBaHa TopMasam, BbiKapbICTOYBaliLe saro ans
napKoyki Npblnagpl, K anicaHa HiXxan.

6. MNap'ém yskapay

HeabxogHa npaBsepbliub, Ui HE Nepasbiluae rpy3anagbiMarnbHacLb PyYHOW naneTHam kansacki. Anycuiue Binbl Ha cambl HXHI
y3poBeHb i ycTayue ix nag rpys. 'pys nagsiMaeLua Wwnsaxam nepamsLwYaHHs pblyara KipaBaHHsS YBepX i YHi3. [py3 nasiHeH ObiLb
payHamepHa pa3MmepkaBaHbl Ha aboaBa Binbl. He neparpyxaviue npbinagy!

B. MaHiK3HHe

Kab anycuiupb rpys 3 Binay, nepaBsasile pblyari y HiXHAe CTaHoBilWYa i maBonbHa anycuijue rpy3 Ha nagnory. MNpbl pyxy 3agHiMm
Xoam nepakaHauuecs, WTo ECLb AacTaTkoBa Mecua Ang 6sicnevHara anyckaHHs rpyay.

r. KipaBaHHe ayTamabinem

e He BbikapbICTOYBaliLe NaneTHyo Kansicky Ha cxinax abo HApPOYHbIX MaBEPXHSX.
e Caublue 3a TbIM, Kab rpy3 He nepakyniycst nag4ac TpaHcnapLuipoyki.

PyyHas rigpasisiinHas kanscka KipyeLua 3 ganamoran pynsiBora KipaBaHHs!, Ha KaHLbl ikora écLb NaBapOTHbIS KOMbl.

7. POrYNAPHAE T3XHIYHAE ABCITYTOYBAHHE

e Tonbki kBanidikaBaHbl i NagpbIXTaBaHbl NepcaHan Moxa abcnyroyealb py4HyHo rigpaTpaHCnapTHYHO BaskKy.

e [lepap abcnyroyBaHHeM npbinaabl 3HiMiLe rpy3 3 Binay i anycuile ix y camae HixkHsie cTaHoBilwya. Llankam 3adikcynue
naneTHyIo Kanscky nepaj navatkam npatbl — pPyXOMbls YacTki MOryLb MpblBECLi Aa Tpaymay.

e HeabxopgHa BbIKapbICTOYBaLb apbiriHanbHbIS 3anacHbIs YacTKi.

e [lakonbki yueuki rigpayniyHara aneto Moryub npbiBeCLi Aa nanomak i aBapbln, pakaMmeHayeLla npaBoasiub TOXHIYHae
abcnyroysaHHe Y crieublsinbHa aABeA3eHbIX MecLax.

e Llick y cictame moxa parynsiBauua Tonbki keanidikaBaHbiM abcnyroysatoybiM nepcaHanam.

e Anen i BblkapbiCcTaHblsl 6aTapai naBiHHbI ObiLb NepanpauaBaHbl.

e  YTynki i nagweinHiki 66ini 3Ma3aHbl Ha 3aBoase. Kab nagoyxbiub TIPMIH ix cnyxbbl, pakameHayeuua parynapHae
TaxHiYHae abcnyroysaHHe. BoikapbicToyBalLe agnaBegHyo 3Masky KOXHbIS 6 mecauay.

e PyyHas rigpanpblyanka, skas BblKapbICTOyBaeLLa ¥ cknagaHbix ymoBax aKkcnnyartaupli, Moxa natpabasaup 60nbLu
YacTtam npaBepKi.

Kani natpabyeuua 3ameHa kona, HeabxoaHa BbIKOHBALb BbllU33ragaHblsl Npaeinbl 6scneki. HoBbiA Konbl NaBiHHbI Obilb Y
[06pbIM NPaLOYHbIM CTaHe, He MeLb CrsSiA0Y BbIKapbICTAHHS, @ TakcaMa He MeLb PacKoniH i ckonay.

a. TaxHiyHae abcnyroyBaHHe MaBeTpa MOXHa BblAaniub HAaCTYMNHbIM YblHaM: nepamscuile
pblyar KipaBaHHS y cTaHoBilwya «[lag'émy», a 3aTblM Hekarnbki
KOXHbI A3EHDb - Co ;
pas3oy naBapyLubiLie pyfb yBepx i YHi3. [aBeTpa naBiHHa
e AnicaHa y rnase 5. BbICUI 3 rigpayniyHan cictamel. [acna ratara MoxHa

afHaBiupb npady.
LUTOMECAYHA

. . c. JanisaHHe rigpayniuHara aneto y 6ak nomMmnbi
e [IpaBepue y3poBeHb rigpayniyHara aneto.

e [lepakaHanuecs, WTO BigdMbLbl 3HaxoA3sAuua Y
anyLU4aHblM CTaHOBILLYbI.
e [laknapgseue npbinagy Ha 6ok. 3niyHasa kopak

MaTtpabHbl Thin rigpayniyHan Bagkacui — ISO VG32, se
rnenkacub naeiHHa 6biub 30 cCT npbl 40°C, arynbHbl ab'ém —

kans 0,3 n. )
3HaxoAsiuua 3Bepxy.
3AYBATA: Kani rigpayniuHbl aneit manoyHa-6enara konepy, e  Bbikpyuiue wpyby.
raTa asHavae, LITO y cicTame écupb Baga, i iro HeabxogHa e [lanisaiue rigpaynivHbl aneun, Nakyrnb Sro y3poBeHb
HeaKnagHa 3aMsiHilp. He JacsarHe AHa agTyniHbl.

. . - e  3ayblHiLe 3niyHY0 Kopak.
6. PaMOHT rigpayniyHau cicTambl

Map4vac TpaHcnapuipoyki Ha cxine abo nagyac BblkapbICTAHHS
Ha HApOYyHalr naBepxHi ¥ nomny moxa Tpaniub naBeTpa. [aTa
MOXa MpbIBECLi Aa Taro, LWTO Biflbl HE NaabiMyLLa.
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8. NIKBIAALbIA HENANAOAK

[HCTpyKUbIA Na sKcnTyaTaupbli 419 ynafanbHika
(nepaknaaseHas 3 apbiriHana)

AIRPRESS ‘ compressoren

Kani nagyac BblkapbICTaHHs abo nNpaBepki BbiyrneHa HAcnpayHacLb, BblkaHanLe HACTYMHbIA IHCTPYKLbIi.

He. | Pasnom MpblybIHa PamoHT
a) [aniue anew.
a) Y3poBeHb aneto 3aHaaTa Hiski. b) 3pabiue parynsiBanHe pbiyara
ManeTHas KaJ'Iﬂ(EKa He b) Pbluar He aaparynsBaHb. — rn. pasasen 4.

1 nagsiMae Ha rnoyHyto ) 3aHaaTa Bnikas Harpyaka. c) 3meHuwue F:Baro Harpysky.
BbILWbIHIO abo nagbivMae d) 3aHaara Hiskas TaMnepaTypa — aneii d) Tlepawmscuiue na,q,q?HHyro
BenbMi NaBofbHa 3aHazTa rycTbl. Kanscky y 6onblu Lénnae

e) [Magetpay cicTame. namALLKaHHe.
e) [Momny Tpaba npanamnaBaup.
a) AxypaTtHa Bblganiue
a) MMepawkoga nag Binami — nepaLlKkoay.
3abnakaBaHbl MEXaHi3M Binay. b) 3pabile parynsiBaHHe pbluara
ManeTHas Kanscka He b) Peivar He agparynsBaHsi. — rn. pasgzen 4.
2. anyckaeuua a6o c) Biganubl 3aHaaTa aoyra sactasanics ¥ c) ParynsipHa 3masBaiiLe aneem i
anyckaeuua He uankam NafHATbIM CTAHOBILIYbI — MOpLUaHb He nakiganue py4Hyto
ipxaBey. rigpaTpaHCcnapTHYIO Karsicky 3
d) IpxaBbl nopwaHb abo AachapmaBaHbl nagHsATLIMI Binami.
nomna 3-3a npa3mepHan Harpyski. d) 3awmeHiue nopwaHb abo nomnmy.
a) 3abpymxaHae macna nepallkagxae a) 3wmsHiue anei.
noyHamy 3akpbiLLto knanaa. b) Tpasepue i 3ameHiLe
3. pys nanae cam na cabe b) HekaTopbist riapayniuHbIs KaMnaHeHTb A3(eKTHbIA AaTani.
abo YLubInbHsMBHiKI MOTyLb GbiLib c) 3pabile parynasaHHe pelyara
naLLKoaKaHbl. — rn. pa3gaen 4.
c) Pbyar He agparynsisaHbl.
4. Yueuka aneto a) 3HolaHbIA, NalKompKaHbisA abo a) 3amenile JadeKTHbIS gaTani

TPSCHYThIA A3Tani/yLWyblNbHAMNBHIKi
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FAPAHTbIAHbI TANOH

10.

11.

12.

13.

TAA «Airpress Polska», 3aparictpaBaHae na agpace Byn. PbiHkoBa, 156 y NwasmepoBe, sk BbITBOPLA, iMnapuép i
AblcTpblb'loTap, fanen — «lFapaHT», rapaHTye HanexHy npauy npbinag, Ha skig Beldaa3eHbl raTbl rapaHTbIfHbI
TarnoH, Npbl YMOBE iX BblKapbICTaHHS Y aanaBeaAHacLi 3 iX MepkaBaHbIM BblKapbICTaHHEM i TOXHIYHbIMI i
SKCMNNyaTaubliiHbIMI YMOBaMi, anicaHbIMi Y raTbIM KipayHiLTBe KapblCTanbHika.

apaHT 3as8ynsie, WITO TaBap, Ha SKi pacnayclog)XBaeLlLa ratasi rapaHTbiiHasi kKapTa, 6bly gactayneHsl 6e3 aadpexray i
BbipabneHbl ¥ agnaBegHacui 3 A3edbiMi cTaHAapTaMi.

["apaHT npagacTaynsae rapaHTbIlo Ha NpagykT Ha npausary 24 mecdauay, kani iHwae He nasHayaHa y rapaHTbliHbIM
TanoHe.

"apaHTbINHBI TOPMiH Ha TaBapbl, 3aMeHeHbIS abo agpaMaHTaBaHbl Y BbIHiKY NPaTaH3ii KnieHTa na rapaHThli,
HeajnaBeaHacLj CnaxbiBeLkara TaBapy AaraBopy, rapaHTbli abo iHLWbIX 3aKOHHbIX NaAcTay, He npaudrsaeyya nacnsi
pamMOHTYy abo 3ameHbl i 3akaH4BaeLlLa Ha npaudary TapMiHy, npagyrnemxaHara ans agpamaHtaBaHara abo 3ameHeHara
TaBapy. Ha agpamaHTaBaHbis abo 3aMeHeHbIsi TaBapbl acobHasi rapaHTbisl He pacnaycioxBaeLua.

"apaHTbINHBI AaKyMEHT A3enHivae TonbKi Npbl HasyHacLi konii AakymeHTa ab kynni, npbl yMoBe, LWITO éH 3msALYae
npaBinbHa 3anoyHeHbIs 3anicbl afHOCHA HacTynHara: AaTbl NPoAaxy, Ha3Bbl, KaTanoxHara Hymapa abo cepbliHara
HyMapa npagagseHan npblnagpl, Na4aTki i noAnicy npagayua, a Takcama noAnicy nakyrnHika.

[acbekTbl, BbIAYNEHbIS Ha Npauary rapaHTbinHara TapmiHy, 6yayupb BbinpayneHsl Ha npaudary 14 a3éH 3 gatsl
aTpbIMaHHS paknaMaBaHay npbinagbl. [apaHT nakigae 3a cabol npaBa NagoyXbilb TOPMIH paMOHTY i agnaBegHa
naesegamiub npa rata KnieHTy.

MaBegamneHHe ab aadbekTe npbinagbl NaBiHHa ObiLb 3pobreHa HACTYMHBIM YblHaM:

a) na aNeKTpoHHaw noluue Ha agpacserwis@airpress.pl

©0) na TanedgoHe 3 NnaHaa3enka na natHidy 3 8:00 ga 17:00: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

B) na cpakce: 61 625 57 01

Mpbinaga, Ha Kyt pacnaycrogeBaeuLa rapaHTbis, naBiHHa Obiub gacTayneHa npagayuy 3 NOyHbIM CTaHAapTHbLIM
abcTansBaHHeEM.

apaHT abaBsa3aHbl BAPHYLIb NpbiNagy, 3asyneHyto na rapaHTbli, Ha Npausiry rapaHTbliiHara TapmiHy. MNpbinaga, sikas
3'aynseuua npagmetam NpaTaHsii, naBiHHa ObiLb BEPHYTa ynakaBaHau y npbiaaTHbl TpaHCNapTHbI CpoAak (CKpbIHKa,
nagaoH), abapoHeHan af nNalkoAXaHHAY nagYac TpaHcnapuipoyki — siHa naBiHHa MeLb MapKipoyKy «Bepx — Hid» abo
«acusipoxHa 3BspTauua, LWKno». Y BbiNafKy aanpayki ynakaBaHbix TaBapay He Y agnaBefHacLi 3 BblLLd3ragaHbIMi
pakaMeHZaLbisami, FapaHT He HAce afKkasHacLi 3a ix 3Hil4aHHe abo cTparTy.

MapaHT He HACe afkasHacLi 3a Wwkoay abo CTpaThl, BbIKITiKaHbIS HACMpayHacLo abo nalKkomxkaHHeM npbinagel, a
Takcama 3a WwKkoAy, cTpaTy gaaseHbix abo cTpaTy Aaa3eHblX, BblKNiKaHbIA BblIKapbICTAHHEM Mpbinaabl. Y BbiNagky
HeabrpyHTaBaHara BblKMiky cry6bl naaTpbIMKi, BblAaTki Ha npaesn, abcnyroyBaHHe i NpaBepKy Larnkam nakpbiBae TOn,
XTO NaBegamiy npa rata.

[[apaHTbINHBI PAMOHT He pacnayclofXBaeLLua Ha A3esHHi, yKasaHbls ¥ iHCTPYKUbli a aKcnnyaTaubli, AKis KapblCTanbHIK
naeiHEH BbIKOHBALIb CaMacTOWHa 3a CBOW KOLLT.

Y BbiNagKy HeabrpyHTaBaHara yMsiLLaHHSA BblAaTKi Ha npaess, yMsLaHHe i NpaBepKy uarnkam nakpbiBae 3asynsaiqbl
6ok.

[apaHTbIa pacnayctogkBaeuua TOMbKi Ha BbITBOPYbIS A3EKTHI | HE pacnayclogKkBaela Ha agkasHacLb 3a NpamMyto
abo YCKOCHYO LLKOAY, HAHECEHYHO NA3AM, XbiBENnam abo npagmeTam. Jliobas Mmagpidikaupbls npbibopa npbiBsase Aa
aHyNSBaHHS rapaHTbli.

FAPAHTbIAA HE PACNAYCIOIXBAELLA HA:
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[OaTani, Akis Nnpbl BblKapbICTaHHI Y aanaBeAHacUi 3 pakameHaaubismi nagBapraroLlLa HaTypanbHaMy 3HOCY Aa
3aKaH4Y3HHSA rapaHTbliHara TopMiHy, Takisl 9K: pamsiHi, iNbTPbl, anei, YWYblbHANbHIKI, YLLYbINbHANbHbLIA KOMNbLbI,
aKymynsitapbl i iHLWbIS KAMMAHEHTbI, HENacpaaHa 3BA3aHbIA 3 SKCMNyaTaublsii.

[acbekTbl, AKis Y3HiKNI ¥ BbIHIKY MEeXaHiYHbIX, TIPMiYHbIX ab0 XiMiYHbIX NaLLKOMXaHHAY npbibopa i abcTanaBaHHSA.
MalwkomkaHHI, BblKMiKaHbIs HANpaBinbHaM TpaHcnapLuipoykam i 3axoyBaHHEM.

MawwkomxaHHi, BbIKMikaHblA 9KCMyaTaubIsii Npbl 3aHaATa Hi3kix abo 3aHaATa BbICOKIX TaMnepaTtypax.
MawwkogpkaHHi, BbIKNiKaHbls neparpy3kan npbiriagbl.

MaLkomkaHHi, BbIKMikaHbIsi HEBbIKAHAHHEM pakaMeHAaBaHbIX Npauaayp TaXHiYHara abecnyroyBaHHs, sikis aMsiLLYaroLLa
Y raTblM KipayHiLTBe KapblCTarnbHika.

YbiCTKa Nag npa3mepHbIM Lickam abo arpaciyHbIMi XiMikaTami.

BblkapbiCTaHHe He nNa NpbI3HAY3HHI | Y agnaBegHacLi 3 iIHCTPYKLbIAMI, SKiS 3MsLwYatolLla y raTan iHCTpyKubli

KapbICTanbHika.



BG PBKOBOACTBO 3a ynoTpe6a 3a ynoTpeta OT COBCTBEHMKA ARPRESS ‘ compressoren

(NpeBeaeHo OT opuUriHana)

Mpeaun ga nanonaearte yCTpOVICTBOTO, MOJA, npovYeTeTe BHUMATENTHO MHCTPYKUUNTE U ce 3ano3HanTe c npasunarta 3a

M3non3BaHe Ha pPbYHMSA NaneTeH KaMnoH. HenpaBunHaTa ekcnnoartauns Ha yCTpOVICTBOTO MOXe Oa npencrtasiidBa OMNacHOCT 3a

XMBOTa U 34paBeTo.

BHNMAHUE:

OTtnagbuunte TPHGBa Ja ce copTupaTt 1 fa ce NoCcTaBsAT B MOCTOSIHHU KOHTEMHEPU criopes rpynnuTte u ga ce

N3XBBPAAT OT MECTHUTE (hMPMM 3a COpPTMPaHe Ha OTnagbLy.

MPEOYNPEXOEHWE 3HakbT ,yanBuTenHa“ npegynpexaasa 3a onacHOCTU, CBbP3aHu C HenpaBunHaTa ynotpeba Ha
naneTHaTa Konu4ka, KouTo MoraTt Aa Aoseaat 40 CMbPT UM CEPUO3HU HApaHABaHUS.

1.YCJ1IOBUA HA EKCIMITOATALIUA U NPABUINA 3A BE3OMNMACHOCT

Monsg, nanonseavite yCTPOMCTBOTO B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE 3a eKcrroaTauus.

OnepaTtopbT € ANbXEeH Aa U3Non3Ba pbyHaTa naneTHa Komnnyka B CbOTBETCTBME C NpeaHasHa4YeHNeTo .

PBbYHMAT NaneTeH KaMMOH MOXE [a Ce M3Mon3Ba BbpXy TBBbPAM MOBbPXHOCTW, NMOAXOASALLM 3a HEroBaTta ekcrnroatauus.

He ce paspelaBa WodgvpaHe ¢ ToBap Mo CTPbMHU, HaKMOHEHN NOBLPXHOCTU. ToBapbT TpsibBa Aa Gbae pasnpeneneH
pPaBHOMEPHO BbPXY YCTPOWCTBOTO.

ManeTHaTa Konuyka MoOXe [a ce u3nonasa B MOMELLEHMS C OKOIMHa Temnepartypa oT +5°C 4o +40°C. PaboTHOTO ocBeTneHne
TpAbBa Aa e Han-manko 50 nykca.

Moaudukaumsa

386paH$|BaT ce BCAKakBM MOgUMKaLMM Ha pbyHaTa NaneTHa Kosimyka, KoMTo MoraT Aa NoBAnUSST Ha HeNHaTa cTabunHocrT,
TOBApPOHOCUMOCT Unun 6e3onacHocTTa Ha TpaHCNopTupaHua ToBap.

2. ONMMUCAHUE

a. OCHOBHM KOMMOHEHTU

1. Pamo 5. Hocewwm konena
2. XugpaenuyHa nomna 6. Bunuua

3. BwbpTawm ce kopMunHu Konena 7. PbkoxBaTka

4. T[loBguraiy, MeEXaHU3bM
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6. OCHOBHM TeXHUYECKU AAHHU

PBHKOBOACTBO 3a yrnoTpe6a 3a ynoTpeda 0T CO6CTBEHMKA

(NpeBeaeHo OT opuUriHana)

BG

o
|

L o
72178
ToBapoHocUMOCT U 25
Twn n pasmep Ha konenara mm @200x50; F180%50

HannoHx / NonnypeTtaH

Pa3mep Ha 3agHuTe konena tumn | MM @80%70 HannoH / NMonnypeTaH
BucouynHa Ha noBguraHe MM 115
BucounHa Ha Ternuya mm 1230
MuHumanHa Bnco4ymHa 85
O6LWa AbmKMHa MM 1540

Paamep Ha Bunkarta

BucounHa/lWlupuHa/ObnkvHa (Mm)

50 /160/1150

72179

ToBapoHocuMMOCT U 25

Twn n pasmep Ha konenara mm @180x50, nonnypeTaH

Paamep Ha 3agHoTO Koneno tvn | MM @80%70, nonuypeTaH

BucounHa Ha nosgurane MM 12

BucouunHa Ha Ternnya mm 1210

MwuHuManHa BUCOYMHA 80

O6LWa AbmKMHa MM 1510

Pa3wvep Ha Bunkata BucounHa/wmpuHa/gbmkuHa (Mm) 50 / 160 (npomnsBognTenaT noco4dsa 153)
/1150

72172

ToBapoHocumMocCT U 25

Twun n pasmep Ha konenaTa mm @180x50, nonnypeTaH

Paamep Ha 3agHoTO Koneno tvn | MM @80%90, nonuypeTaH

BucounHa Ha nosgurane MM 12

BucoumHa Ha Ternnya mm 1210

MwuHumManHa BUCOYMHA 80

O6LWa AbmKMHa MM 1160

Pa3wmep Ha Bunkata BucounHa/wmpuHa/gbmkuHa (Mm) 50/ 160 (npoussogutensT nocoysa 153) /

800

216




BG PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba 3a ynoTpeda OT CO6CTBEHNKA ARPRESS ‘ compressoren
(NpeBeaeHo OT opuUriHana)

3. MPEAYNPEXOEHNA U UHCTPYKLIUU 3A BE3OIMNACHOCT

3ABPAHEHO E:

e [la ce cTou oTnpep Unuv oT3ag Ha pPbYHMS NarieTeH KamMyoH Mo Bpeme Ha [ABUXKEHWEe Unu nosauraHe/crnyckaHe.

e [peToBapBaTe yCTPOMCTBOTO Haf AOMyCTMMAaTa My TOBAPOHOCUMMOCT.

e [ocTaBATe KpakaTa cu npeq KonenoTo Ha YCTPOMCTBOTO, Thil KATO TOBA MOXeE Aa OOBeAe A0 HApPaHABaHUA 1 paHu.
e [la ce cTOM BbpXY YCTPOMCTBOTO MO Bpeme Ha ABUKEHUE Unu cToeHe. 3abpaHeHo e NoBAMUraHeTo Ha Xxopa.

e 3nonseaTte yCTPOWCTBOTO 3a TPAHCMOPTUPaHe Ha HaCWUMHU UM HEPAaBHOMEPHO pasnpenesieHn ToBapw.

OnepaTopr € ONbXXeH ga cnasesa npuHUmMnuTe 3a 6esonacHo npnasmxeaHe Ha ToBapa, BKIMKYUTENHO Oa o6pbu.|,a BHUMaHUE
Ha BCAKAKBW HEPABHOCTU Ha MOBBLPXHOCTTA, MO KOATO Ce [ABWXW pbyHATa NaneTHa Konudka. Besika HepaBHOCT Ha MOBBPXHOCTTA
MoXe f1a foBefe A0 3ary6a Ha cTaburnHOCT Ha TpaHcnopTUpaHus Toeap. B cnyyan Ha 3ary6a Ha cTaBumHOCT, YCTPOMCTBOTO
Tpsi6Ba aa 6bae crnpsHO Ypes CryckaHe Ha Toeapa.

PeposHo ﬂpOBepﬂBaVITe TeXHNYEeCKOTO CbCTOAHME Ha pbYHaATa nasneTHa Konn4yka u VI3B1:pLIJBal7ITe Heobxognmara nogapmbXxka.
I'IpenopquTenHo € [ia 4 nuanons3esarte B Cyxa pa60THa cpeaa.

4. CTTNIOBABAHE, TPAHCIIOPT, PA3ITIOBABAHE

a. MHCprKLIMM 3a crnob6siBaHe Cnu1cbk ¢ yacTu:

Mpeaun aa 3anoyvHeTe criobsiBaHeTo, Tps6Ba:
e 16p. occotsop (3)

e [lpoBepeTe YacTuTe. e 1 6p. npegBaputenHo crrnobeHo pamo (1)
e [lpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. e 1 6p. npegaputenHo crnobeHo wacu ¢ nomna (5)
e 2 6p. dukcupaly WndT (2) [eAMH BeYe € CBbP3aH C
ocTa]

Crnob6sBaHe Ha pamoTo
(1. Pamo 2. dukeumpaly wndt 3. Oc ¢ otBop 4. LudT 5. LWack ¢ nomna)

3abenexka: MapkMpoBKMTe BbpXy OMakoBKaTa Ha YacTuTe U B YepTexka TpsibBa Aa ca eaHaKBW.

a) [ocTtaBeTe pamoTo (1) B OyTanoto Ha nomnara, crief KoeTo nocrtaBeTe OCTa C OTBOpPA, KaTo A NpeMecTUTe OTAACHO
Hanseo.

b) T[octaBeTte gpbxkkaTa Ha nocTa B nonoxeHue ,CnyckaHe”, cnea KOeTo 3aTerHeTe perynupaliaTta ranka, 3a ga s
n3paBHUTE C OTBOpa B OCTa Ha focTa.

c) HartucHeTe nocta Hagony u nssagete wWnudgTa.

d) T[locTtaBeTe ApbXKaTa Ha nocta B nonoxexuve ,[loBanraHe”, cnep KOeTo NOBAUTHETE nnoyarta Ha fiocta ¢ wudta (2) n
nocTaBeTe perynvpalums BUHT B NpeaHns croT Ha nnodvarta Ha nocta. 3abenexka: Perynupawiara raiika Tpsibea ga e
nop nnoyara Ha nocra.

e) [MoctaBeTe 2 WndTa (4) B 2 0TBOpPaA Ha ocTa. PbYHUAT NaneTeH konuyka e crnobeH ¢ nomnara.
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6. PerynupaHe Ha xugpaBnuyHua KnanaH
Ha Ternuua Ha pbyYHaTa naneTHa Konnyka nuMma JnocT, KOMTO MOXe [ia ce perynvpa B Tpu NO3vLUN:

e CnyckaHe: PbkoxBaTkaTa e BOWrHata, NocTbT Ce Bpblla B HEYTpariHo MOoXeHne, korato ce ocBoboaw.
e HentpanHo: NanonasanTe LeHTpanHaTa no3uums.
o [loBaouvraHe: opbXkaTa € Hagony.

Ako e Heob6XxoaAMMO, HaCTPOMKMTE Ha NOCTa MoraT Aa ce perynupar crnopeg CrnefHUTe CTbIKN:

e  AKO BUNMLUTE Ce NoBauraT Npu NOMMEHe B HEyTpasiHO NOMoXeHNe, 3aBbpTeTe perynupaiiara rarvka no
YaCcoBHMKOBaTa CTpeska.

e AKO BWSIKUTE Ce CryckaT npu NOMMEHE B HEYTparHo NosoXeHue, 3aBbpTeTe perynupatiaTa ravika o6paTHo Ha
YaCcoBHMKOBaTa CTpeska.

e AKO BWMKUTE He CryckaT ToBapa, Korato KOHTPOSHUST NIOCT € B nornoxeHue ,,CnyckaHe”, 3aBbpTeTe perynupallara
rarika no YacoBHUKOBaTa CTperka, JOKaTo BUNKUTE He ce cnycHaTt. Cnep ToBa npoBepeTe paboTaTa Ha HacTpowkaTa
,HeyTpanHo”, 3a ga ce yBepute, Ye perynupallara ravka e B npaBunHaTta nosuums.

e AKO BUNMLUTE He Ce MoBAMraT Npu NOMMEHO AeNCTBUE B nonoxeHve ,llosguraHe”, 3aBbpTeTe perynupaluara raka
0o6paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpeska, A0KaTo BUNMULMTE 3anoYyHaT Aa ce noeaurat npy rnoMrneHo AencTeume B
nonoxeHue ,MoesguraHe”. Cnen ToBa npoBepeTe paboTata Ha HEYTPanHOTO NOMOXeHWE 1 nonoxeHueTo ,CrnyckaHe”.

B. TpaHcnopTt

[ManeTHaTa konn4yka Moxe ga ce TpaHcnopTMpa be3 TOBap, KaTo Ce 3aKpenu cpelly ABMXeHUe C TPaHCNOPTHU KoNnaHu.

r. CbxpaHeHue u pasrnobsisaHe

Mpean pa pasrnobute pbyHaTa NaneTHa KoNnyka, MaxHeTe ToBapa OT BUNMUMTE U CMyCHETe BUNUUMTE A0 Han-HucKaTa
nosuums. 3awmrtete paboTHaTa 30Ha OT pa3nuBKM 1 TeyoBe Ha Macno. PasrnobssaHeTo TpsbBa Aa ce n3BbpLUM N0 obpaTHUS
Ha4MH Ha UHCTPYKUMUTE 3a crnobsiBaHe.

5. EEXEOHEBHA NMPOBEPKA
MpenopbyBa ce oa npoBepsiBaTe pbyHaTa NaneTHa KoNn4yka CbrnacHoO CregHUTe yka3aHus.
HE n3nons3BanTe pb4yHaTa naneTHa KOJIMYKa, ako yCTaHOBUTE, Ye e NoBpeaeHa.

e [lpoBepeTe BM3yanHo ycTporicTBOTO. [MpoBepeTe 3a NyKHATUHW B TErnuya, BUNULUMTE UNN ApYrn KOMMOHEHTU.
MpoBepeTe 3a U3TUYaHE Ha Macro.

e [lpoBepeTe paboTaTa Ha noBaUralms MEXaHU3bM.

e [lpoBepeTe 3a noBpean unu BabO6HaTUHM NO Konenara.

e [lpoBepeTe fanu BCMYKM BUHTOBE U raiiku ca gobpe 3aterHartu.

e  AKkO yCTPOMCTBOTO MMa cnvpayka, npoBepeTe Aanu paboTu npaBuIiHo.

e [lpoBepeTe fanun BCUYKM ETUKETU Ca HA MSICTOTO CMU.

6. UHCTPYKLIUN 3A EKCIIJIOATALINA

e [lpu paboTa c pbYHMA NaneTeH KonuMyka onepaTopbT TpsabBa Aa Hock NpeanasHy obyBKN.

e  YCTPOWCTBOTO € NpegHa3HayeHo 3a M3Non3BaHe B NOMELLEHNsI C OKOMNHa TemnepaTypa oT +5°C o +40°C.
e OcBeTneHneTo Ha paboTHOTO MACTO TpsAbBa Aa e Han-manko 50 nykca.

e He nsnonaeanTe yCTPONCTBOTO BbPXY HEPABHU NMOBBPXHOCTH.

e He ocTtaBsiiiTe HaTOBapeHOTO YCTPONCTBO 6e3 Haa3op.
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a. MNapkupaHe

CnycHeTe BUNUUMTE [0 Hal-HUCKaTa UM Touka. MapkupaiTe naneTHUs KaMMOH Ha MSICTO, KbETO HAMa Aa Npeyv Ha apyrv
onepaTopu Unu cknafoBu paGoTHULM. AKO PBYHUSIT NaneTeH kKaMUOH e o6opyaBaH C cnvpadka, u3nonaBaiiTe s, 3a Aa
napkupaTe yCTPOMCTBOTO, KAaKTO € OMnucaHo no-gony.

6. MoBauraHe

Heobxogvmo e aa ce NnpoBepu Aanv ToBapbT He HaABULIABa KanauuTeTa Ha pbyHaTta nanetHa konudka. CnycHeTe BunuuuTte
[10 HAaN-HWUCKOTO HMBO M M1 NnocTaseTe nof ToBapa. ToBapbT ce NoBaMra Ypes ABWKEHNE Ha KOPMUIOTO Harope 1 Hagony.
ToBapbT TpsibBa fa Gbae paBHOMEPHO pasnpeneneH Bbpxy ABeTe BUNvuUmM. He npeToBapBsaiiTe yCTPOMCTBOTO!

B. CnyckaHe

3a [a cnycHeTe ToBapa OT BUNMULMTE, NpeMecTeTe NocToBeTe B AonHaTa nosums n 6asHo crnycHeTe ToBapa Ha noga. Korato
[aeaTe 3afeH xof, Ce yBepeTe, Ye MMa AoCTaTbYyHO MSCTO, 3a [a ro HanpasuTe 6e30MnacHo.

r. Wodmpane

e He nanonseaiiTe naneTHaTa Konu4yka no HakMoHW UM HEPaBHU NMOBbPXHOCTY.
e YBepeTe ce, Ye TOBapPbT He ce Npeobpblia Mo BpeMe Ha TpaHCcnopTUMpaHe.

PbyHaTa naneTHa konuyka ce ynpasndBa C NOMOLLTa Ha KOPMUIO, B Kpasd Ha KOETO MMa BbPTALLM Ce Konena.

7. PEOOBHA NoaaPbXKA

e Cawmo kBanucuumpaH n oby4eH nepcoHan Moxe ga 06cnyxesa pbyHaTa naneTHa KOnmyka.

e [lpeawn na 3anovHeTe paboTa, cBaneTe ToBapa OT BUNMLUNUTE U MM CyCHETe A0 Haw-HuckaTa no3vums. MNpeau aa
3anoyvHeTe paboTta, HanbrHO 06e3aBMKETE NANETHUS KAMUOH — OBMXELLUTE Ce YacTu MoraT Aa NpUYUHAT
HapaHsBaHus.

e TpsibBa ga ce M3non3BaT OPUTMHAITHU PE3EPBHMU YacCTu.

e  Tbli KaTo M3TUYAHETO Ha XMAPABNMYHO Maco MOXe [a AoBeae 40 NOBPeau U MHUMAEHTK, ce NpenopbyBa
noaApbXKaTa a ce U3BbpLUBa Ha OnpeaerieHun 3a uenTta mecra.

e HandraHeTo B cuctemarta MOXe Ja ce perynvmpa camo oT kBanvduumpaH cepBm3eH nepcoHar.

e MacnoTto u nsnonssanute 6atepun TpsibBa Aa ce peumknmpar.

e  Brynkute n narepute ca cmasaHu B 3aBofa. 3a Aa YO bIDKMTE XMBOTa UM, Ce NpenopbyBa pefoBHa NogapbxKka.
Manona3BanTe nogxoasila cMaska Ha BCceku 6 meceLa.

e PbYHMAT naneteH kamMunoH, U3MON3BaH B TEXKM YCIIOBUS, MOXE [a U3UCKBA NO-4E€CTN NPOBEPKMY.

Ako e HeobxoauMa cMsiHa Ha konena, TpsabBa Aa ce cnas3gat ropHuTe Npasuna 3a 6e3onacHocT. HoBuTe konena Tpsibsa Aa ca B
[06po paboTHO CLCTOSIHME, Aa HE MoKaseaT Npu3Haum Ha ynotpeba u aa ca 6e3 nykHaTUHU U OTYYNBaHWS.

a. Mopapbxkka Bb3gyxbT Moxe fa 6bae OTCTpaHeH Mo CrieHuUs HauuH:
npemMecTeTe KOHTPOMHUS NOCT B NnornoxeHve ,[losauraHe”
cnepf ToBa NpemecTeTe KOPMUIOTO HAarope U Hagomny HAKOMKO
e  OnucaHo B rnasa 5. nbTW. Bb3gyxbT TpsibBa fa nanese oT xugpaenuMyHata
cuctema. Cnepg ToBa paboTtata Moxe aa 6bae Bb30OHOBEHa.

EXXEOAHEBHA

MECEYHO
B. [lonuBaHe Ha XMAPaBAMYHO Macno B pe3epBoapa Ha

. MpoBepeTe HUBOTO Ha XMAPABANYHOTO MacrIo. nomnarta

HeobxoammuaT Tun xugpaenuyHa TedHocT e 1ISO VG32,
HenHaTa Bucko3uTeT Tpsabea ga 6vae 30 ¢St npu 40°C,
obwuaT obem e okono 0,3 n.

e YBepeTe ce, Ye BUNULUTE Ca B CMYCHATO NOMOXEHMWE.
e [locTaBeTe yCTPOMCTBOTO HA eQHa CTpaHa.
MN3nyckaTenHWAT BUHT Ce Hamupa B ropHaTa 4acT.

SABEJIEXXKA: AkO XMApaBNMYHOTO MAcro e MrevyHob5no Ha e OTBUMNTE BUHTA.
LBST, B CMCTEMATa UMa BoAa M XMApPaBIIMYHOTO Macrno Tpsbea e [lonente xvapasnuMyHO Macso, A0KaTO HMBOTO Ha
na 6bae He3abaBHO MOAMEHEHO. MacroTo JOCTUrHe ObHOTO Ha OTBOpa.

. 3aTBOpeTe n3nycKkaTtermHna BUHT.
6. PeMOHT Ha XxuapaBrinyHata cuctema

Bb3gyx Moxe aa nonadHe B nomMnaTta no Bpeme Ha
TpaHcrnopTUpaHe Mo HakMoH Unu npu ynotpeba Ha HepaseH
TepeH. ToBa MOXe [a AoBede A0 HEeBb3MOXHOCT 3a
noBOuraHe Ha BUNUUUTE.
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8. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

AKo no Bpeme Ha yn0Tpe6a nnn npoeepka oboe OTKpUTa HEN3NPaBHOCT, criegBanTe MHCTPYKUMUTE NO-A011y.

Ne HewnsnpasHocT MpnymHa PemoHT
a) [onente macno.
a) HMBOTO Ha MacnoTo e TBbPAE HUCKO. b) Hactpoite nocta — BuxTe
[ManeTHUAT KaMUOH He ce b) PukoxsaTkaTa e pasperynmpaa. pasgen 4.

1 nosgura oo nbnHaTa c) TMpekaneHo ronsm Tosap. c) HamaneTte HaTOoBapBaHeTO.
BMCOYMHA UK ce d) TemnepaTypaTa e TBbpAe HUCKa — d) [lpemecTteTe naneTHMsA KAMUOH
nosaura MHoro 6aBHo MacrioTo e TBbPAE MbCTo. B MO-TOMMO NOMeELLEHNE.

e) Bb3ayx B cucTemarta. e) [lomnata Tpsbsa na ce
06e3Bb3ayLLn.
a) [pensTcTBME NoA BUNMLMTE — a) Bhumatento npemaxvete
BrIOKMpaH MEXaHW3bM Ha BUNMLUTE. NpEensATCTBUETO.
b) JloCTbT € U3BBH PerynnpoBka. b) Harnacete nocta — BuxTe
ManeTHaTa Konn4ka He c) BunuuuTe ca 0CTaBeHM B NOBAMIHATO pasgen 4.
2. ce Ccrycka unu He ce NOSOXKEHME NPEKaneHo AbAro — c) Cmasaa'me PEnoBHO U He
cnycka HanbJHO pLxXascan GyTano. OCTaBANTe pbYHUS NaneT ¢

d) Pwxpgdacan 6ytano unm gecpopmmpara nosaurHaTi sunum.
roMMNa nopaay NpekoMepHo d) CwmeHeTe OyTanoTto unm
HaTOBapBaHe. nomnara.

a) 3ambpceHOTO Macro He NO3BONsBa Ha a) CMmeHeTe Macroro.
Knanata Aa ce 3aTBOpu HanbJ1HO. b) npOBepeTe N CMeHeTe

3. ToBapbT Nnaga cam b)  Hsikou X1apaBnMYHIN KOMMOHEHTN MK AedeKkTHUTe YacTu.

ynnbTHeHUs Morat aa 6wvaar c) Hactponte nocra — Buxre
noBpeaeHu. pasgen 4.

c) PbkoxBaTkaTa e u3BbH perynvposka.

4. M3TuyaHe Ha macno a) MsHoceHu, noBpeaeHn niv HanykaHw a) CwmeHeTe gedekTHUTE YacTu

yacTu/ynnbTHEHUS

220
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rAPAHUUOHHA KAPTA

1. Airpress Polska Sp. z 0. 0. cbc ceganuiie Ha agpec yn. Rynkowa 156 B Przezmierowo, B Ka4eCTBOTO CU Ha
npou3BoanTEN, BHOCUTEN U ANCTPUOYTOP, HApU4aH No-HaTaTbK ,[apaHT", rapaHTupa NpaBUHOTO PYHKLMOHUPAHE Ha
yCTpONCTBaTa, 3a KOUTO € U3aaZieHa HacToslLaTa rapaHUMoHHa KapTa, Npuy YCroBue Ye Te Ce U3non3Beart B
CbOTBETCTBME C NPeAHa3HAYeHNETO UM N TEXHUYECKNTE 1 eKCnnoaTauMoHHN YCNOBUS, ONUCaHN B HACTOALLOTO
pBKOBOACTBO 3a ynotpeba.

2. TapaHTbT Aeknapuvpa, 4e NpoaykTbT, 06XBaHaT OT HacTodAWaTa rapaHUMOHHa KapTa, € AocTaBeH 6e3 nedektn n e

npou3BeaeH B CbOTBETCTBUE C NPUIOXKMMUTE CTaHAAPTU.

apaHTbT NpegocTassa 24-meceyHa rapaHums 3a NpodyKTa, OCBEH ako B rapaHLMOHHAaTa KapTa He € MOCOYeHO ApYyro.

4. TapaHUMOHHUSAT CPOK 3a CTOKW, 3aMEHEHUN UM PEMOHTUPAHN B pe3ynTaT Ha peknamaums ot ctpaHa Ha KnueHTta no
rapaHumsi, HeCbOTBETCTBME Ha NOTPEOUTENCKNTE CTOKM C [OrOBOpA, rapaHumaTa unm Apyri NpaBHU OCHOBaHWS, HE ce
yAbIbKaBa cnef peMoHTa unu 3amsHaTta U ustuya B paMknTe Ha cpoka, NpeABUAEH 38 PEMOHTUPaHUTE UK
3aMeHeHUTe CTOKM. PEMOHTMPaHNTE NN 3aMeHeHUTe CTOKU He ca 06XBaHaTU OT OTAENHA rapaHuums.

5. [apaHuMOHHMAT AOKYMEHT € BanuieH camo C Konue OT AOKyMeHTa 3a NOKynka, Npu ycrnosne 4e Cbabpxa NpaBuUiHo
NnonbrHeHN AaHHW OTHOCHO: AaTta Ha npogaxbaTa, ume, katanoxeH HoOMep UM CeprueH HoMep Ha NPoAageHoTo
YCTPOWCTBO, NeYaT 1 NoANUC Ha NpoAasaya 1 NOoAMNMC Ha KINeHTa.

6. [edektnte, OTKPUTM NO BPEME HA rapaHUMOHHMSA CPOK, Liie ObaaT OTCTpaHeHn B pamkute Ha 14 oHn oT gaTaTta Ha
nony4yaBaHe Ha peknaMmmMpaHoTO YCTPOWCTBO. [apaHTbT cv 3ana3sa NpaBoTo Aa YAbIDKM CPOKa 3a PEMOHT U Aa
WHGOpPMMpa KNneHTa 3a ToBa.

7. YBepomneHveTo 3a fedeKT B YCTPOWCTBOTO CE NpaBu Mo CreAHUs HauuH:

a) No enekTpPoHHa nolla Ha serwis@airpress.pl
6) no TenedoH, OT NoHeAenHUK o neTbk, ot 8:00 go 17:00 yaca: +48 518 956 718 / 61 625 57 00
B) no cphakc: 61 625 57 01

8. YpenwnT, 3a KONTO ce NpeasiBsiBa rapaHuusi, TpsibBa Aa 6bae AOCTaBeH Ha NpofaBaya C MbIHOTO CTAaHAAPTHO
obopyaBaHe.

9. [apaHTbT Nopb4Ba BpbLLAHETO Ha ypeaa, 3a KOWTO ce NpeasiBsiBa rapaHUMOHHa peknamauusi, npes rapaHunoHHUS
CpOK. YpenbT, KOUTO e NpegMeT Ha peknamauusaTa, Tpabea aa 6bae BbpHAT ONakoBaH B NOAXOOALLO TPAHCMOPTHO
cpencTBo (KyTusl, NaneT), 3alUMTeH OT NoBpeaa No BpeEME Ha TpaHCcnopTupaHeTo — TpsibBa Aa 6bae MapkupaH ¢ ,rope
— gony” unu ,Aa ce 6opaBu BHUMATENHO, CTLKIO”. B cnyyan Ha n3npaiaHe Ha OnakoBaHW CTOKW, KOUTO He OTrOBapsaT
Ha ropHuTe ykasaHusi, [apaHTbT He HOCM OTFOBOPHOCT 3a TAXHOTO YHULLOXaBaHe unu 3aryba.

10. MapaHTBbT He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ HMKaKBM NoBpean unu 3arybu, nponstnyaiiy ot HeM3npPaBHOCTU UK NOBPean Ha
ypeAa, HUTO 3a HMKaKBW noBpeau, 3aryba Ha gaHHu nnu 3aryba Ha AaHHW, Npom3Tyalum OT U3Non3BaHeTo Ha ypeada. B
crnyvav Ha HeocHoBaTernHo obaxaaHe 3a cepBM3HO 0bCnyxXBaHe, pa3xoauTe 3a MbTyBaHe, CEPBU3HO 0bCnyxBaHe n
npoBepka ce noemaT M3LAno OT CTpaHaTa, nogana curHana.

11. PeMoOHTWTE No rapaHumsita He NOKpPUBAT AENHOCTUTE, MOCOYEHN B MHCTPYKLIMUTE 3a eKcnroaTaums, KouTo
notpebutenat Tpsbea Aa M3BBLPLUM Cam 3a CBOS CMeTKa.

12. B cny4art Ha HeOCHOBaTeNHA HamMeca, pas3xo4uTe 3a MbTyBaHe, HAMECa M MPOBEpPKa ce noemar 13usarno oT cTpaHaTa,
nogana 3asBkaTa.

13. MapaHumsiTa NoKpMBa camo NPOU3BOACTBEHM AEe(EKTU N HE MOKPMBA OTFOBOPHOCT 3a NPEKU UMM KOCBEHM LLETH,
HaHeCceHU Ha Xopa, XWBOTHW UNu NpeaMeTn. Beska npoMsiHa, HanpaBeHa Ha ypeaa, Lwe Hanpasu rapaHuusita
HeBanvaHa.

FTAPAHUUATA HE NOKPUBA:

w

1. Yactu, kouto npu ynotpeba crnopen npenopbKATE NoANeXaT Ha eCTECTBEHO M3HOCBaHEe Npean U3TUYaHe Ha

rapaHUMOHHMA CPOK, KaTo: peMbLM, PUNTPU, Macna, ynnbTHeHus:, O-NnpbCTeHn, GaTepumn U Apyru KOMIOHEHTH, NPSIKO

CBbp3aHu ¢ paboTaTa.

Hedektn, pesyntart oT MexaHU4HW, TEPMUYHM UM XMMUYHM NOBPEAU Ha ypeda v obopyasaHeTo.

MoBpean, NPUYMHEHN OT HENPAaBUIIEH TPAHCMOPT U CbXpaHeHWe.

MoBpeawn, Npu4mHeHn ot paboTta Npu TBbPAE HUCKW UMW TBBPAE BMCOKM TeMnepaTypu.

MoBpeaun, NPUYMHEHN OT NpeToBapBaHe Ha ypeaa.

MoBpean, NPUYMHEHN OT HECNas3BaHe Ha NPENOPBYNTENHUTE NPOLEAYPY 3a NOAAPBKKA, ChAbPXKALLN Ce B HACTOSLLOTO

pBKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

MouncTBaHe c NPEKOMEPHO HansiraHe UMy arpecMBHU XUMUKaIW.

8. VasnonseaHe, pa3nuyHo OT NPEABUAEHOTO Y B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE, ChabpXKally Ce B HACTOSLLOTO
pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

o0k wN

N
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(HeTAppacn amod To TPWTOTUTIO)

GR

Mpiv xpnoiyoTroIRoeTe T cuokeur), S1IABACTE TTIPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG Kal EEOIKEIWBEITE JE TOUG KAVOVEG XPAONG TOU XEIPOKIVNTOU
TraAeTo@épou. H akatdAAnAn Asitoupyia TG cUOKEURG UTTopei va Béoel og Kivduvo Tn {wr| Kail TV uyeEia.

MPOZOXH:

Ta améBAnTa TpETel va TagivopouvTal Kal va TOTTOBEToUVTal O YOVIUOUG TTEPIEKTEG avAAOya UE TIG OUADES
TOUG Kal VO ATTOPPITITOVTaI OTTO TOTTIKEG ETAIPEIEG OIAAOYAG ATTORARTWYV.

MPOEIAOMNOIHZH: To gupuBoAo «BaupaaTikO» TTPOEIOOTIOIEN yIa KIVOUVOUG TTou OXeTiCovTal e TNV akaTtdAAnAn xprion Tou
TTAAETOPOPOU, Ol OTTOI0I UTTOPEI va 0dnyrjoouv o€ BdvaTto /| coBapd TPAUUATIOUO.

1.ZYNOHKEZ AEITOYPIIAZ KAl OAHTIEZ AZOAAEIAZ

XPNOIUOTTIOIEITE TN GUOKEUN CUUPWVA HE TO EYXEIPIOIO ODNYIWV.
O xeIpIoTAG UTTOXPEOUTAI VA XPNOIKOTIOIEI TO XEIPOKIVNTO TTAAETOPOPO GUPPWVA UE TOV TTPOOPITHO TOU.
To xelpokivnTo TTOAETOQOPO UTTOPEI VO XPNoIUoTToIiNOei o€ OKANPEG eTTIQAvVEIEG KATAAANAES yia Tn AgIToupyia Tou.

Agv emITPETTETAI N 0BMYNON YE QOPTIO OE ATTOTOUES, KEKAIMEVEG ETTIPAVEIEG. TO POPTIO TIPETTEI VO KATAVEUETAI OJOIOUOPPA OTN
OUOKEUR.

H mraAeTo@dpa utTopEi va xpnaoiuotroindei o€ xwpoug e Bepuokpaaia epiBaAAovTog ammd +5°C £éwg +40°C. O wTIouog
epyaaiag pétel va gival TouhdyioTov 50 lux.

TpotroTroinon

ATTayopeUovTal OTTOIEGONTIOTE TPOTTOTIOINTEIG OTO XEIPOKIVNTO TTAAETOPOPO TTOU EVOEXETAI VA ETTNPEACOUY Tn 0TABEPOTNTA, TN
@Epouca IKavoeTNTa ) TNV AOQPAAEIQ TOU PHETAPEPOPEVOU POPTIOU.

2. NEPIrPA®H

a. Kupia e§aptipara

1. Bpayiovag 5. Tpoxoi pdpTwong
2. Y®pauAikn avtAia 6. Aixtu

3. [MepioTpepdpevol Tpoxoi 7. MoxAog

4. Mnxaviouég aviywaong
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B. Baoikd TEXVIKA OTOIXEIO

AIRPRESS ‘ compressoren
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L o
72178
XwpnTIKOTNTA QPOPTioU U 2,5T
TuT0G Kai péyebog TpoxoU mm @200x50; F180%50

Naihov / MoAuoupeBavn

TuTmog | yéyeBog Tmiow Tpoxou mm @80%70 Naihov / MoAuoupeBavn
“Yywog aviywong mm 115
"Yyog paBdou €AEng mm 1230
EAdxioTo Uwog mm 85
2UVOAIKO PRKOG mm 1540

MéyeBog TTepovng "Ywog/MAadTog/Mnkog (mm) 50 /160/1150

72179

XwpnTIKOTNTA U 2,5T

TuT0G Kai péyebog TpoxoU mm @180x50, TToAuoupeBavn

ToTrog | péyeBog Tiow Tpoyou mm @80%70, TToAuoupedavn

“Yyog aviywaong mm 12

“Ywog pdapdou £AgNng mm 1210

EAdxioTo uwog mm 80

2UVOAIKO PRKOG mm 1510

MéyeBog Trepdvng “Yyog/MAaTog/Mnkog (mm) 50 / 160 (o karaokeuaoTrg dnAwvel 153) /
1150

72172

XwpnTIKOTNTA U 25

TUTTO0G Kal péyeBog Tpoyou mm @180x50, TToAuoupeBavn

ToTrog | péyeBog TTiow Tpoyou mm @80%90, TToAuoupebavn

“Yyog aviywaong mm 12

“Yywog papdou €AENg mm 1210

EAGxioTo Uwog mm 80

ZUVOAIKO JAKOG mm 1160

MéyeBog TTepdvng “Yyog/MAaTog/Mnkog (mm) 50/ 160 (o kataokeuaoTAG dnAwvel 153) /

800
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3. MPOEIAOIOIHZEIZ KAl OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

ATATOPEYETAI:

e XTEKEQTE PUTTPOCTA I TTIOW OTTO TO XEIPOKIVNTO TTAAETOPOPO KATA TNV 0Brynan r} TNV aviywon/xaunAwpua.

o YTTEPPOPTWVETE TN CUOKEUN TTEPAV TNG ETTITPETTOPEVNG XWPNTIKOTNTAG POpPTiou.

e  TomoBeTeiTe TO TTOSIO GAG PTTPOCTA ATTO TOV TPOXO TNG CUOKEUNAG, KABWGS AuTd PTTOPEI va TTPOKAAETEI TPAUNATIGHOUG
Kal TTANYEG.

e >TEKEOTE TTAVW OTN OUOKEUNA KaTd Tnv odAynaon f Tn aTdaon. ATmrayopeleTal N aviywaon atouwy.

e  XPNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN YIO TN METAPOPA XAAAPWYV ] AVIOA KOTAVEUNUEVWVY POPTIWV.

O xeIpIoTAG uTToXPEOUTAl Va TNPEI TIG ApXES TNG Aac@aAoUg PETOKIVNONG TOU QopTiou, CUUTTEPIAGUBavouEVNG TNG TIPOCOXNAG O€
TUXOV aVWHAAIEG TNG ETTIGAVEIAG OTNV OTTOIA KIVEITAI TO XEIPOKIVATO TTAAETOPOPO. TUXOV AVWHAAIEG TNG ETTIPAVEING EVOEXETAI VA
TIPOKOAEOOUV aTTWAEI OTOBEPATNTAG TOU UETAPEPOUEVOU POPTIOU. € TTEPITITWON ATTWAEING OTABEPOTNTAG, N CUOKEUN TTPETTEI
VO OTOUATHOEI UE TNV TITWON TOU POpPTiou.

EAEYXETE TAKTIKA TNV TEXVIKA KATAOTOON TOU XEIPOKIVNTOU TTAAETOPOPOU KOl TTPAYUATOTIOIEITE TNV ATTOPAITNTN CUVTAPENON.
ZuvioTdTal n xprion Tou o€ {npod TrepIBAAAoV £pyaaiag.

4. XYNAPMOAOI'HZH, META®OPA, ANNOXYNAEZH

a. O8nyieg ouvappoAdynong NioTa e€apTnudTWY:

Mpiv EekivoeTe TN ouvappoASGynon, TTPETTEL:
e 1 T1ep. G€ovag pe oA (3)

o EmBewpnoete Ta €apTAUATA. e 1 TeU. TPO-CUVAPUOAOYNUEVOGS Bpaxiovag (1)
e AlaBdoeTe TO €yXeIPidIO XPONG. e 1 TeU. TPO-CUVAPUOAOYNUévo oaai e avtAia (5)
e 2 Tep. TEipog (2) [0 évag gival AdN ouvdedEPEVOG OTOV
aéoval

N
T
\‘\L\\\
RN
N TR
»

be

g

Ner(§

ZuvapuoAdynon Bpaxiova

(1. Bpaxiovag 2. MNeipog evrommopou 3. Afovag pe ot 4. MNeipog 5. Zaoi pe avTAia)
Znueiwon: Or evdeiteig 0Tn cuokeuaoia Twv eEapTNUATWY KAl OTO OXEDI0 TTPETTEN va ival idIEG.

a) Eiodyete Tov Bpaxiova (1) oTo €uBoAo TNG avTAiog Kal, 0T OUVEXEIQ, EICAYETE TOV AEOVA UE TNV OTTH PHETAKIVWVTAG TOV
atré de€Id TTPOG Ta APIOTEPC.

b) PubBuioTe To poxAd AafAg oTn Béon «KatdBaon» Kai, oTn cuvéxela, oQiEte To TTagiuadl puBuiong yia va To
euBuypappioeTe e TNV OTTA oToV Aova Tou poxAou.

c) [liéoTe To HoxAS TOU Bpayiova TTPOG Ta KATW KAl AQAIPECTE TOV TTEIPO.

d) PuBpioTe T0 poXAO AaBng oTn Béon «Aviwwaon», 0TN CUVEXEID AVUYWWOTE TNV TTAGKA PJOXAOU HE ToV TTEIPO (2) Kal
eiodyete TN Bida pubuiong oTnv PTTPooTivr) uttodoxr TG TTAAKAG JoxAou. Enueiwon: To agiuddl puBuiong TTPETTEl va
Bpiokeral kKATW aTd TNV TTAGKA PJOXAOU.

e) TomoBetroTe 2 Treipoug (4) o€ 2 otég Tou Gfova. H xeipokivntn paRd0G TOU TTAAETOPOPOU CUVAPUOAOYEITAI PE TNV

avTAia.
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B. PuBpion tng udpaulikig BaABidag
210 PARSICUA TOU XEIPOKIVNTOU TTAAETOPOPOU UTTAPXEI £vag HOXAGG TTOU UTTOPEI va puBuIoTEi o€ TPEIG BETEIG:

o KardBaon: AvupwoTe Tn AaBr), 0 HOXAOG eMOTPEPEI GTNV 0UBETEPN BEon OTaV aTTEAEUBEPWOEI.
o Oudétepn: XpNOILOTIOINOTE TNV KEVTPIKA B€on.
e Aviywon: AaBn kaTw.

Eadv gival ammapaitnTo, o1 pubuioeig Tou JoxAou utmopoulv va TTpocapUocTOUV GUPGWYVA Pe Ta akdAouBa Bripara:

e Edv o1 Tepdveg avuywwvovTal Katd Tnv avtAnon otnv oudétepn BEan, yupioTte To TTagiuddl puBuiong degi6aTpOPa.

e Edv o1 Tepdveg kateBaivouv Katd Tnv AvtAnaon otnv oudétepn BEan, yupioTe To TTagINad! pUBPIONG apIoTEPOCTPOPA.

e Edv o1 repdveg Bev kaTeBAdouv To opTio OTav 0 HOXAGG eAEyxou Bpioketal otn B€éon «KartdBaany, yupioTte To TTAgIPAdI
pUBUIoNG BeCI6aTPOPA WG OTOU 01 TTEPOVEG Va PNV KATERAiVouv. XTn ouvéxela, eEAEYETE TN AsiIToupyia TNG pubuiong
«Oudétepny» yia va BeBaiwBeite 6T TO TTAIUAdI pUBUIONG BpioKeTal GTN CWOTH BEaN.

o Edv o1 Tepdveg dev avuywvovTal Kata Tnv avtAnon otn 8éon «Avioywaony», yupiote 1o ragiudd pubuiong
apIOTEPOOTPOPA PEXPI Ol TTEPOVEG VA OPXICOUV va avuywvovTal Katd Tnv avtAnan otn 6€on «Aviywwaony». ZTn ouvéxela,
eAéyETE TN AciToupyia Twv BEoewV oUdETEPOU Kal «XAUNAWOTEY.

Y- MeTagopd

To TTaAETOPOPO UTTOPEi Va PETAPEPOEi XWPIG PopTio, ao@AAIGUEVO aTTd Kivnan JE INAVTEG JETAPOPAG.

8. ATofnkeuon Kal atroouvapuoAoynon

Mpiv aTTOGUVAPPOAOYHOETE TO XEIPOKIVNTO TTAAETOPOPO, APAIPETTE TO YOPTIO ATTO TA TTIPOUVIA Kal KATERAATE TA TTIPOUVIA GTNV
XOUNAGTEPN B€an. AG@aAioTe TNV TTEPIOXN pyaaiag atod diappoég Kal diappoég Aadiou. H atroouvapuoAdynan TpETel va
TIPAYUATOTTIOIEITAI JE TOV aVTIBETO TPOTTO OTTO TIG 0dNYiEG ouvapuUoAdynang.

5. KAOGHMEPIN'H EMNIGEQPHzH
ZUVIOTATAl VO EAEYXETE TO XEIPOKIVNTO TTAAETOPOPO CUUPWVA HE TIG AKOAOUBEG 0dNyieG.
MHN XPnOIMOTIOIEITE TO XEIPOKIVNTO TTAAETOPOPO AV SIATTIOTWOETE OTI EiVal KATECTPAUHEVO.

e EmOBewpnoTe oTimika Tn ouokeur. EAEyETe av utTdpyouv pwypég aTn paRoo €AENG, OTIG TTEPOVEG i o€ AAAQ e€apTAuaTa.
EAéyETe av uttapyouv diappoég Aadiou.

e EAéy&re Tn Agitoupyia Tou pnxaviopou aviywaong.

o EAéyErte yia TuxOV npIEG 1 BaBouAwpaTta oToug TPoxoUG.

o EAéyETe OTI OAeg 01 Bideg kal Ta TTagIuddIa gival cwoTd o@Iyuéva.

e  Edv n ouokeun d100£Tel @pévo, AEYETE TN CWOTA AEITOUpyia Tou.

o EAE&yETe 611 OAEG 01 €TIKETEG €ival O0Tn Béon Toug.

6. OAHI'IEZ AEITOYPI'1AZ

e  Katd Tn Xprion Tou XEIPOKIVNTOU TTAAETOPOPOU, O XEIPIOTHG TTPETTEI VA QOPAEl TTATTOUTOIN GOPAAEIAG.
e H ouokeur| TTpoopileTal yia Xprion o€ Xwpoug Pe Beppokpaacia trepIBaAlovTog attd +5°C €wg +40°C.
o O QwTIOPGG OTOV XWPO gpyaciag TTPETTEI va gival TouAdxioTov 50 lux.

e Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ AVWHUOAES ETTIPAVEIEG.

o Mnv aQrveTe TN CUCKEUR QOPTWUEVN XWPIG ETTIBAEWN.
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a. ZTdéueuon

XaunAWwaTe TIG TTEPOVEG OTO XAUNAOGTEPO onpeio Toug. MapkapeTe To TTAAETOPOPO ae BEan OTToU dev Ba euTTodidel GAAOUG
XEIPIOTEG i epyalopévoug TG atmoBnkng. Edv 1o xeipokivnto TTAAETOQOPO gival EEOTTAICUEVO PE PPEVO, XPNOIUOTTIOINGTE TO VIO VO
TTOPKAPETE TN CUOKEUN OTTWG TTEPIYPAPETAI TTOPOKATW.

B. Avuywon

Eival ammrapaitnto va eAéygete 0TI TO POPTIO dev UTTEPPAiVEI TN XWPENTIKOTATA TOU XEIPOKIVATOU TTAAETOPOPOU. XAUNAWOTE TIG
TTEPOVEG OTO XAPNAOTEPO ETTITTEDO KAl EICAYETE TIG KATW ATTO TO POPTIO. TO POPTIO AVUWWVETAI HETAKIVWVTAG TOV Bpayiova Tou
TIMOVIOU TTPOG Ta TTAVW KaI TTPOG T KATW. TO QOPTIO TTPETTEI VA KATAVEUETAI OPOIOUOPPA Kal OTIG dUO TTEPOVEG. Mnv
UTTEPQOPTWVETE Tr| CUCKEUN!

Y. XaunAwoTte

MNa va kateBAoceTe TO YOPTIO ATTO TIG TTEPOVEG, HETOKIVATTE TOUG HOXAOUG OTNnV KATW B£01 Kal KaTeERAOTE apyd TO QOPTio GTO
damedo. Otav kdvete 0odev, BeBaiwbdeite 0TI UTTAPYKEI APKETOG XWPOGS VIO VO TO KAVETE uE AOPAAEIQ.

8. 08iQynon

e Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTAAETOPOPO OE KAIOEIG ] AVWHAAEG ETTIPAVEIEG.
e BeBaiwbeite 611 TO QoOPTIO OV AVATPETTETAI KATA TN UETAPOPA.

To xelpokivnTo TTOAETOQOPO KATEUBUVETAI HEOW EVOG XEIPIOTNPIOU, GTO GKPO TOU OTTOIOU UTTAPXOUV TTEPICTPEPOUEVOI TPOXOI.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

o MOovo €€IBIKEUPEVO KAl EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKO PTTOPEI VO GUVTNPEI TO XEIPOKIVNTO TTOAETOPOPO.

e [lpiv a1mé TN GUVTAPNON TNG CUOKEUNG, AQaIPEDTE TO POPTIO aTTO TIG TTEPOVEG KAl KATERATTE TIG OTNV XaunAAdTEPN BETN.
AKIVNTOTTOINCTE TTANPWG TO TTAAETOPOPO TTIPIV EEKIVATETE TNV EpYOTia — Ta KIvoUPEVa PéPn UTTopoUV va TTPOKAAECOUV
TPAUMATIOPOUG.

o [lpétrel va xpnoipoTrolouvTal YVACIA QVTAAAOKTIKA.

e Aedopévou 6T ol dlappoég udpauAikol Aadiou ptropolv va TTpokaAécouv BAGBES Kal aTUXMATA, GUVICTATAI N
OUVTHPNON VO TTPAYUATOTTOIEITAl O€ €161KA SIANOPPWHEVOUG XWPOUG.

e H mieon Tou ouoTAPATOG PTTOPEi VO pUBUICTEN HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG OUVTAPNONG.

e To AGdI Kl O XPNOIPOTIOINPEVEG PTTOTAPIEG TTPETTEI VO AVAKUKAWVOVTAL.

e O1 dakTUNOI KOI Ta poUAepdv £xouv AiTavBei aTo epyoaTdoio. MNa va Tapartabei n SiIdpKeIa (WG TOUG, CUVIOTATAI N
TAKTIKF) OUVTAPNOT. XPNOIPOTIOIEITE TO KATAAANAO YpAo0o KGO 6 PAveG.

e 'Eva xeipokivnto TTAAETOQPOPO TTOU XPNOIMOTIOIEITAI O OKANPEG CUVBRKEG UTTOPET VA ATTAITEI TTIO CUXVEG ETTIBEWPAOEIG.

Edv amraiteital aAAayr TpoxoU, TTPETTEl va TNPOUVTaI Ol TTapaTrdvw Kavoveg ac@aleiag. Or véol Tpoxoi TTPETTEl va gival o€ KaAR
KatdoTaon AsiIToupyiag, va unv Tapoucidfdouv onuadia XpAong Kai va Pnv £X0UV pwyHEG 1 OTTaciuaTa.

a. ZuvtApnon O aépag ptropei va a@aipedei wg €€AG: HETAKIVAOTE TO HOXAO
eAéyxou oTn Béon «AvOywaon» Kal TN CUVEXEID JETOKIVAOTE
KAGHMEPINH TO TIUOVI TTPOG TA TTAVW KOl TTPOG T KATW OPKETEG Popég. O
o Mepiypdoerar oo Kepdhaio 5. aépag Ba TpéTTel va Byel aTTé To USPAUAIKG oUCThUA. ZTN
OUVEXEIQ, ITTOPEITE Va ouvexioeTe TN AsiToupyia.
MHNIAIA
Y- ZuptrAfpwon udpauAikou Aadiou oTo doxeio Tng

o EAéyETe TN 0TAOUN TOU UBPAUAIKOU AadioU. avTAiag

O atmairoupevog TUTTOG UdpauAikoU uypou eival ISO VG32, 1o

1EWBEC TOu TIPETTE! va gival 30 ¢St aToug 40°C, 0 GUVONKOC * BePaiwbeite 611 0 TEPOVEG BpicKovTal OTNV KATW

Oykog eivai Trepitrou 0,3 L. béon.
e AKOUMTIAOTE TN CUCKeUN aTo TTAGIL. H TdmTa
THMEIQZH: Edv To uSpaulikd AGd1 éxel YOAOKTWOEG AEUKO ammooTpdyyiong BpiokeTal TNV Kopuer).
XPWHA, QUTO onuaivel T UTTAPXEl VEPO GTO GUCTNHA KOI TO e AgaipéaTe Tn Bida.
USPAUAIKO AGdI TTPETTEN va avTIKATAOTAOE apéowc. e YUuPTTANPWOTE UBPAUAIKO AGdI PéEXPI TO ETTITTESO TOU

AadioU va @Tacel 0TO KATW PEPOG TNG OTTAG.

B. ETiokeuég udpauAikoU GUCTHHATOG «  KAeioTe T0 BUGHA GTTOGTPAYYIONC.

Katd 1n petagopd og kAion A katd tn xprion o€ avwuaio
£da@og, utropei va €10éABel aépag otnv avtAia. Auté utropei va
€XEl WG ATTOTEAETUA VA NV QVUYWVOVTOI Ol TTEPOVEG.
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8. ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQN

AIRPRESS ‘ compressoren

A Edv evromarei BAGBN katd Tn Xprion A TNV €mMBewpnon, aKkoAouBnoTE TIG TTAPAKATW 0dnyiEg.
Ap. | BAGBN AiTia Emokeun
a) To emitedo AadioU gival TTOAU XapnAo. a) gupﬁ’)\np(bms Aia," A
To TTaAETOPOPO BeV b) O poxAodg dev eival cwoTd b) U?“'ms TO HOXAG — BA.
’ . 0 . EvotnTa 4.
1 QVUWWVETAI OTO TTANPES PUDHICHEVOG. ) MeioTe To gopTio
' UWOoC i AVUYWVETAI TTOAU c) YmepBohikd goprio. Y 1o Pop AETOOS
apyé d) H Bepuokpacia gival TTOAU xapnAn — 1o ) ) ETGKN”?TS To ma FTO(pOpO ot
AGB! gival TIONG Traxy. éva Beppdtepo dwpdmo.
e) YTmdpxel aépac oTo GUGTNA. e) H avrAia mpétmel va eGaepwBei.
a) AQaipéoTe TIPOTEKTIKA TO
a) Epmédio katw armd Tig Tepoveg — EUTTOBIO.
HTTAOKAPIOUEVOG UNXAVIOHOG TIEQOVV. b) MpooapudoTe To HOXAS — BA.
T \ 00 5 b) MoxAdg ekTdg pUBUIoNG. Evornra 4.
) o o ,ETOq?OapO &V c) O TepOVeg TTOPEUEIVAV OE AVUPWHEVN c) ITTAVETE TAKTIKG Kal Ynv
. KGT&EO‘""“ n g;\’ ] Béon yia TTOAU (PA — OKOUPIACHEVO AQIVETE TO XEIPOKIVNTO
KOTERQIVEI EVTEAWS éupolo. TTAAETOPOPO PE TA TTIPOUVI
d) Zkouplacuévo Eufolo n avuywpéva.
TTapapoPPWHEVN avTAia Adyw d) AVTIKOTGOTAGTE To €UBoAO A TNV
utTEPBOAIKOU QopTiou. avTAia.
a) To poAucpévo AadI euTTodidel To TTAAPES a) AMGETE TO AAdI.
KAgiolgo Tng BaABidag. b) Em6swpnoTe kai
To @opTio TéPTE ATIO b) Opiopéva udpaulika eGoptipara fy QVTIKOTAOTACTE T EAGTTWHOTIKG
3. HOVO Tou OTEYAVOTTOINTIKG UTTOPET Va £XOUV eCapTAuaTa.
uTTOOTEl {NUIA. c) MNpooapudaTe T0 HOXAG — BA.
c) O poxAog dev eival cwoTd Evornra 4.
puBUIoPEVOG.
4. Aiappory Aadiou a) POapuéva, KATEGTPAPPEVA ) paYIoUEVA a) AVTIKGTOGTAOTE Td

eCaptriuara/oTeyavoTroinTiIKa

eAATTWHATIKG eEapTApATa
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KAPTA EITYHZHZ

1.

w

10.

11.

12.

13.

H Airpress Polska Sp. z 0. 0. pg £€dpa otnv 0806 ul. Rynkowa 156 oto Przezmierowo, wg KATAOKEUAOTAG, EI0AYWYEQG
Kal dlavopéag, Qeng kahoupevn «Eyyuntrgy, eyyudTal Tnv opBr) AEIToupyia Twv CUOKEUWV YIa TIG OTTOIEG EKBIOETAI N
Trapouoa kapTa eyylnong, UTré TNV TTPoUTTO0ean OTI XpNOIUOTIOIoUVTal GUUQWVA PE TNV TTPOBAETTOUEVN XPACN TOUG Kal
TIG TEXVIKEG KOl AEITOUPYIKEG CUVOAKEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO XPrONG.

O EyyunTig dnAwvel 6TI To TTPOIGV TTou KOAUTITETAI a1 TNV TTApoUoa KAPTa £yyunong £xel TTapadobei Xwpig
EAATTWHOTA KAl £XEI KATOOKEUOOTE CUP@WVA PE TA I0XUOVTA TTPOTUTTA.

O EyyunTAg TTapéxel yyunon 24 pnvwv yia 1o TTpoidv, ekTdg av opideTal dIagopeTIKA oTnV KApPTa eyyunong.

H 1repiodog £yyunong yia TTpoiovVTa TTOU €XOUV OVTIKATAOTABEI ] ETTIOKEVOOTEI WG atroTéEAeaua agiwang Tou MeAdTn
Baoel TG £yyunong, TNG YN CUPKOP@OWONG TWV KATAVOAWTIKWY TTPOIOVTWY e Tn oUPBaan, NG eyyunong r dAAwv
VOUIKWYV AOYWV BEV TTOPOTEIVETOI HETA TNV ETTIOKEUN A TNV AVTIKATACTOON Kal AfyEl EVTOG TNG TTEPIGSOU TTOU
TTPOBAETTETQI VIO TO ETTIOKEUATHEVA [ AVTIKOTAOTOBEVTA TTPOIOVTA. Ta ETMIOKEUAOUEVA 1) AVTIKOTOOTABEVTA TTPOIOVTa SEV
KaAUTITOVTOI OTTO EEXWPIOTN €YyyUnon.

To €yypa@o eyyunaong IoXUel JOVO WE avTiypago Tou eyypdaeou ayopdg, Uttd TNV TTPOUTTO0eon OTI TTEPIEXEI TIG CWOTA
OUMTTANPWUEVEG KOTOXWPATEIG OXETIKA PE Ta £EN1G: NUEPOUNVia TTWANGNG, 6voua, apiBud KaTaAdyou 1) oeIpIakd apiBuod
NG TwANBEioag CUOKEUNG, oPPayida Kal UTToypa®r Tou TTWANTH KAl UTTOypa®r] Tou TTEAATN.

Ta eAatTwpaTa TTou atrokaAUTITOVTal KaTé TN didpKela TnG TTEPIGdOU £yyunang Ba diopBwvovTal evidg 14 nuepwyv atmo
TNV nuepopnvia TTapaAaBng TnG CUCKEUNG TTou €xel UTTORANBEi o€ agiwan. O eyyunTrig diatnpei To dikaiwua va
TTAPATEIVEI TNV TTEPIODO ETTIOKEUNG KOI VO EVNUEPWOEI TOV TTEAATN OXETIKA.

H yvwaoToTroinon evog eEAATTWHPATOG OTN CUOKEUR TTPETTEN Va YiVETAI WG €ENG:

a) p€ow nAeKTpovIKoU Taxudpopeiou otn dielBuvan serwis@airpress.pl

B) TNAepwvikd, atro Acutépa éwg MNapaokeur], 8 .. £€wg 5 p.y.: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

Y) HE @ag: 61 625 57 01

H ouokeun Tou KaAUTITETAI ATTO TNV £yyUnon TTPETTEN va TTApadoBei aTov TTwANTH PE Tov TTARPN BACIKO £OTTAIOHO.

O eyyunTig Ba dIaTAEE! TNV ETTIOTPOWPF) TNG CUOKEUAG TTOU KAAUTITETAI aTTd TNV £yyunaon Katd Tn SIGpKela TnG TePIGdoU
eyyunong. H ouokeun TTou atroTeAEl QvTIKEIMEVO TNG a&iwang TTPETTEN v ETTIOTPAPEI CUOKEUATHEVN OE KATAAANAO péco
METaPOPAG (KOUTi, TTAAETA), TTPOOTATEUNEVN ATTO {NMIEG KATA TN JETAPOPA — TTPETTEI VA PEPEI TNV EVOEIEN «TTAVW —
KATWY» A «XEIPIOTEITE YE TTPOCOXTK], YUOAI». X€ TTEPITITWON ATTOOTOAAG CUCKEUAOUEVWY EPTTOPEUPATWYV TTOU BEV
CUHPHOPPUWVOVTAI JE TIG TTAPATTAVW 00Nyies, 0 eyyunThg Ogv QEPEI EUBUVN YIa TNV KATAOTPOPR A TV ATTWAEIG TOUG.

O Eyyuntig dev euBuveTal yia TuxXOv ¢nuid r atrwAela TTou TTPoKUTITEl atrd SUGAEITOUPYIEG ) ¢nNUIG OTn CUCKEUN, OUTE
yIa TUXOV Znuid, atTAEIa SEdoPEVWY 1] ATTWAEIA BEBOPEVWY TTOU TTPOKUTITEI ATTO TN XPAON TNG OUCKEUNG. Z€
TePITTTWAOnN adikaioAdynTnG KAAoNg oépPig, Ta £€€0da peTakivnong, oépPIg kal emOewpnong Bapuvouv £ oAoKARpou Tov
ava@épovTa.

O1 emokeuég 01O TTAAIOIO TNG eyyUNong dev KAAUTITOUV TIG dpaaTnPIdTNTES TTOU KaBopidovTal aTig odnyieg AsiToupyiag,
TIG OTTOIEG O XPAOTNG TIPETTEI VA EKTEAEI 0 id10G e OIKA Tou £€00a.

2 TePITITWON adikaloAdyNnTNG TTapéuaacng, Ta £€€0da peTakivnong, Tapéupaong Kai embewpnong Bapuvouv €&
OAOKArpou Tov KaTayyEAAovTa.

H eyyUnon KaAUTITEl HOVO KOTOOKEUAOTIKA EAQTTWHATA KOl OV KAAUTITEI TNV €UBUVN yIa AUECEG R EUPETEG {nieg TTOU
TTPOKANBNKav o€ aroua, (wa A avTikeipeva. OTToIadATTOTE TPOTTOTTOINGN TG CUCKEURG Ba aKupwael TNV £yyunaon.

H EFTYHZH AEN KAAYTTEIL:

1.

o g kN

N

E¢aptAuara ta otroia, étav XpnoipoTroloUvTal CUUQWYA PE TIG CUCTATEIG, UTTOKEIVTAI € QUOIKH @Bopd TTpIv atrd Tn
A&N TNG TTEPIGBOU £yyUNOoNG, OTTWG: INAVTEG, PIATPA, AddIa, ToIHoUxEeG, dakTUAIol O, ytraTtapieg kar dAAa e§apTApara
TTOU OXETICovTal Aueaa Pe Tn AsiToupyia.

EAaTTWMATA TTOU TTPOKUTITOUV ATTO UNXaVIKA, BEpUIK 1) XNUIKA BAGRN 0Tn cuoKeur Kai Tov eEOTTAICUO.

ZnUIEG TTOU TTPOKANBNKAV atrd akaTAAANAN HETaPOPA Kal aTroBrKeuon.

ZnMIEG TTOU TTPOKANBNKav atrd AciToupyia o€ TTOAU XaUNA£EG 1] TTOAU uWnAéG BepUoKPaaies.

ZnMIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI aTTO UTTEPPOPTWAON TNG CUCKEUNG.

ZnUIEG TTOU TTPOKANBNKAV atrd TN hn TAPNON TWV CUVICTWHEVWY BIAdIKACIWY GUVTAPNONG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV
EYXEIPIdIO Xpriong.

KaBapioudg pe utrepBoAIKA TTiEan 1 1I0XUPA XNUIKA.

XpAon dlapopeTik) atmd TV TTPORAETTOPEVN KAl CUP@WVA PE TIG 0dnyieg TTOU TTEPIEXOVTAI O€ AUTO TO EYXEIPIBIO XPrRoNnG.

AMQAEIA TQN AIKAIQMATQN EIMMYHZHZ:
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TR Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu AIRPRESS ‘ compressoren
(orijinalinden gevrilmistir)

Cihazi kullanmadan 6nce, talimatlar dikkatlice okuyun ve manuel palet kamyonunun kullanim kurallarini 6grenin. Cihazin yanhs
kullaniimasi, can ve mal kaybina neden olabilir.

DIKKAT:

Atiklar gruplara goére siniflandiriimali, kalici konteynirlara konulmali ve yerel atik ayristirma sirketleri
tarafindan bertaraf edilmelidir.

UYARI: "Unlem isareti", palet kamyonunun yanhs kullanimiyla iligkili, 6lim veya ciddi yaralanmalara neden olabilecek tehlikeleri
uyarir.

1.GALISMA KOSULLARI VE GUVENLIK YONERGELERI

Lutfen cihazi kullanim kilavuzuna uygun olarak kullanin.

Operato6r, manuel palet kamyonunu kullanim amacina uygun olarak kullanmakla yukimltdur.
Manuel palet kamyonu, ¢alismasina uygun sertlestiriimis yuzeylerde kullanilabilir.

Dik, egimli ylizeylerde yuk ile siiriis yasaktir. Yik, cihaz tzerinde esit olarak dagitiimalidir.

Palet kamyonu, ortam sicakligi +5°C ila +40°C olan odalarda kullanilabilir. Calisma aydinlatmasi en az 50 liks olmalidir.
Degisiklik

Manuel palet kamyonunun stabilitesini, yUk tasima kapasitesini veya tagsinan yukin guvenligini etkileyebilecek herhangi bir
degisiklik yapilmasi yasaktir.

2. ACIKLAMA

a. Ana Bilesenler

[

3
1. Kol 5. Yuk tekerlekleri
2. Hidrolik pompa 6. Catal
3. Doner direksiyon tekerlekleri 7. Kolu
4. Kaldirma mekanizmasi
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b. Temel Teknik Veriler

Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu

(orijinalinden gevrilmistir)

TR

[ ]
—
|
o
U/
L o
72178
Yiik kapasitesi U 25
Tip ve tekerlek boyutu mm @200x50; @180x50
Naylon / Poliiretan
Tip | arka tekerlek boyutu mm @80%70 Naylon / Poliliretan
Kaldirma yuksekligi mm 115
Cekme gubugu yuksekligi mm 1230
Minimum yikseklik mm 85
Toplam uzunluk mm 1540

Catal boyutu

Y tkseklik/Geniglik/Uzunluk (mm)

50 /160/1150

72179

Yiik kapasitesi U 25

Tip ve tekerlek boyutu mm @180x50, Politretan

Tip | arka tekerlek boyutu mm @80x%70, Poliuretan

Kaldirma yuksekligi mm 12

Cekme gubugu yuksekligi mm 1210

Minimum yukseklik mm 80

Toplam uzunluk mm 1510

Catal boyutu Yukseklik/Genislik/Uzunluk (mm) 50/ 160 (uretici 153 olarak belirtmigtir) /
1150

72172

Yiik kapasitesi U 25

Tip ve tekerlek boyutu mm @180x%50, Poliuretan

Tip | arka tekerlek boyutu mm @80x%90, Poliuretan

Kaldirma yuksekligi mm 12

Cekme gubugu yuksekligi mm 1210

Minimum yukseklik mm 80

Toplam uzunluk mm 1160

Catal boyutu
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Y tkseklik/Geniglik/Uzunluk (mm)

50 /160 (uretici 153 olarak belirtmistir) / 800
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3. UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARI

ASAGIDAKILER YASAKTIR:

e  Sirus veya kaldirma/indirme sirasinda manuel palet kamyonunun éniine veya arkasina durmak.

e Cihazi izin verilen yUk kapasitesinin tUzerinde agiri yiklemek.

e Cihazin tekerleginin 6niine ayaklarinizi koymak, ¢linki bu yaralanmalara ve yaralanmalara neden olabilir.
e  Suris veya durma sirasinda cihazin tzerinde durmak. Kisileri kaldirmak yasaktir.

e Cihazi gevsek veya dengesiz dagitiimis yukleri tasimak igin kullanmak.

Operatér, manuel palet kamyonunun surildigi yizeydeki herhangi bir diizensizlige dikkat etmek de dahil olmak tzere, yikin
glvenli hareketine iligkin ilkelere uymakla yukumludar. YUzeydeki herhangi bir dizensizlik, taginan yikian dengesini
kaybetmesine neden olabilir. Denge kaybi durumunda, yuk indirilerek cihaz durdurulmalidir.

Manuel palet kamyonunun teknik durumunu diizenli olarak kontrol edin ve gerekli bakimlari yapin. Kuru bir galisma ortaminda
kullaniimasi tavsiye edilir.

4. MONTAJ, TASIMA, SOKME

a. Montaj Talimatlan Parca listesi:

Montaja baglamadan 6nce sunlari yapmalisiniz:
e 1 adet delikli aks (3)

e Parcalari inceleyin. e 1 adet 6bnceden monte edilmis kol (1)
e  Kullanim kilavuzunu okuyun. e 1 adet pompali 6nceden monte edilmis sasi (5)
e 2 adet dubel pimi (2) [biri aksa zaten takilidir]

Kol montaji

(1. Kol 2. Yerlestirme pimi 3. Delikli aks 4. Pim 5. Pompali sasi)
Not: Parga ambalajindaki ve cizimdeki isaretler ayni olmalidir.

a) Kolu (1) pompa pistonuna yerlestirin, ardindan delikli aksi sagdan sola dogru hareket ettirerek yerlestirin.

b) Kollu kolu "Indirme" konumuna getirin, ardindan ayar somununu sikarak kol eksenindeki delikle hizalayin.

c) Kol kolunu asagi dogru bastirin ve pimi ¢ikarin.

d) Kollu kolu "Kaldirma" konumuna getirin, ardindan pim (2) ile kol plakasini kaldirin ve ayar vidasini kol plakasinin 6n
yuvasina yerlestirin. Not: Ayar somunu kol plakasinin altinda olmalidir.

e) 2 pimi (4) aksin 2 deligine yerlestirin. Manuel palet kamyonu gubugu pompa ile monte edilir.
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b. Hidrolik Valfin Ayarlanmasi

Manuel palet kamyonunun ¢ekme gubudunda U¢ konuma ayarlanabilen bir kol bulunmaktadir:

indirme: Kol yukarida, birakildi§inda kol nétr konuma geri déner.
Notr: Orta konumu kullanin.
Kaldirma: Kol asagida.

Gerekirse, kol ayarlari agagidaki adimlara gére ayarlanabilir:

No6tr konumda pompalarken gatallar yikseliyorsa, ayar somununu saat yénunde gevirin.

No6tr konumda pompalarken gatallar alcalirsa, ayar somununu saat yonunun tersine gevirin.

Kontrol kolu "Indirme" konumundayken catallar yiikii indirmiyorsa, catallar indirilene kadar ayar somununu saat
yénunde gevirin. Ardindan, ayar somununun dogru konumda oldugundan emin olmak icin "Notr" ayarinin ¢aligsmasini
kontrol edin.

"Kaldirma" konumunda pompalarken ¢atallar yikselmiyorsa, "Kaldirma" konumunda pompalarken catallar ylkselmeye
baslayana kadar ayar somununu saat yoénunun tersine ¢evirin. Ardindan nétr ve "Agagdi" konumlarinin ¢caligsmasini
kontrol edin.

c. Tagima

Palet arabasi, yik olmadan, tagima kayiglari ile hareket etmemesi igin sabitlenerek tasinabilir.

d. Depolama ve S6kme

Manuel palet kamyonunu s6kmeden 6nce, gatallardan yiku ¢ikarin ve gatallari en alt konuma indirin. Calisma alanini yag
sizintilari ve kagaklara kargi koruyun. Sékme islemi, montaj talimatlarinin tersi sekilde gerceklestiriimelidir.

5. GUNLUK KONTROL

Manuel palet kamyonunu asagidaki yonergelere gore kontrol etmeniz 6nerilir.

Hasarl oldugu tespit edilen manuel palet kamyonunu KULLANMAYIN.

Cihazi gozle inceleyin. Cekme gubugunda, gatallarda veya diger bilesenlerde gatlak olup olmadigini kontrol edin. Yag
sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

Kaldirma mekanizmasinin galismasini kontrol edin.

Tekerleklerde hasar veya ezik olup olmadidini kontrol edin.

Tum vida ve somunlarin sikica sikildigindan emin olun.

Cihazda fren varsa, diizgin ¢alisip calismadigini kontrol edin.

Tum etiketlerin yerinde olup olmadigini kontrol edin.

6. CALISTIRMA TALIMATLARI
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Manuel palet arabasini kullanirken, operator givenlik ayakkabisi giymelidir.

Cihaz, ortam sicakligi +5°C ila +40°C olan odalarda kullaniimak tzere tasarlanmistir.
isyerindeki aydinlatma en az 50 liiks olmalidir.

Cihazi duz olmayan ylzeylerde kullanmayin.

YUklu cihazi gézetimsiz birakmayin.
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a. Park etme

Catallari en alt noktaya indirin. Palet arabasini diger operatorleri veya depo c¢alisanlarini engellemeyecek bir yere park edin.
Manuel palet arabasi frenle donatiimigsa, asagida agiklanan sekilde cihazi park etmek igin freni kullanin.

b. Kaldirma

Yukin manuel palet kamyonunun kapasitesini asmadigini kontrol etmek gerekir. Catallari en alt seviyeye indirin ve yukun altina
yerlestirin. Yk, kumanda kolunu yukari ve asagi hareket ettirerek kaldirilir. YUk, her iki ¢atala esit olarak dagitiimalidir. Cihazi
asiri yuklemeyin!

c. indirme

YUkU catallardan indirmek icgin kollari alt konuma getirin ve yiki yavascga yere indirin. Geri giderken, bunu guvenli bir sekilde
yapmak igin yeterli alan oldugundan emin olun.

d. Siriis

e Palet kamyonunu egimli veya diuz olmayan yizeylerde kullanmayin.
e Tasima sirasinda yukin devrilmediginden emin olun.

Manuel palet kamyonu, ucunda déner tekerlekler bulunan bir diimen kontroli ile yénlendirilir.

7. DUZENLI BAKIM

e  Manuel palet kamyonunun bakimini yalnizca kalifiye ve egitimli personel yapabilir.

e Cihazin bakimini yapmadan 6nce, ylki g¢atallardan gikarin ve en alt konuma indirin. Calismaya baslamadan 6nce palet
kamyonunu tamamen sabitleyin — hareketli pargalar kisisel yaralanmalara neden olabilir.

e  Orijinal yedek pargalar kullaniimalidir.

e Hidrolik yagd sizintilari arizalara ve kazalara neden olabilecedinden, bakimin belirlenen yerlerde yapilmasi dnerilir.

e Sistem basinci yalnizca kalifiye servis personeli tarafindan ayarlanabilir.

e Yag ve kullaniimig piller geri dénusturtimelidir.

e Burglar ve yataklar fabrikada greslenmigtir. Omiirlerini uzatmak igin diizenli bakim yapilmasi énerilir. Her 6 ayda bir
uygun gres kullanin.

e  Zorlu ortamlarda kullanilan manuel palet kamyonu daha sik kontrol edilmesi gerekebilir.

Tekerlek degisimi gerekiyorsa, yukaridaki glivenlik kurallarina uyulmalidir. Yeni tekerlekler iyi caligir durumda olmali, kullanim
izleri gostermemeli ve catlak veya kirik olmamalidir.

a. Bakim Hava su sekilde ¢ikarilabilir: kontrol kolunu "Kaldirma"
N konumuna getirin ve ardindan dirsegi birka¢ kez yukari ve
HER GUN asag! hareket ettirin. Hava hidrolik sistemden ¢ikmalidir.
e Bolim 5'te agiklanmistir. Ardindan galigsmaya devam edilebilir.
AYLIK c. Pompa Tankina Hidrolik Yagi Doldurma
e Hidrolik yag seviyesini kontrol edin. e  Catallarin indirilmis konumda oldugundan emin olun.

e Cihazi yan yatirin. Tahliye tapasi Ustte bulunur.

e Vidayi sokun.

e Yag seviyesi deligin dibine ulasana kadar hidrolik
NOT: Hidrolik yagi siit beyazi renkteyse, sistemde su vardir ve yagi doldurun.

hidrolik yagi derhal degistiriimelidir. e Tahliye tapasini kapatin.

Gerekli hidrolik sivi tipi ISO VG32'dir, viskozitesi 40°C'de 30
¢St olmalidir, toplam hacmi yaklasik 0,3 L'dir.

b. Hidrolik Sistem Onarimlan

Egimli bir ylzeyde tagima sirasinda veya diz olmayan
zeminde kullanim sirasinda pompaya hava girebilir. Bu durum
catallarin kaldinimamasina neden olabilir.
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8. SORUN GIDERME

Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu

TR

(orijinalinden gevrilmistir)

A Kullanim veya inceleme sirasinda bir ariza tespit edilirse, agagidaki talimatlari izleyin.

No Ariza Neden Onarim
a) Yagi doldurun.
Palet kamyonu tam a) Yag seviyesi cok dusuk. b) E;)'I(L:nayarlayln — Bolim 4'e
yiikseklige kadar b) Kolu ayari bozuk. e
1. Yiik cok fazl c) Yuku azaltin.
kalkmiyor veya ¢ok yavas c) UK coK 1azla. d) Palet k dah K bi
kalkiyor d) Sicaklik ¢cok dusuk — yag cok kalin. ) Palet kamyonunu daha sicak bir
e) Sistemde hava var. odaya tastyin.
e) Pompanin havasi alinmalidir.
a) Engeli dikkatlice kaldirin.
a) Catal altinda engel var — ¢atal b) Kolu ayarlayin — bkz. B8lim 4.
mekanizmasi tikanmis. c) Diizenli olarak yaglayin ve
) Palet kamyonu inmiyor b) Kolu ayar disi. manuel palet kamyonunu
' veya tamamen inmiyor c) Catallar cok uzun sire kaldiriimig catallar kaldiriimis halde
konumda birakilmis — pasl piston. birakmayin.
d) Asin yuk nedeniyle paslanmis piston d) Pistonu veya pompayi
veya deforme olmus pompa. degistirin.
a) Kirlenmis yag, valfin tamamen a) Zag' ldegi§tiriln. - colovi
Yiik kendiliginden kapanmasini engeller. b) rlvz-a |. parga arl inceleyin ve
3. disiiyor b) Bazi hidrolik bilesenler veya contalar degistirin. o
hasar gormu§ olabilir. C) Kolu ayarlayln — Bolum 4'e
c) Kolu ayar disi. bakin.
4. Yag sizintisi a) Asinmis, hasarli veya catlak a) Arizall pargalari degistirin

234

pargalar/contalar




TR Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu AIRPRESS ‘ compressoren
(orijinalinden gevrilmistir)

GARANTI KARTI

1. Airpress Polska Sp. z 0. 0., kayitl adresi ul. Rynkowa 156, Przezmierowo olan, Uretici, ithalatgi ve distribitor olarak,
bundan sonra "Garanti Veren" olarak anilacak olan, bu garanti kartinin diizenlendigi cihazlarin, kullanim amaglarina
uygun olarak ve bu kullanim kilavuzunda aciklanan teknik ve ¢alisma kosullarina uygun olarak kullaniimasi kosuluyla,
dizguin galismasini garanti eder.

2. Garanti Veren, bu garanti kartinin kapsadidi Griinlin kusursuz olarak teslim edildigini ve gegerli standartlara uygun

olarak uretildigini beyan eder.

Garanti Kartinda aksi belirtimedik¢e, Garantor riin igin 24 ay garanti vermektedir.

4. Musterinin garanti kapsaminda yaptigi bir talep, tiketim mallarinin sézlesmeye, garantiye veya diger yasal gerekgelere
uygun olmamasi nedeniyle degistirilen veya onarilan mallarin garanti siiresi, onarim veya degistirme sonrasinda
uzatilmaz ve onarilan veya degistirilen mallar igin 6ngorilen sire icinde sona erer. Onarilan veya degistirilen mallar ayri
bir garanti kapsaminda degildir.

5. Garanti belgesi, satis tarihi, adi, satilan cihazin katalog numarasi veya seri numarasi, saticinin kasesi ve imzasi ile
musterinin imzasi gibi bilgilerin dogru bir sekilde doldurulmus oldugu satin alma belgesinin bir kopyasi ile birlikte
gecerlidir.

6. Garanti siresi icinde ortaya ¢ikan kusurlar, talep edilen cihazin teslim alindid tarihten itibaren 14 giin iginde
giderilecektir. Garantor, onarim suresini uzatma ve musteriyi bu konuda bilgilendirme hakkini sakli tutar.

7. Cihazdaki kusurun bildirilmesi asagidaki sekilde yapilmalidir:

a) e-posta ile serwis@airpress.pl
b) Pazartesi-Cuma, 08:00-17:00 saatleri arasinda +48 518 956 718 / 61 625 57 00 numarali telefondan
c) faksla: 61 625 57 01

8. Garanti kapsaminda talep edilen cihaz, eksiksiz standart donanimiyla birlikte saticiya teslim edilmelidir.

9. Garanti veren, garanti suresi igcinde garanti kapsaminda talep edilen cihazin iadesini talep eder. Talebin konusu olan
cihaz, nakliye sirasinda hasara karsi korunacak sekilde uygun bir nakliye aracinda (kutu, palet) paketlenmis olarak iade
edilmelidir — Uzerinde "Ust — alt" veya "dikkatli tasiyin, cam" ibaresi bulunmalidir. Yukaridaki kurallara uygun olmayan
sekilde paketlenmis mallarin génderilmesi durumunda, garanti veren bunlarin tahrip olmasi veya kaybolmasindan
sorumlu degildir.

10. Garanti veren, cihazin arizalanmasi veya hasar gérmesinden kaynaklanan hasar veya kayiplardan, cihazin
kullanimindan kaynaklanan hasar, veri kaybi veya veri kaybindan sorumlu degildir. Haksiz servis ¢agrisi durumunda,
seyahat, servis ve inceleme masraflari tamamen bildirimde bulunan tarafca karsilanir.

11. Garanti kapsamindaki onarimlar, kullanim talimatlarinda belirtilen ve kullanicinin kendi masraflari ile gergeklestirmesi
gereken faaliyetleri kapsamaz.

12. Haksiz midahale durumunda, seyahat, miidahale ve inceleme masraflari tamamen bildirimde bulunan taraf¢a
karsilanir.

13. Garanti sadece Uretim hatalarini kapsar ve insanlara, hayvanlara veya nesnelere verilen dogrudan veya dolayli
hasarlara iliskin sorumlulugu kapsamaz. Cihazda yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gegersiz kilar.

GARANTI KAPSAMINA GIRMEYENLER:

w

1. Onerilen sekilde kullanildiginda, garanti siiresi dolmadan dogal aginma ve yipranmaya maruz kalan pargalar, drnegin:
kayislar, filtreler, yaglar, contalar, O-ringler, piller ve calismayla dogrudan ilgili diger bilesenler.

Cihaz ve ekipmanda mekanik, termal veya kimyasal hasardan kaynaklanan kusurlar.

Uygun olmayan nakliye ve depolama nedeniyle olusan hasarlar.

Cok dusuk veya cok yiksek sicakliklarda galistiriimasindan kaynaklanan hasarlar.

Cihazin asir yiklenmesinden kaynaklanan hasarlar.

Bu kullanim kilavuzunda yer alan énerilen bakim prosedurlerine uyulmamasindan kaynaklanan hasarlar.

Asiri basing veya agresif kimyasallarla temizleme.

© N o g~ oeDd

Bu kullanim kilavuzunda yer alan talimatlara uygun olmayan ve amaclanan kullanim digindaki kullanim.
GARANTI HAKLARININ KAYBI:

1. Kusur veya ariza, nakliye hasari, uygun olmayan depolama, kurulum, galistirma veya bakimdan kaynaklaniyorsa.
Kullanici, Ureticinin servis departmani gelmeden 6nce cihazi sékmusse.
3. Kullanici, Ureticinin veya saticinin teknik servis departmaninin onayi olmadan, talimatlarda énerilenden farkh bir sekilde

cihazi degistirmis veya kurmussa.
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AIRPRESS ‘ compressoren Lamhleabhar treoracha le husaid ag an uinéir IE
(aistrithe 6n mbunleagan)

Sula n-Usaideann tu an gléas, léigh na treoracha go curamach agus cuir tu féin ar an eolas faoi na rialacha maidir le hdsaid an
trucail pailléid laimhe. D’fhéadfadh oibrit micheart na gléas a bheith ina bhagairt do bheatha agus do shlainte.

AIRD:

Ba chdir dramhail a aicmiu agus a chur i gcoimeadain bhuana de réir grupai agus é a dhiuscairt ag
cuideachtai aitiula sortala dramhaiola.

RABHADH: Tugann an comhartha “comhartha eisceachtula” rabhadh faoi ghuaiseacha a bhaineann le mi-usaid an trucail
phailléid, rud a d’tfhéadfadh bas n6 gortu tromchuiseach a bheith mar thoradh air.

1. COINNIOLLACHA OIBRIOCHTA AGUS TREOIRLINTE SABHAILTEACHTA

Bain usaid as an bhfeiste de réir an lamhleabhair threorach.

Ta oibleagaid ar an oibreoir an trucail pailléid ldimhe a Usaid de réir a chuspéra beartaithe.

Féadfar an trucail pailléid laimhe a Usaid ar dhromchlai cruaite ata oiriinaithe da oibriocht.

Ni cheadaitear tiomaint le hualach ar dhromchlai géara, claonta. Ni mér an t-ualach a dhaileadh go cothrom ar an bhfeiste.

Is féidir an trucail pailléid a Usaid i seomrai a bhfuil teocht chomhthimpeallach de +5 acu°Cgo +40°C.Ni mér don soilsiu oibre a
bheith 50 lux ar a laghad.

Modhnu

Ta cosc ar aon mhodhnuithe ar an trucail pailléid laimhe a d’fhéadfadh difear a dhéanamh da chobhsaiocht, da chumas ualaigh
no do shabhailteacht an ualaigh ata a iompar.

2. CUR SiOS

a. Priomhchodanna

[

3
1. Lamh 5. Rothai luchtaithe
2. Caidéal hiodralacha 6. Forc
3. Rothai stiurtha rothlacha 7. Luamhan
4. Sasra ardaithe
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b. Sonrai Teicnitlla Bunusacha

(O ¢
|I| H_@“ s} O D
I, 'QE)
: (O 4

72178

Cumas ualaigh U 25T

Cineal agus méid roth mm @200x50; F180%50

Niolén / Polauireatan

Méid roth cuil Cineal | mm @80x70 Niolén / Polatireatan
Airde ardaithe mm 115

Airde an bharra tarraingthe mm 1230

Airde iosta mm 85

Fad iomlan mm 1540

Méid forc Airde/Leithead/Fad (mm) 50 /160/1150
72179

Cumas ualaigh U 25T

Cineal agus méid roth mm @180x%50, Polatireatan
Méid roth cuil Cineal | mm @80x70, Polatireatan
Airde ardaithe mm 120

Airde an bharra tarraingthe mm 1210

Airde iosta mm 80

Fad iomlan mm 1510

Méid forc Airde/Leithead/Fad (mm) 50/ 160 (deir an monaroir 153) / 1150
72172

Cumas ualaigh U 2.5T

Cineal agus méid roth mm @180x50, Polatireatan
Méid roth cuil Cineal | mm @80x90, Polatireatan
Airde ardaithe mm 120

Airde an bharra tarraingthe mm 1210

Airde iosta mm 80

Fad iomlan mm 1160

Méid forc Airde/Leithead/Fad (mm) 50/ 160 (deir an monaroir 153) / 800
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(aistrithe 6n mbunleagan)

3. TREORACHA RABHADH AGUS SABHAILTEACHTA

TA COSC AR:

Seas ag tosaigh n6 ag cul an trucail phailléid laimhe agus tu ag tiomaint né ag ardu/isliu.

Ré-ualach a chur ar an bhfeiste thar a cumas ualaigh ceadaithe.

Cuir do chosa os comhair roth an fheiste, 6s rud é go bhféadfadh sé seo gortuithe agus créachtai a chur faoi deara.
Seas ar an ngléas agus tu ag tiomaint nd i do sheasamh. Ta cosc ar dhaoine a ardu.

Bain Usaid as an bhfeiste chun ualai scaoilte né michothroma a iompar.

Ta sé de dhualgas ar an oibreoir cloi le prionsabail ghluaiseacht shabhailte an ualaigh, lena n-airitear aird a thabhairt ar aon
mhichothromaiocht ar an dromchla ar a bhfuil an trucail pailléid laimhe a thiomaint. Féadfaidh aon mhichothromaiocht ar an
dromchla a chur faoi deara go gcaillfidh an t-ualach ata a iompar a chobhsaiocht. | gcas caillteanais chobhsaiochta, ni mér an
fheiste a stopadh trid an ualach a isliu.

Déan seiceail rialta ar riocht teicniuil an trucail pailléid ldimhe agus déan an cothabhail riachtanach. Moltar é a Uséid in it oibre

thirim.

4. TIONOL, IOMPAR, DICHOIMEAIL

a. Treoracha Tiondil Liosta pairteanna:
Sula dtosaionn tu ar an tiondl, ni mér duit:

e 1 phiosa ais le poll (3)

Déan iniuchadh ar chodanna. ¢ 1 phiosa lamh réamh-chomhthionoilte (1)
Léigh an lamhleabhar Usaideora. ¢ 1 phiosa chassis réamh-chomhthiondilte le caidéal
(5)

e 2 phiosa biorain dowel (2) [ta ceann ceangailte leis
an acastoir cheana féin]

Tiondl na laimhe

(1. Lamh 2. Bioran suite 3. Acastoir le poll 4. Bioran 5. Fonnadh le caidéal)

Néta: Ba choir go mbeadh na marcanna ar phacaistii na gcodanna agus sa liniocht mar an gcéanna.

a)
b)

c)

d)

e)
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Cuir an lamh (1) isteach i loine an chaidéil, ansin cuir an t-acastéir leis an bpoll isteach trina bhogadh 6 dheis go clé.
Socraigh luamhan an laimhseala go dti an suiomh ,isliG“, ansin teannaigh an cné coigeartaithe chun é a ailinit leis an
bpoll in ais an luamhain.

Bruigh luamhan na laimhe sios agus bain an bioran.

Socraigh luamhan an laimhseala go dti an suiomh ,Ardaithe®, ansin ardaigh plata an luamhain leis an bioran (2) agus
cuir an scriu coigeartaithe isteach sa sliotan tosaigh den phlata luamhain. Tabhair faoi deara: Caithfidh an cné
coigeartaithe a bheith faoin plata luamhain.

Cuir 2 bhioran (4) i 2 pholl den acastoir. Ta slat an trucail pailléid ldimhe céimeailte leis an gcaidéal.
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b. Coigeartu an Chomhla Hiodralacha
Ta luamhan ar bharra tarraingthe an trucail pailléid laimhe is féidir a choigeartu go tri shuiomh:

e [slii: An laimhseail suas, filleann an luamhan ar an suiomh neodrach nuair a scaoiltear saor é.
e Neodrach: Bain Usaid as an suiomh larnach.
e  Ardu: Laimhseail sios.

Mas g4, is féidir socruithe an luamhain a choigeartu de réir na gcéimeanna seo a leanas:

e Ma ardaionn na forcanna agus tu ag pumpail sa suiomh neodrach, cas an cné coigeartaithe deiseal.

e Ma thagann na forcanna anuas agus tU ag pumpail sa suiomh neodrach, cas an cn6 coigeartaithe tuathal.

e Mura islionn na forcanna an t-ualach nuair a bhionn an luamhan rialaithe sa suiomh “islit”, cas an cnd coigeartaithe
deiseal go dti nach islionn na forcanna. Ansin seiceail oibri an tsuimh “Neodrach” lena chinntit go bhfuil an cné
coigeartaithe sa suiomh ceart.

e Mura n-ardaionn na forcanna agus tu ag caidéalu sa suiomh ,Ardaithe, cas an cnd coigeartaithe tuathal go dti go
dtosaionn na forcanna ag ardu agus tu ag caidéalu sa suiomh ,Ardaithe“. Ansin seiceail oibrii na suiomhanna
neodracha agus ,[slithe®.

c. lompar

Is féidir an trucail pailléid a iompar gan ualach, agus é daingnithe i gcoinne gluaiseachta ag baint Usaide as criosanna iompair.
d. Storail agus Dichéimeail

Sula ndéantar an trucail pailléid laimhe a dhichdimeail, bain an t-ualach de na forcanna agus isligh na forcanna go dti an suiomh
is isle. Daingnigh an limistéar oibre i gcoinne sceitheadh agus sceitheanna ola. Ba choir an dichdimeail a dhéanamh ar an
mbealach os coinne na dtreoracha tionail.

5. CIGIREACHT LAETHUIL
Moltar an trucail pailléid laimhe a sheiceail de réir na dtreoirlinte seo a leanas.
NA husaid an trucail pailléid laimhe ma aimsitear go bhfuil damaiste déanta dé.

e Déan iniuichadh amhairc ar an bhfeiste. Lorg scoilteanna sa bharra tarraingthe, sna forcanna, né i gcomhphairteanna
eile. Seiceail le haghaidh aon sceitheanna ola.

e  Seiceail oibrii an mheicniocht ardaithe.

e Seiceail le haghaidh aon damaiste n6 cnapain ar na rothai.

e Seiceail go bhfuil na scriinna agus na cnénna go Iéir teannta i gceart.

e Ma ta coscan ar an bhfeiste, seiceail a oibriu i gceart.

e Seiceail go bhfuil na lipéid uile ina n-ait.

6. TREORACHA OIBRIUCHAIN

e Agus an trucail pailléid laimhe & oibrit aige, ni mér don oibreoir bréga sabhailteachta a chaitheamh.
e T4 an gléas beartaithe lena Usaid i seomrai a bhfuil teocht chomhthimpeallach de +5 acu°Cgo +40°C.
e Nimoér go mbeadh 50 lux ar a laghad sa soilsit san ionad oibre.

e Na husaid an gléas ar dhromchlai michothroma.

e Nafag gléas luchtaithe gan aire.

a. Pairceail
isligh na forcanna go dti a bpointe is isle. Pairceail an trucail pailléid in ait nach gcuirfidh sé bac ar oibreoiri eile na ar oibrithe
stérais. Ma ta coscan feistithe ar an trucail pailléid laimhe, bain Usaid as chun an fheiste a phairceail mar a thuairiscitear thios.

b. Ardaithe

Is g4 a sheiceail nach saraionn an t-ualach acmhainn an trucail pailléid laimhe. isligh na forcanna go dti an leibhéal is isle agus
cuir faoin ualach iad. Ardaitear an t-ualach trid an lamh tiller a bhogadh suas agus sios. Ni moér an t-ualach a dhaileadh go
cothrom ar an da fhorc. Na ré-ualach an fheiste!

c. Islia

Chun an t-ualach a isliu 6 na forcanna, bog na luamhain go dti an suiomh nios isle agus isligh an t-ualach go mall go dti an t-
urlar. Agus tu ag culiompu, déan cinnte go bhfuil déthain spais ann chun é sin a dhéanamh go sabhailte.
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d. Tiomaint

Na husaid an trucail pailléid ar fhanai na ar dhromchlai michothroma.
Cinntigh nach dtiteann an t-ualach le linn iompair.

Stidrann riald tiller an trucail pailléid laimhe, agus ta rothai rothlacha ag a cheann.

7. COTHABHAIL RIALTA

Ni fhéadfaidh ach pearsanra cailithe agus oilte an trucail pailléid laimhe a sheirbhisiu.

Sula ndéantar seirbhisiu ar an bhfeiste, bain an t-ualach de na forcanna agus isligh iad go dti an suiomh is isle. Cuir an
trucail pailléid ar neamhghluaiste go hiomlan sula dtosaionn tu ag obair — is féidir le pairteanna gluaisteacha diobhail
phearsanta a dhéanamh.

Ni moér pairteanna breise bunaidh a usaid.

Os rud é gur féidir le sceitheanna ola hiodralach miondealuithe agus timpisti a chur faoi deara, moltar cothabhail a
dhéanambh in aiteanna ainmnithe.

Ni fhéadfaidh ach pearsanra seirbhise cailithe brd an choérais a choigeartu.

Caithfear an ola agus na cadhnrai usaidte a athchursail.

Ta na toir agus na himthacai ramhar sa mhonarcha. Chun a saolré a fhadu, moltar cothabhail rialta a dhéanamh orthu.
Bain usaid as an ramhar cui gach 6 mhi.

D’fhéadfadh go mbeadh ga le cigireacht nios minice ar thrucail pailléid laimhe a Usaidtear i dtimpeallachtai crua.

Mas ga roth a athrd, ni mor na rialacha sabhailteachta thuas a leanuint. Ni mor rothai nua a bheith i riocht maith oibre, gan
comharthai Uséide a thaispedint, agus saor 6 scoilteanna agus scealpadh.

a. Cothabhail Is féidir an t-aer a bhaint amach mar seo a leanas: bog an

GACH LA

luamhan rialaithe go dti an suiomh ,Ardaithe“ agus ansin bog

an treallamh suas agus sios aris agus aris eile. Ba chéir go

Cur sios air i gCaibidil 5. mbeadh an t-aer imithe as an gcoras hiodralach. Is féidir
leanuint ar aghaidh ag obair ansin.

MiosUIL

Is € ISO VG32 an cinedl sreabhan hiodralach ata ag teastail,
ba choéir go mbeadh a slaodacht 30 cSt ag 40°C, agus is € an
toirt iomlan na thart ar 0.3 L.

c. Ola Hiodralach a Bharrli san Umar Caidéil
Seiceail leibhéal an ola hiodralaigh.

¢ Cinntigh go bhfuil na forcanna sa suiomh islithe.

e Leag an gléas ar a thaobh. Ta an breisedn draenala
ag an mbarr.

e Bain an scriu.

NOTA: M4 ta dath ban bainne ar an ola hiodralach, ta uisce sa e  Cuir an ola hiodralach suas go dti go mbeidh an
chéras, agus ni mér an ola hiodralach a athsholathar leibhéal ola ag bun an phoaill.
laithreach. e Dun an breisean draendla.

b. Deisiuchain ar an gCéras Hiodralacha

Is féidir le haer dul isteach sa chaidéal le linn iompair ar fhana
no le linn Usaide ar thalamh michothrom. Is féidir leis seo a
bheith ina chuis le nach n-ardéfar na forcanna.
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8. FABHTCHEARTU

Ma bhraitear locht le linn Usaide no cigireachta, lean na treoracha thios.

AIRPRESS ‘ compressoren

Nil. | Locht Cuis Deisiu
a) Cuir an ola ar ais.
Ni ardaionn an trucail a) Leibhéal ola ré-iseal. b) D’ean cmgeartwthe luamhain —
.| pailéid go dti an airde b) Luamhan as coigeartu. o If_e:c: de0 ': 24' ach
' iomlan né ardaionn sé go c) Aniomarca ualaigh. ghdaigh do tiarach.
han-mhall d) Teocht ro-iseal — ola ro-thiubh. d)  Bog an trucail pailléid go
e) Aer sa choras. seomra nios teo.
e) Caithfear an caidéal a fhuiliu.
a) Bac faoi fhorcanna — meicniocht forc a) Bainan pac 90 .curamach. )
blocailte. b) D’éan cmgeartwthe luamhain —
Ni islionn an trucail b) Luamhan as coigeartu. féach Roinn 4. C
2. | pailléid n ni islionn sé c) Forcanna fagtha san it ardaithe ©) Olaigh go rialta agus na fag an
g0 hiomlan réfhada — loine meirgeach. trucail pailléid .Ialmhe agus na
d) Loine meirgeach né caidéal for(-:anna grdalthe. ) .
difhoirmithe mar gheall ar ualach d)  Cuir an loine né an caidéal in
iomarcach. ionad a chéile.
a) Cuireann ola éillithe cosc ar an a) Athraigh an ola.
Titeann an t-ualach leis QC‘?O”’Wa dunadh go hiomlan. b) Déan pairteanna lochtacha a
3. o b) D’fhéadfadh damaiste a bheith déanta iniichadh agus a athsholathar.
féin do roinnt Comhpha'irteanna no rénta C) Déan Coigeartuithe luamhain —
hiodralacha. féach Roinn 4.
c) Luamhan as coigeartu.
4 sceitheadh ola - o ' ] _ a) Cuir pairteanna lochtacha in
a) Pairteanna/séalai caite, millte né scoilte ionad
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CARTA BARANTA

1.

w

®

10.

11.

12.
13.

Rathaionn Airpress Polska Sp. z 00, lena hoifig chlaraithe ag ul. Rynkowa 156 i PrzeZzmierowo, mar thairgeoir,
allmhaireoir agus daileoir, da ngairtear an 'Barantasoir' anseo feasta, feidhmiu ceart na bhfeisti a n-eisitear an carta
bharantais seo ina leith, ar choinnioll go n-Usaidtear iad i gcomhréir lena n-uséid beartaithe agus na gcoinniollacha
teicniula agus oibriochtula a thuairiscitear sa lamhleabhar usaideora seo.

Dearbhaionn an Barantaséir gur seachadadh an mhir atd cumhdaithe ag an gcarta bharantais seo gan locht agus gur
monaraiodh i de réir na gcaighdean is infheidhme.

Cuireann an Barantasoir barantas 24 mhi ar fail don tairge, mura luaitear a mhalairt ar an gcarta barantais.

Ni dhéantar tréimhse bharantais earrai a athsholathar né a dheisiu mar thoradh ar éileamh 6n gCustaiméir faoin
mbarantas, neamhchomhréireacht earrai tomhaltéra leis an gconradh, an bharantas, n6 forais dhlithitla eile a shineadh
tar éis an deisiuchain n6 an athsholathair agus criochnaionn si laistigh den tréimhse a fhorailtear do na hearrai deisithe
no athsholathair. Ni chumhdaitear earrai deisithe n6 athsholathair le barantas ar leithligh.

Ni bheidh an doiciméad bharantais baili ach amhain le céip den doiciméad ceannaigh, ar choinnioll go bhfuil na
hiontralacha comhlanaithe i gceart ann maidir leis na nithe seo a leanas: data an diola, ainm, uimhir chataléige né
uimhir sraitheach an fheiste diolta, stampa agus siniu an dioltéra, agus sinit an chustaiméara.

Déanfar lochtanna a nochtar le linn na tréimhse bharantais a cheartu laistigh de 14 1a 6n data a bhfaighfear an fearas a
ndearnadh éileamh air. Forchoimeadann an Barantai an ceart an tréimhse deisituchain a shineadh agus an custaiméir a
chur ar an eolas da réir.

Déanfar fogra faoi locht sa fheiste mar seo a leanas:

a) tri riomhphost chuigserwis@airpress.pl

b) ar an teileafén, Luan go hAoine, 8 am go 5 pm: +48 518 956 718 / 61 625 57 00

c) tri fhacs: 61 625 57 01

Ni mér an fearas ata a éileamh faoi bharantas a sheachadadh chuig an dioltéir leis an trealamh caighdeanach iomlan.
Ordoidh an Barantasoir go ndéanfar an fearas ata a éileamh faoin mbarantas a thabhairt ar ais le linn na tréimhse
barantais. Ni mér an fearas ata faoi réir an éilimh a thabhairt ar ais pacailte i modh iompair oiriinach (bosca, pailléad),
ata cosanta ar dhamaiste le linn iompair — ni mér ‘barr — bun’ né ‘ldimhsedil go curamach, gloine’ a bheith marcailte air.
| gcas seolta earrai pacaistithe nach bhfuil i gcomhréir leis na treoirlinte thuas, ni bheidh an Barantasoir faoi dhliteanas
as a scriosadh né a gcaillteanas.

Ni bheidh an Barantasoir faoi dhliteanas as aon damaiste na caillteanas a eascraionn as mifheidhmeanna n6 damaiste
don fhearas, na as aon damaiste, caillidint sonrai, n6 caillitint sonrai a eascraionn as Usaid an fhearais. | gcas glao
seirbhise gan udar, iocfaidh an pairti tuairiscithe costais taistil, seirbhise agus cigireachta go hiomlan.

Ni chumhdaitear na gniomhaiochtai até sonraithe sna treoracha oibriuchain le deisiuchain faoi bharantas, agus ni mér
don Usaideoir iad a dhéanamh ar a chostas féin.

| gcas idirghabhala gan udar, iocfaidh an pairti dearbhaithe costais taistil, idirghabhala agus cigireachta go hiomlan.

Ni chumhdaitear lochtanna déantisaiochta amhain faoin mbarantas agus ni chumhdaitear dliteanas as damaiste
direach no indireach a dhéantar do dhaoine, d’ainmhithe n6 do rudai. Cuirfidh aon mhodhnu a dhéantar ar an bhfearas
an barantas ar neamhni.

Ni CHLUDAIONN AN BARANTA:

1.

2B

®© N

Pairteanna a bhionn, nuair a Usaidtear iad mar a mholtar, faoi réir caitheamh agus cuimilt nadurtha sula rachaidh an
tréimhse bharantais in éag, amhail: criosanna, scagairi, olai, ronta, fainni-O, cadhnrai, agus comhphairteanna eile a
bhaineann go direach le hoibriu.

Lochtanna mar thoradh ar dhamaiste meicniuil, teirmeach né ceimiceach don fhearas agus don trealamh.

Damaiste de dheasca iompair agus stérala michui.

Damaiste de dheasca oibriochta ag teochtai ata ré-iseal n6 ré-ard.

Damaiste de dheasca ro-ualaigh an fhearais.

Damaiste de dheasca mainneachtain na nésanna imeachta cothabhala molta ata sa lamhleabhar Usaideora seo a
leanuint.

Glanadh le brt iomarcach né ceimiceain ionsaitheacha.

Usaid seachas an Usaid ata beartaithe agus i gcomhréir leis na treoracha ata sa lamhleabhar Gsaideora seo.

CAILLTEANAS CEART BARANTA:
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Mas toradh ar dhamaiste iompair, stérail, suiteail, oibrid n6é cothabhail mhichui ata an locht né an locht.

Ma ta an fearas dichéimeailte ag an Usaideoir sula dtagann roinn seirbhise an mhonaréra.

Ma mhodhnaigh né ma shuiteail an t-Usaideoir an fearas ar bhealach seachas an ceann a mholtar sna treoracha, gan
toiliu a thail 6 roinn seirbhise teicnidla an mhonaréra né an dioltéra.
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